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La circuru.tancia que permitió el desarrollo de la evangelitación t:ll qucl'hUa 
en el siglo XVT fue hl exfatcncia de va1iantes muy poco divergentes de un mismo 
conjunto clíalt.-<.ial que ll.Seguraban la intercomunicación -al menos, entre 
m iembros de las clases dominantes- t!n la c-<11>i totalidad del temtorio del 
antiguo imperio de los incas. Se trata de lo que 105 llugüislas de lll colon.in 
llamaban "la lengua del Inga" o "la lengua del Cuzco", aunque no era 
necesariamente originaria tlel Cuzco y BU propagación no hay-<.1 .sido obra de los 
in<-.as. Es te conjtuito, que corresponde más o menos a lo que ios lingüislas 
contemporáneos. i;iguiendo los criterios <le Alfredo Torero, llaman •Quechua 
il" (QII), se oponía a otro conjunto de dialcclos, conocido por los primeros 
lP.xicógrafos colooialcs como "la lengua chinchaysuyo" y hoy, por los discípulos 
<lt: Torero, como *Quechua I" (Ql). En realidad, esta oposición 110 1!8lá muy 
equilibrada. La diversiclad de los dialectos definidos como QI 110 per111ite una 
in tc:rcomprensión fácil, mientras, no obstante un desarrollo fonológico algo 
especial del conjunto Cu7.co·Pono·Bolivia, las tliCic11ltades iniciales de 
comllnfr~ación con d ayacuchano y , hasta cierto punto, también con el 
ecuatoriano, se resuelven rápídamentt:. Se trnta efectivamente de un conjunto 
íntimamente relacionado con la lengua quecl1ua general de la I¡;les1a colonial. 

Trntacemos aquí muy sucintamente la cuestión <11: In len¡;un general, puesto 
que la hemos abordado en o l rOfi trabajos (<;f la p rar.cutacilm de la edkión 
queebua nonnali1.ada del manu.'>Crilo de Huarocliirí). Las va1ianles de la lengua 
general que conocemos ¡1 lravés de Jos te1'1:os coloniales repr~sentan etapas de 
la cvolució11 de. un misuio dialecto bajo la influencia de factores regionales y 
critt:rios idc..'Ológioos diversos. F.l dialecto originario probablemente habrá ~ido 
11n dialecto del Perú Central, sen1cjantcalos qu~ aú11 hoy se hablan en el sur <le 
Yauyos. l:isle, en una fa~c determinada de su e''oluci611, habría adqullido una 
sel'le de caractcr!sticas que lo distinguieron de los demás miembros de esta 
familia. T..a más i111portnnte fne el desurrollo de u11 ~lliterna di! marcas de la 
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p luralidad verbal .P.n el que predominad criterio de fa presencia o b allsenc.ia 
de la segunda persona. Este rasgo se asocia a la·expresión de b p1imera persona 
actorn y objelo respedivamente por los morfemas -ni'y.-wa-. Existen tam bién 
particularismos léxicos, aunque en este cmnpo haya mudia vm·iación. Aún faltan 
estudios adecuados sobre este tema. 

La adopt:iónpor el imperio de los incas de una variante de este conjunto 
tliaieclal con10 lengua impenal ~onespon<lía sin duda al hecho de que esta ya 
se habfo po1l\1lari?:a<lo como 1ií~q11n.fra11caen una parte impor tante del r.~pacio 
andino. Se considera que la influencia de l!n sustrato ayniara ba hría conferido 
al cuzqueño los diversos rnsgos fonéticos y léxicos que io caracleri:rnn. La 
trnnsfonuación de esta variante m1zqneña en lcn¡,•mt de mllura aristoct'ática y 
11orma administrativa es otro tema poco csludiaúo. Esta dehió habci· dejado 
huellas importmücs en la evoluci(m de la Jeugua ge11eral colonial que l ambiéu 
conoció diferenles etapas bajo lt• influencia de los diversos modehs de 
evar1gelizaci611. 

tos teKtos que. presentamos aquí re¡:irese11Uu1 esencialmente dos etapas 
del <lesarrnllo de la lengua gcncrnl utili~ada en la evangefüación de los indígenas 
en el Perú durante el siyo X\11. La primera etapa es muy poco documenladay 
la conocemos, íuern tle algu1ias palabras aisladas citadas en las crónicas, gr acias 
a la gramática y lexicúntle fray Domingo de Santo Tomás y dos lexlos Incluidos 
cu cslas obras, 1<1 "Pl4lica para todos los indios'°; que es el primer te:--.io que 
publicamos at¡uí, y la "fómrnla d.E\ h confesión general". La seg Luida eta1;a sigue 
al modelo liugüíslic.o prop11esto pm· lns traductores al quechua del TIT Concilio 
limeño. Las j)rl ncipalP.~ caractcl'Ís:ticas de csuts tlos elapas st;i:~n e>.1mcstas en 
las preseiitaciones que preceden a los tlocumento.s que publkamos. 

T .os teirtos que publicamos en es le libro son: 

1) La ''l'lálica parn lodos Jos indios" de Domingo t!e Santo Tomás. 
suplemento de la Gramátú?CJ o Arte de la le1~q11ayenerai(Valladoh<l, 1560); 

2) La "Plática hrcvcc11 que se contiene la suma de.Jo que hadesab.er el ttue. 
~e 11ace cristiano", sacado <le la IJod/'Íno Cnsroma y (..~1tecismo para la 
/11stn1cció11 de los Indio;· de 1 HI Conci.lio T .imerne (Lima, 1584); 

3) "Sennón 3\vlll. En que se trata cómo toda la ley de T>ios está en diez 
palabms y cómo din Dins esta ley por su mano y todos los hambres la tienen 
escrita en sus corazone~ y cómo por él primer mand.amicnto nos manda Dios 
que a f:J solo adoremos y no al Sol 1ü a las Estrellas ni Truenos ni Jl,fontes ni 
Huacas" y ''Sermón XDí.. En que se reprel1enden los hechiceros y sus 
~11persticioues y rito~ vauos y se trata la diforcnda que hay en adorar los 
Cristianos fas imágenes de los Santos y adorar los infides s11s ídolos o buac.as", 
sacados del Tercero CatecZ:.mo y e:xposición de la IJoctlina Ch-rtiana por 
sermones<lel 111 Concilio Lim•~nse (Los Reyes, 1585); 
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4) La "FerÜ\ secunda de angelorum, c<Y.lonnn. atque omnium remm 
creatione. Carmen", e;s..1raído del Símbolo G~1tá!ico Jndümo de fray T.u1s 
,Jerémimo de Oré (Lima, 1598). 

Cada serie de textos se orga11i;.a de la manera siguicnt:;. Primero, se presenta 
el <focumento y su auto!' y se describe los aspeclos significativos del desarrollo 
temálku y lingüístico. Luego se lt'ansctibE" ~1 documento castellano ori¡¡inai 
c¡ne sen'ia de base a la elabora~ión de las pláticas, tle los sermones y dd <:ántirn 
quechuas. Hemos modernizado la grafía y normalizado algunos aspectos 
sínlácllc0s que Indicamos por formas P. ntre corchetes. Siguen los tcxt c·is 
quechuas transcritos en grafia normal i.<:ada. Como e.slos difit?l<!ll en muchos 
<tspedos de! original custe.lla110, !es :.t1ibnimos ~losas castellanas de nuestra 
autoría. Pa!'a que se pueda confrontar más fftcilmenle el lexlo quechua y su 
trndttcción al caslelhmo, dividimos ambo& en enunciados numerados. Siguen 
las notai; que P.:<qJlican problema.~ de palcografia y aclaran d sentido tle las glo.sas. 
Como pma la mayoría tic las personas interesadas hoy no es fácil t enel' acceso 
a los textos 1Jriginal, al thrnl del libro rep l'oducimos como llile.xos Jos tlornmenlos 
quechuas tale~ como fueron publicados en el s iglo ;;.."VT, des;m·o.llando entre 
parént€sis hw abrevlaluras habitt1ales en aquella época. 

En nuestras traducciones, tomamos en consideración el valor que e l autor 
a ll'iuuye a los vocal:>los especiali:;.ados que emplea pa!'a explicar la fo catOJica. 
Cuando 11os pa1·ece q\1e h~ya confusión entre el uso cristiano y lo que el in<lí~ena, 
crLstiano <le fecha mdcntc. podría enlender, lo indicamos e n las notas. Como 
muchos términos que aparecen en los documentos ya no se emplean en los 
dialectos modernos, hemos consultado csentialrnenle los diccíonarius 
colonial<!s mÍIB cercanos a la épom de la pul:>licación origina 1 donde, con poc~s 
excepciones, se encuentran glosas correspondi<."ntc:s. 
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Plática para.todos los indios' 

Sabe.mos im1y poco <le la prédica ¡m:tridcntina en el l'erú. Según el 
l1istoriadnr .Juan Carlos Eslenssoro, la Plática jJnl'a todos !?s indz:?s, 
agregada rnmo Sl1ple!l1ento a la gi·amática de Santo Tomús (1560), e:, la 
(mica m11est1·a .supérstite de la primera evángelización en lengua ge t1enil 
quechua . Domingo de Santo Tmnás detine fa "lengua general de los indios 
del reino del Perú" como "la lengua [en] que ~e rnmunicaba y de que se 
usa ha y usa por todo d señorío de aque.l gran señor llamado G1iay'na Capa[ el. 
que se extiende tle por espacio de más de mil leguas en largo y más de 
denlo e.n ancho. 1'.n toda la cual se usaba genernlrnenle de ella de todos Jos 
SP.fiores y principales de la lierra y de m uy gran parte de la gente común de 
ella" (S<Lntú Tomás, Crammntit:a .. . , 1951: 11). En su Lexicón, especifica que, 
aunque existen "muchas lenguas parÜculrtres, que casi en cada provincia 
hay la suya, perú ésla L/a q/Je. d<?scribe 1m su 91'wnática] es la general y 
enleaclida por toda la tierra y más usada de los señores y geute principal y 
de muy ¡;ran parte de los demás indios. Y nunca esta len¡¡uaen los tiGmpos 
anliguos fue tan generalmmtta usada, casi de todos , como el clfa de hoy. 
Po1·que con la comunicación, lritlo y granjerías q1le al presente tienen unos 
con olrus y concmso e11 los pueblos de los cristianos y mercados de ellos, 
así pa ra sus contrataciones, como para el servicio de los españoles, para 
entenderse enlre sí los de diversas provincias. usan de esta generalº (Saalo 
Tomás, IA11?có11 ... , 1951: 8, 9}. 

1 Te::-.to extraído <.le la obra tltt. Saulo Tnn1ás, (;ra11uit1'c12 ó .-1.rtc de la len.qua .r;eneral 
(V<)lhld1)1i(\, 1560). El titulo original es; Cra1r1rr1<1fá.~<1. o fl.rle. <lt:: l<1 IK11!)110 !Jl!llfYYJI de los Indios de 
los f?<:.']Jno::; <l&I Pe.r11. 1\t11e11111n.1,•nte 1..·011lpUCsta;. por <:l .:Yae,sir0.fr((l/ IJor111"n90 ilt: . .. t;. 11u>tna.~ i:k 
la orden dé. ~: [Jonufi.<¡o. ,~{or<Jtlc>r e1~ lo . .; dú:/,os He.,vnos lnrpr'esso en Valladolid, por F~ft<:i11<:n 
Fc1·nandez de Cordoua. Imprtt~sor d~ fa. J\.•T. R. 
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El idioma al que se traduce la Plática co11·e.~ponde en parte a aquel en que 
se formulan lns primeros términos quechuas citados pur los cronistas españoles, 
sobre todo en lo tocante a la sonori7.ación de las oclusivas de.-;pués di; una 
consonante nasal. Olra caracte1ística de esta 'leugua imperial' empleada por 
Santo Tomás es Ja distinción entre dos síbilW1tes, transcritas fCSP'..!Clivrunente 
por f/zy ~/ss y que no.sot:ro.~ normalizamos aqui por /s/ y /§/. Este h~ho la 
distingue de la lengua empleada por los cronistas ya que esta man~ja la gi·afla 
.ren vez de .~jss. En la l'lálica sólo se encuentra .nm la transcripcíéin d~ dos 
raíces (pero, en estos casos, de manera exdusiva), xam11- "venir" y .rutí 
"nombre". La transcripción de Santo Tomás indica un sistema complejo de 
acent uación que él mismo explica de manera muy poco satisfactoria en su 
gramática, en la qui; ~"Cnfunde fonemas y grafcmas. Su característica principal 
parece ser la conservación del acento de base de la raíz en composición, 
fenómeno que se puede observar en algun as hablas ecu atorianas 
contemporáneas. No hay evidencia conclusiva en este documento dt: la 
distinción entre una velar /k/ y una postvdar /q/, pero, como nos parece muy 
probabfo la existencia de esta oposición, la hemos incorporado en nuest ra 
versión normalizada. 

No es inverosímil que la com1)osición de la 1'/ática de Santo Tomás hityu 
sido el producto de un trabajo colect ivo que reflejaba Jos proyectos de 
evangelización de la lglt:sia colonial , anterior~ a las transformaciones 
provocadas por el Concilio de Trento. Su función l!n la gramática de Santo 
TomÍIS, aparte del hecho que debla ilustrar la.~ rc¡;lw¡ explicadas en su libro, eca 
la de ser un modelo para el autor. De esta manera, las glosas yuxtalineales que 
acompañan el texto quechua habrían podido ayudarle a establecer las reglas 
sintá<-ticas defmidM en su gramática. Sin duda, diversas copias manuscritas 
de lal'lática debí3n circular entre los que se ocupaban de la evangeli1.ación, lo 
que podría explicar algunas incoherendas ortográficas, que además son poco 
num1:rosas. Lo más notable en este documento es el reflejo del trabajo 
inteledual que representa: el resumen de la doctrina crisliana que proporciona 
es claro y CMi poético, como un mito de origen, si.u la agresividad qui! 
caw.cterizaria textos semejantes en el futuro. El ·nosotros" inclusivo de su 
discurso asimila a Cl>p.uíoles e indios. Evidentemente, se hace referencia ul 
pecado principal de los indios - la adoración de los huaC'.as, resultado de los 
engaños del demonio-pero no se insiste dcm11b'Úldo en este tema. Sin cm burgo, 
el aspecto más interesante de esta oh l'a de cvll.llgeli:iacióu es la creación léxica. 
Con la excepción de .Dios, de cabal/o y de crii.tiano, todas la~ palabras chwes 
de la nueva rcli¡,oión y los conceptos filosbficm. en que se basan snn cxprc~i1dus 
en quechua. JJ/()$ representa al Dios de los crisli1u1os qne no debía co1ú u.aúirse 
con un lwoca cua lqu1ern, aun t riunfante, y cristiano es indispensable para 
refedrse a quien cree en la divinidad de J.:sut risto. La mayoría de lw; gloi;as 
quechuas eseogidas para oq:iresar concepto~ cristianos, demasiado pcl~roi.a,; 
en s u ambigucdad o demasiado explkiles, no dehfan sobrevh•ir a los 
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transformaciones realizadas por el Ill Concilio. Por eso, es interesante 
anafo.arl as en relación a lo que .sabemos hoy de las religiones andinas y tratar 
de comprender cómo los fieles indígenas habrían podido intel1>retar un 
discurso, :;in duda fascinante pero, tal vez, no totalmente cristiano. 

El texto orlginal de la Plática dehía haber sido compuesto en castellano. 
Sin duda se trata del documento que aparece en la página de Izquierda frente a 
la traducción quechua en la edición de Valladolid. E;ncontramos equivalencias 
léxica.s ya establecidas, entre ellas probablemente algunas glosas espontáneas 
creadas J>Ol' Jos p1imeins aventureros europeos como puma "león" y flama 
"oveja". Se emplean como designaciones tleenlidades étrucas; huilwJochapara 
los españoles, yanamna para los negros, oppanma (/upa-runaD para los indios 
no peruanos (Jos "Mexicanos" del original) y punmnma parn los indio~ no 
bautt7.ados de la selva. Es probable q1_1e liuiracodta sea una manipu hción 
política <lel nombre del héroe cultural del snr;mientras que yana es un nombre 
descdptivo semejante a aquel empleado por los españoles (negros). Oppar1lllO 
es un apodo espontáneo de tipo univer.snl• y pururmma, probablemente una 
invención erudita que evoca el tiempo-espacio caótico de ¡¡.ntes de la 
introducción el.e una civilizació11 basada en el orden. Runa involm:rn el conjunto 
ele los seres humanos, nosotros los españoles, vosou-os los indios peruanos, 
aprendices cristianos, lvs indios 'mexicanos" que habrán llegado con lo.s 
aventureros füpaiíoles procedeutes de América ('.entra] y los indios sclvícola.s. 
:-fo se emplea lw!ivcoc/111 como etriónimo salvo cuando se refiere a la.len~ua de 
los españoles y mmr.1 en oposición a nma. 86lo en d Ululo de la Plática, nma se 
refiere aparentemente de manera cxclu.siva¡tl "indio". Causac.(/kawsa-q/) 'lo que 
vive' traduce el concepto de creatura animada o, más específicamente, el de 
'animal/ no huma no' l.a c1·eación se organi2a en hanan(c) pacha (/hana.11 
pacha/) 'el ttempo-espacio de arriba', es decir: el cielo o el para!so, cay¡xmha 
(/kay pacha/)'estctiempo-espacio presente, actual' (donde nos encontramos) 
y ucupadza (/uku pacha/) 'el tiempo-espacio no visible, interior o húerior'. 
Cuando se evoca las grandes emigraciones de los de.scendienle.s de Adá11 y 
Eva que dehían poblar el conjunto de la llerra, esta se designa como cay 
ruri11padw (/kay rnri11 pacha/). Ahora bien, rurin, equivalente en los 
tlialec.tos Quechua T de uku, se encuentra c.n la parle castellano-quechua 
<le! rexieón de Santo Tomás como lrnducción altemativa de "dentro": 
«Dentro en lugar, aduerbio- ucnpi , o ruripi •. Runiz.debía serle tan familiar 
wrno la mayoría de los deníás término¡; "cbinchaysuyo" que·cita, sobre todo 
s i lomamos en consideradbn el hed10 de que rurir1/!urír1 forma parte de la 
cmnposicíún de muchos topóu,imos donde. el<-pl'esa el sentido de "parte de 

2 f,~Ja runa, es: dec.ir: hon1bres .sordornud(Ji;, 1<>~ qut: :>oll s~1n<:j,antcs a lo~ de1nás en su 
'.:llndición rh; l:'ol >1) 1 ·di1\~do$. pcrotan1bién diferentes, pue::;to que no ha!>la-11 una !1;ng,1..1a i ntcligible, 
(f las formas dt-rivada:) r.11: 11 11 l6r·nüno que significa "1nudo" en Ja ma)•oría de Jas .Jt'ngua~ es1a-.•as 
y que se refieren al aleinán, ~l t!Xln1 njcro pc;w <:xcclcncia, d vecino·on1nillt'esente que nlatlt'jH un 
hahla it1con1prcn~ihle. · 
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ahajo" en oposición a ha11a11 "parte de a rriba". Es posible que, para evitar 
cualquier confusión con el infierno q ue hal>ría podido provocar el empleo 
<le ucu en este contexto, escogiera Ja v.i.riante dialectal rurin a fin de evocar 
"este mundo infelior" que. en la Plática, no.se refiere al in fiemo sino a Ja tierra. 

Varias décadas de prédica en quechua preced.i.eron a la publicación de la 
gramática y dellexiccín de Santo Tomús. Sin duda, la cuestión dela codificación 
de un léxico cristiano apropiado debió ser discutida por los predicadores de lns 
diversas órdenes religiosas presentes en el Perú, sobre totlo durante los primeros 
concilios limeños y u! inicio de la ensciianza de este idioma en la Univt:rsidud 
de San Marcos. Que S'i! hayan contemplado vuriu;. soluciones para resolver ese 
problema -es decir, la adaptación de un léxico q11ech ua espirilual ya CJCist cntc 
o el empico de prés tf,mos castellanos para expresar ténn1nos juzgados 
intraducibles en cl contexto de la cultura local- parece evidente si anafüamo.~ 
laP!ááea(obra deS.'\llto Tomás o base pr~tcntepara su estudio del ldiomn). 
El léxico de la Pláti<:a se compone de foruias yt1 esrublccidas y aplicada.~ de 
muncra lógica y pred~u. Por eJemplo, sólo ,1¡achoc/1ic expresa el t.'Onceplo UI! 
"creador" ya que su rival camac se limita a la evot:ación del alma. Sin embargo, 
el Lexicón es mue.hu menos n&uroso que la Plática eu sus definiciones y como 
glosa de "crear• «etiar, haler tlc nueuo• eaconlrumos camani.gui'o11achacl1ini 
.yui y de "creador" «cria<lor deslí1 manera• camac. o yachad1ü:. t::n hl.'i 
diferentes definiciones de yachachic/yac/1acd1ic(:n!~ que figuran en la págjM 
2961 el valor actual <le "docente" predomina •ayo, que enseña a otro y <loclor 
que en.seña», sentí el o que se vuelve a encoutrar en las glosas de Ja ba se verbal 
yad1ach1: «yachachini .gui disciplinar. o enseñar// a~'lr pon er ur.¡lu(m)brc, 
dar lectio(n) el ma~.stro //abczar enseñar quulquicr cosa generalmente~. FI 
concepto de ·enseñar" c011·e.o;ponde efectivamente a la semántica de bal>e <le 
yacha-c/1i-"hacer sa her" La entrada ¡;ay ñata yad1adzi11i .guihazer.l/ma,qe1u?.~ 
de bulto con la forma nominali7.ada eom:~pondicnte expresa un matl:G mt\s 
cercano al de "creador''. l .a raí:i; yacha-traduce esencialmente los conceptos de 
"saber, aprender, acostumbrarse" y el de1ivado yc1chacu- expresa también el 
valor de "morar, residi.i-''. Cés<ir Itier realizó un estudio ponneno1izfü.lo de la 
evolución dd térm ino pacha yachachic en su prei.cntación de l a versión 
facsimilar del manuscrito <le Pachacuti Yamqui Salcamaygua (Du•~ols & ltier 
i993: 151-163) Aqul aos limitaremos aloque podría ser unodelossenlidusde 
l/ac//ac/1i- en el mundo andino en la época de la redacción de la Plári.ca. r.~ má~ 
que probable que los ficles no hayan percibido inmediatamente el sentido de 
''c1·car" asoclado u yac/1ad1i- (la creación 11.1· ni/tilo era un concepto que no 
correspondía i1su me11talitlad religiosa) y que u(msuhsistiera cierta fluctuación 
entre "instruir" y "hacer, fah1ic<1r". Por eso, el verho 1•11ni- ·11acec", 111ud10 mú~ 
material, c.on~tantcmonte forma un doblete con yadwch1~. Una glosa que tal 
vel nos ofre7.ca una idea de la distinción entre 1vrn-y yac//acl1i- se ~ncu~ulru 
en la p2gin;, 138 del l.e.rícán donde farmar, reducir se traducen por 
yac/;achini.gw'o 1íatac, ruram; es decir que yachach1: es el equivalente de 
• rehacer, hacer de nuevo". El yachachic e$ ¡11guien que transmite un 
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conocimiento, una capacidad, un ser (puesto que adquir ir conocimientos 
es proveerse de los instrumentos esenciales para sobrevivir , es fortificarse, 
vi tainarse, es decir: existir). Plasmando la materia prima, el ,¡¡achachic 
"crea" u na imagen, vuelve a hacer lo que potencialmente ya existía, lo 
"anima"; es decir: le permite funcionar, 1·ealizarse. La opción de empicar 
yachaclti-, en vez de otros términos como cama-, para traducir el concepto 
de. "crear", debió ser el resultado de una búsqueda inte1eclLtal a rdua por 
parle de los evangelizadores an teriores allll Concilio y su d ifusión encontró, 
sin duda., cierta resistencia. Su aceptación por los indios en e) sentido de 
'crear" probablemente fue muy limitad a y, como en el caso de los demás 
términos que expresaban va1ores espirituales cristianos, implicó una 
asimilar,ión gratlual y pardal. Su ulterior rc.cha:zo por parle ele Garcilaso 
(1963, 1 ª parle, l ib. 2 , cap. Il: 44) nos mues tra si; fragilidad como término 
desUnado a UJl público más alllplio que el de los círculos eclesiást icos 
limeños. 

En su Le:ncón (p.40 ), Santo Tomás prupilrciona tres glosas p<ll'<1 expresar 
el concepto de "alma" (ánima): ca111aquc11c, o songo, o cam«ymi1 ( = t;amaynín, 
corrección agregada a la Fe de erratas, p.17). Hemos escrito .sobre estos t res 
lérmiuos en \111 ar tículo "Camac, cmnayy ca.masco en el manuscrito quechua 
de TTuarocl1 irí" redactado en francés y publicado cm 19¡6 en la rcYista 
A mcni1dia. Su ti·aducción castellana aparece en el libro Cama e:. camay y 
ca mosca y otros ensa.1¡os Rohre Huarochü·í_r¡ Yazzr¡os (Tay1or 2000 ). En el 
presente. estudio, sólo los trataremos muy sucintamente. En el arlíct¡lo ál que 
nos referimos tratamos de demo;,ira.r que el cama.e o camaque (/kama-q(i)/) 
es la fuente animadora que lran.smile la fuer.m vilal a un se.ro a lltl objeto para 
que pueda realiiarse. El sufijo -11 de camoq11e11 es la marca de la 3ª pe1-sona 
posesiva. En la Plática, tanto camaq11e como songo se emplP..an pa1·a de.~ignar 
el alma. Cuando son_qo1icllic camaq11e11c/1íc aparecen .iuntos, Santo Tomás los 
glos;; rei;pectivamcntc por "nuestra;; ~mimas, nuestro1> [e}spírit"t1s'. El tercer 
tém1ino, r.amaymil (/sama-y-nin/), m¡trcado como camaquenc por el sufijo 
posesivo de3• persona, se refiereru "soplo", al "aliento", al "espiritu". No figura 
·en laP!álica. Fuera del pasaje Y" cit.1do donde camaque, en aposición a songo, 
se define como "espíritu", la glosa "espíritu" corresponde a yuycq¡(lfl(JJCqjninddc 
"nuestrc> [e]spíritu"), cuyo sentido de ha.se es "ejercer una ac .. tividatl mental" 
(pensar. acordarse}. Ganaquey songo tuvieron poca fortuna como trad11cciones 
de "alma." en la literatura de evángeliiación posterior al m Concilio que consagró 
el empleo del hispanismo ánima como el ímico vocablo leg(tiino capaz de 
expresar este concepto fundamenta imente c.iístlano. Sí mnccoaparece en varios 
Lexlos de catequesis del s;glo 3nrn, no se trata de una trnducción de "alma" 
sino más bien de im ténnino de apqyo quc.c.stablccc la categoría semántica (el 
campo del espíritu, del sentimiento y de lo escondido} del préstamo ánima. 
Sin embargo, en lo tocante a camaque11, en las Anotaciones de la le11g1m 
quichua, que acompañan el Catecismo Mayor de la Poctrína crístiana .. ., 
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volvemos a encontrar Ja asociación de camaque.y ámina en un pasaje q ue 
justifica,.gracias a una cu1iosa interpretación sintáctica, el empleo ruraquen· 
{/rura-qi-n/) para traducir "creador": "Ruraque(n)man, el Criador. 
Adviértase que en .el Credo se puso ruraque(n)hacedor, y no ca maque. Lo 
uno porque es equivalente a camaqueo camac por criador, c.omo lo- declara 
la Iglesia cuando dice: Credo en zmi.J(rn) Deum Patrem onmipotante(rn) 
jactore(in) caeií & terrae. Lo otro por excusar anfibología porque ca maquen 
también significa el a lma, y podría entender el ind io que Dios es alma del 
mundo, lo cual es inconveniente grande. En los artículos se puso camacy 
bien, porque puesto en parlicípio no tiene esta equivocación." (Doctrina 
christiana y catecismo para i11str1.1ccim1 de los indios .. ., Lima i584., f. r;v) . 
. A diferencia de lo que sucede con los <1uimales, c11ando mueren la carne 
(aycha) y los huesos (tu!/1i) de los seres humanos, su alm.a (songo) y su 
espír itu (camaque) nunca mueren. Se refuerzan los términos songo, cuyo 
sentido real , a! menos en este contexto, es probablemente ·"ese ncia", y 
r:arnaque, agreg;\ndoles ucupi cac nuwm;ltic que en el original castellano 
aparece como "t!.s te hombre nuestro interior (que acá dentro tenemos)". 
Desconocemos el origen de esta expresión pero debió, sin duda, crea1· cierta 
confusión en el esp1ritu de los recién convertidos puesto que se agregó al 
conjunto de las fuentes que debían asegm·ar la supervivencia del ser 
animado (la s0Ji1brac, el aliento, la fuerza animadora, el "coraz;ón") un 
"doble" interior, es decir: un elemento adicional entre todos aquellos cuya 
pérdida podl'Ía causar la enfermedad y. eveatualmente, la mue.rte. No sería 
extrJño si el término nww, que en los textos de evangelizac.iún ulteriores, 
evocaba el alma, fuera tma derivación del "hombre interior" l)lediante el 
empleo de una variante dialectal, sin duda familiar a los descriptoa·es de la 
lengua general que frccue ntemenle citaban form as qu e definían 
chindzaymy1'.mws en las advertencias que ac-01npañaban sus obras. Se 
trataría en este cl\So de un neologi~mo culto cuya finalidad el'a expresar un 
matil especifico de <1.11ima.• 

Una muy especíal categoría de "almas" despro-..istas de carne y huesos, 
semejantes al ciimnqumu;híc("nucstra ánÍlrut" en e.l original castellano) , al 
J¡Uyoymiu:h.ic ("nuestro [e]spífitu" en el original caste!lano) constituyen 
los "criados" (ymwncuna), puestos por Dios en el ciclo. Estos no son como 
los hombres. Son de "otro género y especie" y se llaman "ángeles". Una 
parte de estos ángeles no quiso obedecer a los mandamientos de Dios y 
fueron expulsados del cielo. Ahora se encuentran en el "mundo intenor­
inferior• (ucupac/10). F.n i:astellano se los conoce bajo el nombre de 
"diablos" y en quechua bajo el de mana alli ~llp'Of/, es decir: .;:upa.-z; mulos . 
Esta cspedficación de su nttturale:i;a "mala" es importante ya que el término 
s11pa_11, qne hemo> anali;:ado en otro trabajo ("Supay" en Taylo1· 1980 y 

3 \r~~ni;~ J~,, obt1en·aci<Jne1:1 de Cé~ar ltier (L'luviols & ltler i993, nota 8: 142). 
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2000), aún oo había adquirido una connotación totalmente negativa. En 
la sección castcllano-queciiua del Lexicón, encontramos "Demonio, bueno o 
malo, r;upaJ/' (p. 99) y, en];; ser.ción qucchua·castclbno, "rupny, angel, bueno, 
o malo" (p. :179). Sin embargo, Santo Tomás no osó aprovechar esta última 
lraducción (aunque su glosa parecería justifica1'lo) para llamar a los ángeles 
r-upa.1¡cu:na en vet del térll1ino muy poco e>.-plícito de yanacuna "criados". 
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Plática para todos los Indios 

Hermanos e hijos rufos, a todos vosotros os amo y quiero mucho, como 
a mis propios hijos. Por tanto, os quiero decir los mandamientos de Dios 
para que seáis sus hijos y amigos suyos. Por eso, estad atentos y oídme 
bien esto que os quiero decir. Nosotros, todos los hombres, no somos como 
los cabal1os, ni como las ovejas , ni como los leones, ni como las demás 
e.osas "ivas, porque los caballos, los leones y todas las otras cosas que viven, 
c.uaudo m11eren, el cuerpo y el ánima todo juntanie ilte muere, pero nosotros 
los hombres no somos así, q\1e cuando morimos nosotros y vamos de este 
mundo, solamente muere nuestro cnerpo. Mas nuestra ánima y espíritu, 
es le hombre nuestro interior (que acá denlro tenemos,) nunca muere, para 
s·Íempre jamús vive. Y los que son hijos de Dios (por sus sacramentos) y 
son buenos y guardan sus imu1damientos, van allá al cielo (que es la mora<lu 
<le Dios) a donde estarán con Él en muy ~ran gozo, gloria y ¡¡legría,_descanso 
y recreación pant siempre jamás. Los que fueren pecadores y malos y u() 
obedecen ni guardait sus mandamientos, cuando mueren, sus ánimas irá11 
al itúierno (que es la casa y morada de los demonios) y allí estarán para 
siempre penando. Y pues ha de ser así que las ánimas delos buenos, después 
que mueTen, han <le ir al cielo a tener gran gloria con Dios y las de los 
malos co11 el demonio al infierno con pena para siempre. Oídme bien esto 
que os quiero decir para que va[yá]is al cielo, escapámfoos del infierno. 
Primero, mucho tiempo ha, no había ciclo, ni sol, ni luna, ni esn·eilas, ni 
había este mundo inferior, ni en él había ovejas. ni venados, ni wrras, ni 
aves, ni mar, ni peces, ni árboles, ni otra cosa alguna. Solamente entonces 
había Dios que jamás tuvo ni tiene principio ni tendrá fin. Y cuando le plttgo 
y fue servidc;, hi:t.o y c.rio e.! delo, la tierra y tQdo lo demás que hay en ellos. 
Hiw el cielo para casa y morada de los Ángeles y de los buenos hombres. 
Hizo el sol para dar resplandor y alumbrar el dfa. También crio la luna 
juntamen te con las estrellas para alumb1·a.1· la ·noche Y. darle claridad. Tliw 
este mundo para que nosotros los hombres viviésemos, <'lnduviéscmos y 
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morásemos en él. Hizo el aire para que respi rásemos, la~ uves, Jos peces y 
todo lo demás que hay criado, todo lo hizo y crío para nosotros los 
hombres. Algunas cosas de ellas ccio para que nosotros comiésemos. 
Otros para que nos ayudasen y si.r~ieseu en nuestras necesidades. Otras 
para que no~ gozásemos y holgásemos en verlas . Crío así mismo allá en 
el cielo muy gran cantidm.1 y muchos criados suyos que lla mamoi; 
án_qeles, los cuales ni tienen carne, ni hueso; no titmeu cuei·po, son 
espíritus p1,1ro.~ como nuestras ánimas. Estos án~cles que digo, no soo 
como Jos hombres, son de otro género y especie 4ue oosotros. De estos 
ángeles que os he d icho, algunos fueron buenos y guardaron y 
obedecieron los mandamitmlos de Dios, cumphendo su voluntad. Y 
estos ahora están con ¡;;¡en el cielo y son bien aventurados, estando en 
gran con tento y ~loria, sin faltacles cosa ninguna de las que <lesean Y a 
es tos llanrnmos ánqefrs· buenos. Otros fllernn muy malos, no 
obedccicrou a Dios, ni ~uardarnn su~ mandamientos cumpliendo su 
voluntad , antes pecaron y enojaron mucho a Dios nuestro señor. Y a 
estos por i;us pecados, lM echó Dios del ciclo y desterró acá bajo de la 
tierra al infü:rno, en gran fuego y obscuri<lm.l y hedor, doncle hasta ahora 
están y e~tnrtln para siempre enccrrm.lo$, padeciendo por $Us pecados. 
Y estos son los que en vuestra lengua llamáis mana alli .wpay. Y 
nosotros en la nuestra, les llamamos d1ahlos. Después que Dios huho 
hecho y cr iado ledas estas cosas que os he dicho, crío en este mundo 
un hombre llamado Adam [At1iio] y una mujer llamad<i Eva. V de este 
hombre y tle esta mu.icr nosotros los crislianos y vosotros l<>s indios y 
todos los negros y los indios de l.\1é.xíco y los indios que están en lo.q 
montes y t<>d<ls cuantos hombres hay derramados y divitlido:s del un 
cabo del mundo basta el otro, lodos de ellos procedemos y nacemos. Y 
este hombre llamado Adán y esta mujer llamada eva son nuestro 
principio y de dónde procedemos. Y de ellos, nuestros antepasados 
procedieron y se fueron a morar a España donde nosotros vivlillos . Y 
vuestros antepasados (de quien(esl vosotrns venís) vi11ieron a vivir n 
esta tfrrra donde ahora estáis. Y los antepasados de los negros se. fueron 
a sus Uerra.~. Y los antepa~ados de los mexicanos, y así mismo los de 
todos los hombres que están divididos por lodo el mundo, se <li">'idieron 
por diversas lier ras. Hab~is de saber que aquellos demonios q ue os dije 
tentaron a nuestros prímeros padres y dieron ocasión, tentándolos, p:ua 
que peca!:cn y así pecarnn. Y estos demonios son los que a nosotros 
cada día nos aconsejan t!l pecar, en¡;añiludonoi; y persuadiéndonos lo 
malo y a vosotros (aunque no los veis) os ponen en vuestros curlUonei; 
malos pensamientos, os dicen: •Adorad al sol, a !a luna, a las piedras, a 
los lclolos" V, poi· f!sto , habéi1> eooj.1do coa \·Uestros pcrndos mucho tl 

Dios nuestrn señor. \'or e$0. avisad de aquí adelante, y ao Jo hagáis ns! 
como hastu nhora, sino de aqul adelante enmendaos de '\.ilestro~ peeadns 
Y con vuesLros eorn1'ones y pensamiento<; 31Jegans a Dios nuestro <;eñor, 
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dkiendo: "O Señor mio, vos sois mi señor y criador. Hasta ahora no u~ 
he c<m<.>ciclo y as! {adorando los ídolos) os he mucho enojado. De al{UÍ 
adciante me enmendaré y nunca más pecaré. Y a vos sólo adoraré y amaré 
más que a todas las cosas'. Viviendo así y siendo cristianos, cu.mdo 
mmiérede:;, vuestras ánimas irán al cielo con Dios para siempre jamás. 
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Llapa runakunapaq kuna~qa1 

l Wawqiykuna chmíykuna, llapaykichikla drnriysinakta kuyaykichik. 

2 Chaypaq .Dio.nuraqinchikpa' kamachikusqanta.willasqay\dcl1ik paypa 
churin paymanta kuya&qam kanqaykichikpaq. 

3 Chayrayku alli uyariwaychík kay ñi&qayta. 

4 :'l'uqanchik llapa runakuna mana caba//okunasinaf chu:] mana 
llamasinachu mana pumasinachu mana ima hayka kawsaqk1masinacl1u•· 
kanclrik. 

5 PaY' eaba!lokuna pumakuna ima hayka kawsaqkun3 wañuptin aycha 
gunqunwan:' simrntin tukuy wañun•. 

6 Ñuqanchik llapa runakuna manataqmi7 kayilina kanchikchu. 

7 Wañuptinchlk kay ayehallanchik tullullanchik" sapalla wañun ari. 

8 Sunqunchik kamaqinch.ik ukupi km.¡ nmanch.ik• ·wiñay \\~ñay¡:i.aq mana 
wañunchu, wiñaypaq lt.'twSanqa. 

9 Diospa drnrin kaqkuna, paypa unancháwan unanchasi¡a "' ka,~pa paypa 
kamacliikusqanta waqaychaspapas ña wafiuptin" hananpachaman pay¡>a 
wasinm<ui rinqa chaypi paywa.n wiifaypaq ancha knsikuspaw tiyanqanpaq. 

10 Mamt alli kaq runakuua mana D1ospa 1<amachiku~qanta huñ.iqkuna '" 
ña w;iñupti n"' uk\lpachaman snpa)'113 wasinman'• rinqa cl)aypi ñakmikttspa 
tiyanqa11paqpaywau wiñaypaq. 

1 J./r¡ se //o 1 roduddo d enundadu szs¡wi:nte dd origti10! castelim10: Y 
pues lia de sel' as! que las ánim:ls <le los buenos, después que mueren, han <le ir: 
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Consejo para todos los seres humanos (indios) 

1 Hermanos, hijos, los amo a usledes como it mis propios hi.ios. 

2 Por e.so, ies expondrflos mandamientos de Dios, nuestro hacedor, para 
que sc-an sus hijos, amados por ÉL 

3 Por ese motivo, iescuchen bien mis palabras! 

4 Nosotros, lodos los seres lmmanos, no somos como Jos caballos, la,,; 
llamas y los pumas, ni como los demás animales (lo,oseres vivos no humanos). 

5 Los caballos, los pumas y los demás animales, cuando mueren, todo, 
su carne y su fuerza vital, Lodo muere. 

6 Nosotros, los seres htunanos, no somos así. 

7 Cuando morimos, sólo mueren nuestros cuerpos (nuestra carne!! 
nuestros huesos). 

8 Nuestro corazón (mN.~tra e.~encia, el lu,r¡ardonde se eoncentra 1111e:~tra 
capaddu<l emotivo), nuestra alma (!afaentede nuestrajÍle!'za 11ita/), el hombre 
que tenemos dentro de nosotros, no mueren para siempre, vivirán eternam.ente. 

9 Los qu.e son hijos de Dios, los que son bautizados {marcados pqr su 
sé'ñal), si han g-uardado sus mandamientos, cuando muemn, Lsus almas (7)] 
irán al cielo (el tiempo-espacio superior), a su casa, y permanecerán allá, 
sumamente fdlces, para siempre. 

10 Los se.res humanos malos que no han aceptado los mandamientos de 
Dios, c.uan<lo mueran, [sus almas (?)l irán al infierno (el tiempo-espado 
interim), a la ca.sa de los demonios u~~ sombras) y permanecerán allá con 
ellos padeciendo lormenlos para siempre. 

31 



Gl·:.Jt<\W TAYLl)K 

al cielo a tener gmn ¡.;loria con Dios y las de los malos wn el demonio al infierno 
con pena para siempre. SrJ contenido .va fta/Jfa sido e;,.puesto en los dos 
enunciados anteriores.] 

u Cha}'Sína ka~pa alli Diospa kamachiku§qanta uyaríchi!iqaykichik'~ 
hananpachaman rln qaykichikpaq mana alli supaymanta qispispa. 

12 Ñawpa ancha paqariqpi mana hananpacha mana inti mana kiTI a mana 
qt1yl!ur karqachu'1 • 

13 Mana kaypacha'~ karqachu. 

14 Manaraqmi kay padiapillama mana lhiychu mana atuq karqachu, mana 
piílqu mana qucha m1111a chalh,,.a mana sacha mana imapas ruana $ukllapas 
karqachu. 

15 .DWsrucaqinclnk sapalla v.iñaymanta" karqa. 

i6 Pay munagqunmanta hananpaclmktu knypachakta tukuy i.rna hayka 
kaqta paymi rurarqa, llapan ta yuchachirqapa~. ''' 

17 Hananpachakta kik.inpa yanankunap wasinpaq rurarqa?' 

i 8 Tntikta punclun~ta" illarinqanpaq n 1rarqa. 

19 Killakta q11yllu1wan tuta..kta illarinqa(11)pal( rurarqa. 

20 Kaypachakta ñ uqanchik rum1 knqkuna kawsanqancnikpaq 
Uyauqancnikpaq mra¡:>\lwarqanchík. 

21 Wayrakta sanrnnqanchikpaq rurapuv.ur<¡ancbik. 

:1,2 PiSquktu o.:hallwakta llapa kawsnqkunaktapas" ñuqanchikpaq 
rn.rapuwarqanchik."' 

23 l'ayku1111manta"S wakinniuta mikunqanchlkpaq wakinninln yana­
pawanqanchikpu({ waldnninta paykunakta rikwpa kusikunqancbikpnq 
rurnpuwnrqanchikmi. 

24 C'hay haMnpachapi ancha achka yanankunakta yachachirqa•• tm9ele.s 
shuliyuqta. 

25 l'aykuna mnna aychayuqc.:hu, m~na tull uyuqchu. 07 

26 Kamaqmrhiksina chuqaykun.1, yuyuynindliksina chaykttmun- a1i ,. 

27 Ñuqanchilm1anta suk hamu chaykuna."'' 

28 K.\y ñisqay yananlmnamanta wakinmn allin karqa .Diosru.raqlnchikpa 
kamachikusqanta llufü§pa. 
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11 Como es a.si, voy a exphcarles los mandamientos del buen Dios para 
que vayan al cielo y se salven del demonio malo. 

12 E11 el inicio de 1os tiempos, no existía ni cielo ni sol ni luna ni estrellas. 

13 No existía este mundo. 

14 Aún no había llamas, venados, zorros en e.~te mundo, tampoco había 
p(\jaros, lagos, peces, árboles, 110 habla nada, ni una sola cosn exístfa. 

15 Sólo Dios. nuestro haU?dor, existía desde siempre. 

i6 Por su propia voluntad Él mismo hiw el cielo y la tierra y todas las 
demás '-osas, Él creó (dio acabamiento a) todo. 

17 Hizo el cielo para ser la casa de los ángeles (sus propios cn"ados). 

18 Hi:r.o el sol para alumbrar el día. 

19 Hizo la luna y las estrellas pura alumbrar 1a noche. 

:zo Para nosotros los seres humanos hizo la tierra para poder vívir y morar 
en ella. 

21 Hizo el aire para que respirámmos. 

22 Hizo los pájaros, los peces y los demás a11imales para nosotros. 

2~ Hizo para nosotros una parte de ellos para que los comiéramos, otros 
para que nos ayu<laran y otror. para que nos ;tlegráramoi; al verlos. 

2~ En el cielo creó muclúsimos criados suyos llamados á11ga!es. 

:t5 Ellos no tienen carne, no tienen huesos. 

26 Aquellos son .semejantes a nuestras almas, de hecho se parecen a 
nuestros espíritus (1111a..~tm 1i1telec10, la svma de nuesti-a uctivüfad intelectual). 

27 F.:llos tienen una naturnle7.a diferente de la nuestra. 

28 Una parte de estos criados eran buen os y obedecieron a los 
mruidam ientos de Dios nuest ro hacedor . 
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29 Paykuna kunan hananpachapi kan, ancha hatunapu ancha kusíkuspa 
ancha im<;yuq. · 

30 Píos ruraqinclúkwau tiyakuumarL'º 

31 Kaykuna kunan ángeles shutiyuqmi. 

32 Wakiruún ancha mana allim lulmrqa, mana Diospa krúnachikusqanta 
huñispa ancha huchallikurqa, nanaq Diost.a•' pifiachil'qa. 

33 Chay huchalliku'§qa11rayku paykuna mana alli kaqta Dios 111raqínchik 
ukupachaman qarqurqa; nínapi"' asnaqpí tutayaqpi huchanta muchuspa 
ñakarikugpa wifü1y wiñaypaq harkasqa tiyanqanpaq qarqulllurqa, 
kunankamapas chaJlli tiyakun. 

34 Chaqay akuyllakunal' mana alli supay" (simíykichikw11.n) shuliyuq 
ñuqaykup >•in1qucha.p•• Silniyku diablos slmtiyuqmi'"· 

35 Ña Dios ruraqinchik kay ñi§qay tukuyta puchuka§pa suk qari Adán 
shutiyuqta suk wa,rmiwantaq Evushutiyuqta yachachirqa rlll'arqapas.•7 

36 (,"haykunamíUlla llapa runakuna, ñuqayku qamkuna"' yanarunakuna 
uparunakuua•• purunrunalrnna1º, may tiqsinkama nmakunapas" mira~qa 
kanchik. 

37 Pay Adán, pay Eucr12 tiq&inchik." 

38 Kay iiísqay ñawpa machukunamanta qatic¡in rnachuyku•• mira§qa 
k<:tptiJl"' Casíilla llaqtaykuma:n rirqa. 

39 Apllilkiykílnma•1• kay llaqtaykichikman•1 shamurqa. 

40 Yanarunap uparnnap may tiqsinkama ruuakunap maclnu1k11na•6 suk 
suk llaqtaman rakíSpa anchurirqa. 

4J Sinailpa\la kayrnan chayman ·rakinalmspa kay 1·urinpachakta 
huntrununchik.•~ 

42 Cha y mana allí supayñísqaykuna chayiiawpa machunchikta 1·aykurqas0
, 

mana allikta yuyaclti.Spa "huchallikuychik" ñispa ñirc.¡a. 

43 Sinataqmi chay akuylla mana alli supaykuna chay machunchikta 
raykuchir<¡a5', ñuqanchiklapag qayanlin" raykuwanchik"'. 
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29 Ellos ahora están en el cielo, muy g1·andes señores, sumamente felit:e~, 
teniendo a su t!ispusicióu todo lo que deseen. 

;¡u Están juntos con Dios nue::Jlro hacedor. 

31 Estos 11hora seo llaman f.in_qe/.-!.s. 

32 Los demás sevohieron.muy malos y, al no obedecer los mandamientos 
de Dios, pecamn gravemente y mL1cl10 enojaron a Dios. 

33 A cama de. ese pecado, Dios nuestro hacedor expulsó a los que habían 
siclo maios al infierno; los e-.xpulsó para que füernn confinados para siempre en 
el fuiogo, en la pestilencia, en la oscuridad donde padecerían por s11 pecado y 
serían ~astigad<ifi con tormenlos perpetuos y están allá hasta hoy. 

34 Aquellos malvados se l laman supay malos (en el idioma de ustedes) y 
en el idioma de nosotros e$par!oles diablos. 

3.í Al Lennúiar Dios nuestro hacedor todo lo que acabamos de narrar, creó 
e hizo un varón llamado Adán y una mujer llamada Eva. 

36 De estas Ldos personas l se han multiplica<lo todos los seres lmmanos, 
nosotr os, ustedes, los negros, ios mejicanos y Jos demás indios de otras naciones 
(los mudo.~). los selváticos (los fndíos 110 civilizados que. vivían e11 las fierras 
no m!tivada~'.) y todos los demás seres humanos que se han poblado la tiena 
hasta los confines del mundo. 

37 E.se Adán y esa Eva son la fundaciún de nuestra ntza hmnana. 

38 Cuando nuestros anlepasados, los que sef;UÍan a nuestros primeros 
padres, se hablan multiplicado, se fueron. a nuestra lierta, Castilla. 

39 T ..os antepasados dio ustedes vinieron a esta tierra donde viven ustedes 
ahora. 

40 T...os antepasados de Jos negros . de los mejicanos y de todos los se.res 
humm1os que e;xisten h~sta los confines del mundo se separaron y se al.,-jaron 
todos hacia países diferentes. 

41 Es de esa mane1·a que, al dispersamos tm lodas las direcciones, llegamos 
a llenar este mundo de aquí abajo. 

42 Los malos <famonios de que ya herktOS hablado tentaron a nue.stros 
p!"im~1·os padres y, al inspirarles pensamientos malos, les hicieron pecar. 

4::¡ De la misma manera que esos malvados demonios malos hicieron que 
nuestros Lp1-imeros 1 padres pernsen, a nosotros también todos los días nos tientan. 
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44 Qamkunaktapth9:.< sunquykichikpi;• mnna allikta yuyac.hisonkichik 
(panapa~ mana rikul'iptin), sunquykicbikpi "wakakta rumikta lutikta killakla 
pachakta"' muchay• ñisunkichik. 

45 Chaypaq ancha lJíos ruraqinchiktast piñac.birqankichik. 

46 Kunanmanta mna sina kankichikchu. 

47 Kay huchallikusqaykidlikmanta llakikuychik .Dios apunc blkman 
sunquykichikwun ch1\yankicbik "a athaéo", apuymi kanki, ruraqiy111io• kanki' 
ñiSpa. 

48 "Kunankama wakakta mucha~pa pifiachirqayki; kuna nmanta 
wana§aqmi; mana ñataq huchalliSaqchu. 

49 Mana ñataq wakakta muchakufaqchu ... 

50 Qam i;apaflata mud1asqaykl; qamta tukuyla yalfüpa kuyagqayki•. 

51 Sina ka§pa kaw.saukichik; sloataqmi cristiG!IO kaspu ña 
wañuptiykichik';, hummpachaman rinkichik paywa n wiñay wíiiay 
tíyanqaykichikpuq. 
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44 A ustedes les in[w1den malo:. pt.<ru>amientos en sus mrv.ones y( aunque 
no sean ~isihlcs) les dicen- ·· iAdoren a los huacas, la.~ piedras, d sol, la luna, la 
tierra'' 

45 li:s así que ustedes han provocado la ira de Din~, m1estro hacedor. 

46 i/\ partir de abo1·a no ha¡;t\ll más estas cosa.si 

47 Arrepíéntansc de sus J'ecado~ y dirijan su pensamiento hacia Dios 
nuestro soeilnr al decirle: • iAy! t:re~ mi señor. eres mi hacedor"; 

411 •hasta Jhora te he enojado adorando a los lwatX1<; a partir de hoy me 
enmendaré: ya no pecaré"; 

49 "nunca más adoraré a los huac~1:!'; 

fiO "sólo a ti adoraré; te amaré más que a todo lo dermis" 

51 De esa manera han de vivir ustede.~; al compurtal'l<ccomo Lauténticos] 
cristianos, cuando nmeran, irán a 1 c1elo donde estarán juntos con Él para toda 
!a eternidud. 
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Notas 

1 El términt) kw1a!iqa trncluc• €l concepto de "plática'· de1 documento original. S<' 
dci:h:~1 tie ku1u.1~, que (~n iJtalectos n1odcmos. ~x¡>resa 111aticcs qut: va.rían entre 
"aconsejar'", ··avisur"' y ''ell\iar tm n1ensuj~". Se traduce "'Jndio"' por r111u1/c·u1111. F.:~ 
ol (mico caso o;n la PMtica cn I~ '1"" s• encuentra este .,mpleo exclusivo de ruT1a, 
sah'o si. a dif.,reotcla dc-l te;,toc:a•t-ellauo. se ha querido indicar en la versión quechua 
que este mensaje csmb• dirigido al ronjunto d-. los seres human11>-. 

~ En 1't traducción quechua "" es¡>t"cific.1 que "' trata de 'Dios, """"'lrO hacedor". 
Con pocas exccpt 11Jn-.s, eu e! resto del l•xlo. casi sicmpr• "" agrega 'nuestm 
hacedor" a Ja pn lahra •uios". 

:i llama tnulnc:e "c.v~ia" y p11111a '1;ón"'. A11nq\1c el or igiual se rcticl'<.' a "las demás 
cosus vivas", es probuble 1¡u• ima lla,l}ka kaw.vaqku11a "todo el c:unjunto de los 
vivie11les" deba ser inler¡n'elado <'.OlllO ·•el c:unjw1lo de los ammul•s {110 humanos)". 
puesto que hay ronlr.1'le con el destino Je los humanos F.n .,¡ resto del tP~to, 
kawsaqsc refiere• "animales (no humanos)". 

4 En e 1 quecl.ua de In !'lrítitx;, pay es un d<"ktim u•l mismo tipo •¡ue kay, dza!J o 
t:h11.qtJ.y . l'uncionn corno p1·0110111brc }' 01lj~Livo y se rcficrP t:1nto a animales :;01110 
a seres hum;mos o a espírit11s como los ángeles. Es poNil>le que cxprc~e un •natiz 
de lo no visihle al momento rle enuuciar. 

s ..... J cu.erpo y el ánimn'• .~ Lraduccn por rl]¡t·hu <1.uu¡tuuvan ''su c:ume )' Sll esencia" 

6 Ori'g'. gnañuc E.• posible que folle uua tilde s.obr« la u eu la scgund• sílaba de 
,t¡umiuc. F.n este caso, ,qunñu(í•Jc podría int<·rpretarse romo IQ(lñun, tal •'e2 más 
11pmpiado que wañur¡ "" "ste cont<"xto. 

'l ()rig . ina11a1•tt,:1ni1 lal vez, un lap.~11~ 11(>1' 11uutatacJJ11~ m;Í.s apropiado en est~ 
conte~1o. 

8 El f.U• rp o de nosotro.• lns l muibrcs se c.om¡>one ue aycllal((mr:hik lullulla11chik 
'r.¡_blr> nuestra Cc'\rn~ ~últ> 11uestros bue.~»\ .. 

9 Nuei•amcnte .wnt¡ll se refiere• •ánirna" y kamaq traduce ·~•tJÍlita'; 5Jmr¡v cuya 
glosa habitual ..s 'corazón' se refiere sobn- todo a •..,,.,ncia" y kamaq es fa fuente 
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de la fücrw vital, el "animadqr"; rikuplkaq rtmmrdu7.: Lraducc litcwlrn~ 1\le "este 
hombre nuestro iulerior". Es difícil imaginar Jo qu" d cristiano in1Hxt1na, poco 
instruido en las <:osas de la nueva fo, l1•ya pl)dido comprender en e~te texto. 

10 Llt!'ralmcnh-'M:iiill.ldo por su señal", ""decir "el b>utismn ', sacramcnt<H¡u~ ronv!crtc 
al indio en c:ristilrno. las glosas literales establcx1clas 1xir Santo Tomi\.< "'·" ' "dcl coo 
sus sacraJllento,. seiialado siendo• y en el original cmrtttlla110 apa= entre paréntcsls 
•por sus sncrumtutlos ... 

J r m empleo d,.l gerulldio wafiuptin que il)dlc.1 1111 l'llmhio de actor, <i nu $0' trata de 
una anomalf11 $il\l.áetica, sugiere un contraste cntrn un 'ujeto mort¡¡ 1 (el cue1·po) y 1111 
sujeto inmortal (el alma). Este fen6me.nl)Se rcpit• " "el COl\ittnto a .. 1 te.xlo. 

12 "muy gran gow, glotia y alegria, dese<>.nso y m:rwci&u" se rcdure a aril'l111k11§i~11V>a 
"alegrándose mutho•. 

t.~ mana I>io.<p<1 kamacluku'JQanta lruiiiqku11a "qu .. nu obedecen ni guardan [los) 
m andamientos Ldc OtCl>f" se fommlacon tkmir>OS )'11 establecidos ¡JOr la prédiai. Se 
traU! más bien de '10<> 11ue no aceptan el orclt:n (la organizaoón) eslablecido por Oios'. 

14 Aunque no S(' truduce "sus ánimas", que apar-ecc en el original castellano, Str ;presencia 
es implícita yu qud el gerundio 1~•miup11;1 indica11n camhio de actor. 

is Olif.q. c;upay)>I\ guaciman. F.' probable que~(' huya olvidado de col1,r:ar una tilde 
sobre la l de r;uaci.m.~u. Nu.evamente, fóm111ln.• léxicas iutrodur.iclas pnr la nueva 
rcligi(m lra<lucen "infierno (que es casa y 111nr:11la de los demonios)". 1'1 vall)r de 
sup<Jy, en este contexto ei;lerelilipado, ya corre.•¡>mide al concepto cle "dcml)DJo" 
puesto t¡ue no se CSJ>('C1fir.;1 t¡u1< se l!'llta del m(Jnu allí st1p<11Jcomn en el enunciado 
signrenle. 

i6 1'.o la t1·aducoón t¡ued1ua se suav i1a el imperativo del castellano: 
/IJ/ªndu'!lqayklclttk"os enseñaré" (lit. "os ha,.. ofr'). 

17 Orig. C~Tcucucl1t. 1. 

28 '1'.ste mundo íofcrior" se~ t raduce por ka.11.w11:ha 'esle Liempo-c.sp;wio (donde nos 
enconlran1os)'. El cr.Hicepto ele ''inferior", glos1Hlu he.3. pol' 111111 seu por uku, ci.·cntla 
una aproxin1aci6n p~l 1gn>sa con el infierno c:risliano. 

19 u•1íia.1,1munt" 'dt:Ml~ siempre' m.-pr.-sa ' que jamás tuvo m llene principio m t""1lrá 
fin". 

20 mvnu.'iqanmut1ta ·s~ Sl' '"luntatl', 111111 llm¡A11 kw¡tupaymír11rort/tJ, llupull{a 
yaclladiirqnpn'i'tudu lo que existe Él lo'hiw )'a Lodo le dio araliamiento. 

2L 'llizo el lÍClllPO·C~flal'io sup,;riot como cnsn ¡wr:J sus propios r.nados (según la 
glosayuxtaliMal ddianlu Tomás]'; lossvr:1~rrl0Los que scrvian a los huuMs lamb1611 
se llamnbnn !!'"'" El le:<Ló quechua omi1 .. "lu.• lotlenos hombn•s''. 

22 Orig. p u (11}chiuicla. 

2~ ~roda lo d~más que hay cn;¡do'' se glosa por llapa k"wsaqkw1al.:taprr~ "trnlo lo 
que vive" cu la )'\IXtalim,,11 de Santo l'omás. El ccntexlo indica qu~ se trnta J~ los 
'animales no humanos• 

24 La "crcarión' ele los ammal..s no lmmattOS-"" omlica l'°' la rafa verbal mm ·"hucd' 
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25 Rl deíctiw pay (v. nota 4), de manera insólita para Jos dialedos aclLtales, ""refiere 
;: l()s no humanos. 

26 P•r.i. la cat•gm·ia sup.,rior de los ángele~, en vez dcl verbo material t'l!ra-, se empl•a 
la f(mnu!a léxica promulgmltt por la evangelización prct1idcntina yadzac/11~, c¡ue 
prnlrfamos.glosar, como lo hemos hecho arril:>a, por "dar acabamiento" o, tal vez, 
"íonnarJ transfor-mar, reh:u:er>; 

27 No se traduce "no ti" n"n <:nerpo" p uesto que ya está expresado por mana 
ayclutyuqchu. mana tulluyuqchu. 

28 kamaqli1clliksl11a cliaq(tykuna 'aqu~Jlos son "'mejantes a la. fue.nte de nuestra 
fuerza vital' corresponde a •como nueslras ánimas ' ; yuyayninchiks111a 
chaykunqm·ari 'dc hecho, esos son semejantes a nu•.slca faculta<l cognitiva 
(pcT.1samiento, memoria, etc.)' se rcfie.rc a los "espíritus puros•. El tt•xto 
quechua no traduce exactamente e l contenido de la conclusión del enunciado 
19, ¡>uestCJ c.¡ue, e n ve>. de ('.omparar estos espíritus con nuestra alma, establece 
<los analogías yu..xlapue?>i:as: 'ou¡uéllos son .como n1lestras ahn<:ts, de h~chc: esas 
son como nuestros es1>íritus' (seyún la., glosa.< rle la !/1J:rtalineal de. Santo 
Tomás). 

:.t9 'Esos son diferentes (de otro tipo) de nosotros'. 

30 Ori_q. tiacunt; ma,-i = tfvnkunmf·ari, "Son bien aventurados" se t t·aduce por 
11nch1J h11h1n apu 'nu1y J~rt•nd.es señores'; "~.stando en gran conte.nto y gloria" 
por ancha ku.~iJ.7i.~P" 'alegr{ind(>r;e mucho', "sin faltarles cosa ninguna de las 
que d .,s.,an" por rmt.·ha r'mllyuq'poseeiJores de tódo {=riqueza) en abundancia'. 
Al tt!xtr> <¡ut!chua se le agrega lo que es la csenc.ia de la Gloria: Dios 
n.truqinchilaoun tiyukun-n1ari'es más. se ent~tJcntran.}untos con Dios, nuestro 
h acedor'.'. 

;11 No se lt'aduce "uuestro señor". 

32 Orig. ninacpi. 

33 El dcictico chaqa_v'aqncl' pos<:'C una connotación de desprecio, sobre:todi:¡ asociado 
a almy//(I: chaqaf/ akuyllahma 'nquel los m¡¡lvados'. 

34 Sel!,Ú.O la Plálit;;i, el equivalent .. c.¡ueehua d .. Jo que lo8 españoles llaman "diablo" c.s 
rr1arr(1 alli •Yq10.y, eS' decir ' ·~'fl'ªY malos'. 

35 wü-aq11d1a, redneido a simple dcignación é.tnica, se refiere a los españoles. 

36 Oriq. "itiocmL 

37 ''cric,..,,. se lT<itluce por yut:Ju.1t"1irqu, pero1 par3 que su .s~nticlo .s.e;.1 menos ambigno,. 
!'\t: le agrega ruru.rq!qJu.~·e 11izo' . 

. >,8 Orig·. cancóna; "nosotros Jos cristianos y vosotros Jos indios" ·s;, expr•sa 
simplemente por 'nosotros' (e.xdusivo) y 'vosotros'. 

;¡9 "Los indios de :Yléxico' son upam11(1 'los mudos' (los humanos semejantes a Jos 
indios peruanos pero de habla im:o>npi-ensible}, término que debe haberse 
generalizado durante In coloni;i pm:~ designar ¡¡ los fodios venidos de lejos, qf. 
<\\l'paruna, intHos extr:Jñt•s de clifferent~· 1en·g11nje co1no son los de .b{cxico, 
Nicaragun. &c.>), A11011. 15R6. 
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40 "Los ind ios que están .. n d monte" son los p11r111uwm, purw1 siendo un<1 f1>m 1a 
altcrnativ¡¡ de p urum, <¡u~ , e refiere a toclu lo 110 cultivaclo, lo abandonado y a IM 
civilizac:ion~ anteriores H la c1·eac-ión dt' un ~:;lado ordcn:-1do con10 el de los inc:us. 

41 "Y tod\>!> cuantos hombre< hay dcmimaclc« y dh'ididos del uu cabo dt>I munJo 
basta el otro• 5':' tradur.e por may tfqSinkama nmakunapas Oa glosa }1ixralineal 
de tli¡Siqul! proporcionu SanloTomáscs "lia•l.3 el fin del mundo' y, en otmpasaje, 
"hasta el 1:11h<> del mundo"). La grafia empleada por Santn Tomás para tra nscl'ibir 
tiq!ii es ti<:..~si , mientras c.¡Lte en el ,\ núnimo 2586 y en Co1uiilcY. Hulgniu, 
encontramos • ticci•. F,111.,0 de la vocal <i> en vez de <e> poi· estos dos autores 
(Santo Tomás no observa los mismos criterios) sugiere c.¡ue la consonante que le 
sigue cl•1"'ría ser interprellldo como /k/ "" >'eZ de /q /,como es habitualmente el 
caso. "<<>•abemos si la graíía n'qs1: q11e nusolros también emplcamcr.;. corresponda 
o non un C\tltismo o. si se base c11 el uso actual en lugares q1tc hnyan conservado 
e.st• térmi110. Dr: todo.• modos, la grafía insótit¡i de Santo Tom;\s pa1ecej\1Stiti!'>lr 
la int.,r¡l t'Ctaci6n tiq.~i eu el contexto <le. la PMtim. 

~ ·F.,le hombre ll:imacloAdán y"''ª umjer llrunuclo E"a" se rcdu"" apayAdón pu.y 
Eva. Como ktry, cllayy chaqfly, el deíctico p<tyt:unbién tien• un eruplro ;uljetival 
' •se Adán, c$11faa';1o que par•<.., distingu ir puydelos de.mr.s tleíctkos parece ser 
la auscncin el• una connotudún espcc,íficamenle demostrativa. En la piigina 159 
de su Lc.iit:ón, Santo Tomli• presenta tres definiciones ele pav; <articulo, o 
pronombr~ niasculino~; «at'liculo. o pro1iombre fen1e11ino~; <o:.art lculo, o 
pronombl"I' neuU-o•. 

43 ·nuestro principio yde dónde proccdc1m" ·se traduce por 11'qsliu:-/11k-, ú'c¡Si expresa 
la base )', :il mismo tir:mpu, los confines de un espacio limitado. E$ la fundación, el 
origen y •l lin. En el mnnustt'ito quechua de llttarorh irí, limu1q fir¡,"'se identificn 
co11 el l11K" de 'fitka~~. )' IJ1(1 i.ú¡si con l'achac6.mac y.,¡ ma.t'. 

44 Ong. muclLoycu. 

45 De nue.o, an empleo insólito dd g•rundio en -p'1~ puesto que, •11acentemc11te. no 
ha)' l".unbio de sujeto. 

46 Orig. Apy¡o~quicona. 

47 Ori_q. llaclll.yclltcman. 

48 •y a,;í mismo los 1 antepasados] de todos Jos bomhre,, que. c.stán clivulidos por tocio 
,,¡ mundo" se e<presa por moy tiqsli1J:amo ru11ak1mop mucl11111k11no 'los 
anlepasadOl\ ele lmllombn:'.s h:J•la cualquier lím1l• (ei.'bx-midacl, oonfmcs) ques,..•. 

49 S i11a§pa/111 kayman c/1(1.lfmuri raküialr:11Sp" ku.v 1w·1i1puchakta /11111mmu.ud1ik'Y, 
de esta manera, al dividirnos por aciJ y por allá, llegamos a llenar esl" espacio 
inferior' ne> aparee: e en el ori11;ino 1 castellano. 1.n glosa }'\1¡,,-t11l1 ne al de kCl.I/ 
!Urin¡x1d1a1ttac.s•,,_..te mundo". Es po,;ible e¡uc se haya querido ind1<::Jr •.,ste mundo 
inferior" q1lc se meneioua c11clenunciado10. !'ora clisliuguir el mundo infcnor en 
q1lc vivim<l" del muudo de abnjo cluude se enCl1•nllau las almo~ cuudcnadas-.,J 
11/wpr1ch<1-, ••emplea.una vnnante 'chinch:cys11yu' de llkuque, c:omocstc, eJC¡>re!;a 
tanto lo intcrlor como el inforiur 

so myku-, escogí do para evoca•· el concepto clP ··t~nlar", se glosa en la ynxtal ineal por 
•dieron ucasi6n". En el ú:ndm, ;<parle tle •J<aycoru - dar ca11sa. u ser causad~ 
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algo)·> que evo('a ~1 rclat';ion•Hlor ... ra.,vku 'íl •:au!"ia de'~ cncontnunos «Rayco 
occa-.;sio111 o achaque>1 y \(R..i.yt.:oy-c;-aucadilln Po lucha»,~ Rayc:oni - dar 9ancad111n 
en h1ch~~ . .Paw:e que, Cll c.ste coulexto, rtl!flru- ~ugicra tanto 'tn.gañar, tentar• 
eomo ·uca.\ionar. provocar. 

51 La truducc1ón i¡uechua. se refiere nucvamt>nle a la tcntttt:iótt de nut-:--.tros 
antcp.,~ados por 'aquellos ,,,,,]vados diiiblos'; curios¡¡mcntc, se em¡l!Ca el facti tivo 
de mylc11·, raylcudu:, glo~<Hlo como• oc.1~ionar". lSc1fa qu" lns demonios hicieran 
q1u• lus illltcJ)U!<i<lOS también nos tcuta.scn a su v>n:, por CJemplo: lnstn:ryémlunos 
en el culto de los {dolos? 

52 S¡into Tomás proporciona la glosa Íl).SÓiita e.le •cada din" para qaya11tm Tamb ió11 
figm'a en el l exü'Ón como lraducci611 ele •"ada dla". 

53 .rnos cons~jan el pr~c~r. ~itgañándonos )' pcl'snadiP.nduuos lo m~lo'' s~ resun1c en 
rayklmYmcllÍk 'n°"' ~nsañan (?)'. 

:,4 Orig. canconad ap ns. 

55 Aquí, .~u11911 traducc, d•· manera conve.ndonal, el cnstcllanu "corazón". 

56 A la lista de ] ()S ídolO'o. t:l lexto Qn•·c:hua agrcgapn1:hu'la Licrra'. 

57 'NllCSIM> l1accdor' '"sustituye a 'nuestro sciior". 

:)R Esta grn!ia iusóliti, que sccnc:uenlra también en.,¡ L.cmcó11(athac - O, verguen~a), 
si no se trata ile un fonemrn especifico de la variedad descrita por Santo Tomás, 
podrfa represen lar una pronunciación cnf:i tica caractcrist1':a ele las cxclrunaciones. 

:,9 ' criH<lor• se expresa por ruraq 'hacedor'. 

60 'Y;t no adorarí! a los h11"1:as". J::s ta abjmad(m del cu lto ele las huacas no figura en el 
original cast~Uano. 

61 Orig. i:uañutijquic:h lc. fil original castellano potlt!a justific:"r .,] empleo clel 
gerundio que indic.ll un cambio d., actor, pero la referencia '\'U~-•lrl!S ánimas" no 
• pa.rcc<0 en el t<"xto <¡uecbua. F.l st\jeto de la pmp<lSlción principal es 'vo.sotro.-¡', 
e:cprcs11<lo por el suf(io -11Ht:hilr de rinkichik. La p-amát1c" <le Santo Tom•Ís no 
propnrdon¡¡ ~jem¡>los claros clel empico .Je] l!.erundio 2. 
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Plática breve en que se contiene la suma de lo que ha 
de saber el que se hace cristiano' 

Veiulicualro años después de la publicación en Valladolid de la 
Gramática de Santo Tomás que contenía "La plálica p1U"u todos los Tndios', 
en 1.584 los traductores del l TT Concilio de Lima hicieron imprimir la 
Doctrina Cnstiond', el primer libro impreso en el Peru'. &.te conjunto de 
teJ'tos donde se Ct(:Onocen los efectos del Concilio de Trcnto y la presencia 
predominante de los jesuilas, lu.mbién contiene una Plática que resume 
los elementos tl~ la fe que toda persona que quisiera salvar su alma debe 
saber. El original castellano de este documento füe trnducitlo en los dos 
idiomas considerados lenguas genernles en d Perú: el Quechua y el Aymaca. 
Una comparación de las dos Pláticas - la de Santo Tomús y Ja del TTT 
Co11cilio- revela u na evolución del mensaje que la l¡:lcsia destina a los 
indios y, en lo toca11 te a la Lruducdón quechua, d el id ioma utiliza do como 
in~trumento de transmisión de este mensllJe. Si se¡;uimus refiriéndonos al 
Quechua del nr Concilio ba.io el nombre de "lengua general", esta dilicrc 
en much os aspectos di:' Ja "lengua general" de Santo Tomás. Efectivamente, 
una tle las característic~s del Quechua dt: Santo Tomá~ -la sonorización 

1 Tt~)( hl cxtr¡¡ícJo tle la obra l)ocf1•liur cristiana y t:a1ec,:••1J1{.1 paro la ti1strucaú511 de los Ji1rhOs. 
rtl 1¡1 ulo (.."Urnplelo es: I>octrh1a G'hristlr11111 !f r~11t1:r~1:\·1n(I pura insfl1tc..cion do lt> . .; !11d1i>.<:, y tle. la~· 
d«n1u~· pqrsonns.. que han de s1!r 1u1.ff.•1it11l11::i· ~:n 11;1¡;~irrt sancta¡--¿, lt'JJ1 UJt cr>nfas.\·tl1ru1rüJ, y o bu s 
cosas nrn:•s.rarias JJal'tJ los r¡ue ÚQ<:trina111 1¡11e. se contiene en la ¡>ogl1111 .s1y111enle. Con~ucsto 
J>Or A uct1>rida1i del n.>ru:ilio Prouifu:i!1t que se celebro en la crudrr1/ 1/~ /<JS .R«,vc~ el a1io de T.58.'J~ 
1·¡H>rln 1111:U1111 /rtu!uci'</a en las dos lcnguas 11~11erales~ 1l1t e."i/tt Rcyno. Quichua yAyn111m 

2 ni documt'nlo ori~ fom13 parte dt.l libro: f)oclnila CnStiana ll ( . .'attti.tnlf) JKlrtl la 
fn>lmcci6n de los Indios( Un¡;¡, •.íR4). ""'" l'''''''"'acióo reprodu~ el e<>tltcnklo dd l<'!o francés 
quopr«:td• a nuestro artículo·¡,. Plalíc:a Breved• la l.>octrina <.'h•i!Ji•M ( 1.~84)'.Amcrmdia~s. 
r:ní~ anno. 

3 l.tt <..'.Vmpantl~ión de las versionc,,., 1,uhlicadns Mll l':l IID1.nu.~l·rit<.> definitivo ron::;c•rvado r,.n r:l 
Cabi!U<.> <.le la Catedral de Linu1 s011'l 1·<:vc:lf1 cliv1;rgt1.acias n1enore~: ln rn1~ iCHH1li 1'SJC'ión de la 
punttu\cihn )' 1'1 cor1·ecció>1 rlc: i-tltunns (•rralas. 
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de / k/ después de una nasal- se considera típico de las pcrsonus e¡ue 
"hablan corruptamente' (Doctrina Crú·tiana, 74v). Las reglas de la 
acentuación, redllc:idll.'i l!ll la .Doch·ina C:ristia11a a un sistema sumamente 
sencillo (la acentuación sistemática de la penúltima sílaba) tampoco 
corresponden a aqudlas definidas por Santo Tomás. Sin embargo, el d~~t:O 
expresado por lol> liugüistas del 111 Concilio de establecer un lenguaje capaz 
de ser compreudido por un máximo de indios en un territorio que se 
extendía desde Quito hasta Charcas• provocó la búsqueda <le una norma 
consensual que pcrmilie.rn, mediante t:I empleo de una or tograña neutra, 
eliminar todo lo t(ue podría hacer resallar lo$ particuhtrísmos de la variaute·• 
de la lengua general que promovian. Como Sa nlo Tomás, escogieron un 
sistema !!,ráfJco que poco se aleJaba de aquel ltlili7.ado para la lranscripcíón 
del castellano. l'ero, a diferencia de Santo Tomás, eran conscientes de las 
divergencias q ue existían en la pronunciación de los dos id lomas , 
divergencias que habían debido ser tomadas en consideración por otros 
aulores que se dedicaban a redactar desc ripciones del Quechua o 
traducciones de textos de cateq uesis que hoy desconocemos. J.3s 
innovaciones que rechazaron se refiere11, sin duda, al quechua del Cuzco 
pueslo que al meno~ la serie ta, tta, tlw que citan sugiere una di11ti11ci611 
entre dentales simple, giotalizada y aspirada (DoctriTJa Cristiana: 75). Los 
traductores <lel rrr Concilio mencionan que los indios confunden UJ y (el, 
ru l y [o])' proporcionan varios ejemplos de c:sla confusión; al mismo tiempo, 
recomiendan que se siga el s istema de transcripción uúlizado en sus 
trabajos6 . Podcmo~ observar que en los tres ejemplos citados: /wawqif 
llllaaque, huauqw, / ñuqa/ 1Ioro, ñuca, /qiTiqa/ que/ka, qm1lca. la presencia 
de la oclusiva uVTilar /q/ pro,·oca la ahcrturn de las vocales /u/ e Ji/; sin 
embargo, estas no se.: abren tanto como las vocales castellanas transcritas u 
e 1; lo que explica lu confusión de los auto1·e~ del comeut;irio citado. La 
costumbre e::slablecida por los textos del lll Concilio de emp!e11r las 
variantes Lol y [el después de cy de qu respectívamcnte pt11·a indicar la 
presencia de la uvular significa que se puede identificar la pronunciución 

.¡- FlH!nt dt.· a la u na~ 't-1lriMtes loc;1J"°' <le &.."'termizuu.M~ pn 1\.'i r tr.:iaSi. •e:l todo lo deo 1A~ conforma 
em traducción t"On lo 'lll~ se usa des<le Quilo hastti los Chttn·.¡u( (f"K?t:tr ina Cristü11H1) • 

.:¡ '"lle dos tfl(fi'cuH')R ~e ha p-ro<:.ur&<.lo liuí11 en lo. lr1Jtl111·cié,11 ~lt. esta doctrina i·ri;;llnn~- Y 
cateci~n10 en !a len~ui;t '111i<:l11.1a, que son: et mc..1•ló l(').~co >' t•urruvlrJ de liahlar, que ha)· en ~101111;1~ 
provinciar. y ln denu\siadu C.'.11!'io~idad ctin que algu nns del <.:uzco y S\l l'Ort•ltrl':t 11san de vocal>k11.1 y 
111od1)s ele <ll•eir ti'l.n exqui!-ilu!l y ulJ1;< :1 1ro~. que salttn dl~ lo~ l1n1ites del le11~~uajc. 11111~ l)l'l"'J[>)runt--nle 
:-J\! Uarrnt quichua, i1\ll't">duciendo voC(11.>tos qnc porvenlun1 ,~l~ u~aban ruiti.~1~untt.nl~. y 11l10l'O tio, o 
aprovet·hántlose d(~ 11 ),;i que usaban !os J1,i;;i~ y s;ci\ore!1 v li>1n6.ndolos de otras nttl'il)11(:s c~·111 
quien[ es] tratan• <A~c:l11i111 r.r;:~tiana: 83). 

6 •<...uanto a Ja pronunc.t~•t·iín1, $::\: ad\ierta prinn·~1ncntt q:ue t'~H ... \-1x.a1c.i; e, t y esta:i, o. u 
sin1bolit.al\, y a<oí IM tndK>S las pronun1:i.'lr\ indlf~ttntt"m-:nll:. l!'liamdenlro 1kJ e.u~ tt>:'nando la 
1111.~ 1>0r la olr.t.: l1utlht}W:, Jwauqui. iu.J(x1, ñuco, qucfk:a, qrú'flr.o. pero lo mejor y mÁS poluM ha 
pare.:tdo ttl 1ncHl.t> t'(,n1u l,)i. Uha esta traduccióD• (Dt>a11)'1<Z ("'ris/1(n10: 74~) 
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uvular de /q/ en Ja transcripción <le la primera sílaha de q ue/lea /qillqa/, 
pem no en la segunda>. Sin embargo, esta mno\'ación - la tcaru.ccipcíón tle 
/qi/ por q11ey de /qu/ por e<>- significa un mejoramiento con respecto al 
sistema gráfico empleado por Santo Tomás. Aparle de la representación 
parcial de la uvular, la relativa fidelidad a la$ norma~ ortográficas del 
caMcllano implica que, en S\IS versiones normalizada~. h\ Plática del 111 
Concilio de 1584 <lifie.re poco -al menos en lo tocante al modelo lingüístico 
4ue adopta- de. la Pláflca de Santo l om.ás publicada en 1560. Ninguna de 
las do~ contiene las formas estigmatí7.adas como Upicas de las hablas 
pu.rlicularcs de Chinchaysuyo~ y, fuera de la sonorización de las oclusivas, 
tampoco se encuentra cu el texto de Santo Tomás evidencia de las 
transformaciones fonéticas criticadas por los traductores del m Concilio•. 
Es verdad que la presencia de .i:eu dos raíc<>.s léxicas en la J'láticade Santo 
Tomás 1·eprescnta una aaomalfa que difícilmente se puede expl icar no sólo 
con 1·P.lación a los cri terios del lll Concilio síno tamhién respecto a las 
normus que observa el mismo Santo Tomás. 

Para Santo Tomás, la referencia territorial que cor rcspom.l!a ala lengua 
gencrul era el antiguo imperio de los incas y, más específicamente, todas 
las pro\'1ncias sometidas a Iluayna Cápac donde funcionaba como lengua 
de comwúcación para la Clite y una parte 1mporrante de la población en 
general. En la época en la que esc1;bia Santo Tomás, el movimiento de 
poblaciones provocado por la política colonial, la necesidad de comunicación 

7 ~n el J?()(,>tibult1r1'o y phrasls en !a l1111g11C1 !)tYilU"l'J/ de lo.~ liuii'os dt:I P<!11t~ l/an-1u{/<1 Q11íc11ua. ..• 
publiMd"' por Anlouio Ric•l'do en 158~ bajo la "''V""'isió11 de lo.< lingüistas del lII Concilio, 6< 

djstin&t1ia la pronunl'iacióo de hi uvular de.lnnte de ta/ medhtnlc el r1npl~ de <k> e..T'J al~unas 
pzilabra!> 4uc: podian ser confundid1t1:1 0011 ntra.~ en las cuales e represtiJ1labl'I. una pronunciación 
velar com.o c,.\ca. ~tiercol de persona u li.Ui,ulll, o c-.scori.a de metal .. •/~y cAka, cllicha• y 
•n,dt..+.'l<io<.= /aqa/, o~caca, lío hmnaoodela madr.,. ~ /l:;,"2/)' •Calca, peí\a•iua• = /q•qa/. 
Nute<1JO~tlluimosnigiotH1('< rtia"lli~de!McwiJesnobay lnJclJa t n b<teX!osdei fil Concilio. 

8 ·1.a itnperfl!Cción o O.roorir<lad que bayen ¡.,.que hablan oorru¡t1•n1c11te la kngua Q<ñchua 
no está ló11to en la conexión <le 1"11 lticc:tones, cu.ant-0 en la varitic.l~d de lm;. vocahlos, que son 
difcre.ntli:!~ u~ : los que se usan en el CuZA.:u, )' olgo toscos, ton1ados de SU$ u.hurnH.$ part1cu)at>es, o del 
111-:1'1 qu.e corn\1nn~cntc rccihi.eron todos lu$ llltC .:_...t· llarnan Chincha.ysuyos como ~on: l<1111yn11 por 
pon111 "lt uevfn, pa<:h1(n11)(J1' (ar.,y1111 "revient.a"J c/liquiúrr por t!01n1~r "verde" ,plSh'tnipor l/11<:/11111/ 
'"desoll1:1r :rm;es", sitanipor , .¡,.t)(.Y.11u'''th·nl'", c/iuscupor tahuo "cuHt10", 9u111uapor ... "O.cho "hierba", 
ut:Snpor prYtu"heno".t uftcuPQr c.'(11'1 .. ·vnmr.•·. chacuaspor pa.va'"vieja''. c11stt10pl)\' ta1cu"cainiseta", 
t111acu por (1c .. .;o "$aya de 1ndia" y olro~ vocahlo& a este n1odo" (j'>octrin<t Cri~·/10110: 83). l:!s 
i11IC1'C.~nte nulitr que- la lnayoria de eirtu$ l~rr11ino~ que~ coni;iderzin aquí tipioos da:J Qocc11ua 
"'<'hlnchaymiyo"' tambiéft('..ar.:tt.tcri7~11 tl &1a.ousc.·ri1o qul':dtua de Tluatf'd1iri_, documento redlf.(.1a00 
en lll leJll>"ª general.Aún hoy se lo• encuentra en los dialect"" mixt"" old Perú septentrional. Es 
¡>n>bGblo qu<: en Ja áudad "multiétniai• 1¡11c cr:t Urna en los años 1s80 ,¡e .. taba d=irrollando 
1111 <ll.a1ecto mi.llO y el nlanf'}<> de l:i le!l.),!ua. gcocral no r.o~ndía al pun:nno cu:tquciio mn 
anhela1lc> ¡10r los .i-•uiho.s d~l llT C'.1>ncfilo. 

9 /r I >/V: /t/ > / r/ > fl/; /•/ > ¡11/; ¡11/ > ¡l/. La pr•senda <l• /y/"" la "117. yalli- en el te.•to 
rlt: Sa1tto Tv111ás, en vez de /11/ qut prcíil'1<e11 los autores del 111 Conl·ili<.>, cvrn-.sriondr. il una 
tdl(:n1íl11Cin l'Oinün ;-i l;, 1nayolía de los dUtlt't:lu~ Q11i;cl1ua Ti. 
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entre indios de 01ígenes diversos y enlre eslos y los españoles había extendido 
el conocimiento de la lengua general a todas las cate.gorias sociales. Al 1uisnw 
tiempo, la evangelirnci6n y 1os trastornos administrativos asociados a la 
organización de la sociedad colonial eran la causa de su e.xpansi6n en detrimento 
de las antiguas lenguas locales. Poi· eso, era normal que la lengua general 
promovida por Santo Tomás fuera afectada por elementos inb·oducido$ por 
sus nuevos hablante.s y que las transformaciones sociales también se reflejasen 
en el idioma. 

Para los lraductores del III Concilio, la referencia territorial, que establecía 
el modelQ ídea l del ídioma, ya 110 era el impetfo de lo.s incas sino la antigua 
Capiliú imperial, y la lengua general perfecta y legítima era el Quechua del Cu7.co. 
lnfefümente, como ya lo indicamos arriba, esla lengua ya no era totalm<!nle 
comprensible para la masa de la población cuyas almas debían sei- salvadas. 
Por eso, a pesar de sus propias conviccionl;'s, los trn<luctores ·del W Concilio 
tuvieron 4uc buscar un compromiso lingüístico que les peJ1nitlera, de uu lado, 
e~itar "el modo tosco y corniplo" que prevalecía en algunas provincias y, del 
otro, cl lenguaje excesivamente rebuscado y oscuro de ciertos queclmahablantes 
del Cuzco. El compromiso a.l que llegaron no sblo se reflejaiía en el idioma sino 
también en la norma establecida para la t.raducción. Conscientes de. ltL ineficacia 
de una Lrnducciún lite.cal, prefirieron definír el .sentido genera 1 de UJ1 pasaje y 
busc.ir la manera más adecuada de Lrndudrlo escogiendo vocablos utilizado en 
el discurso cotidiano, de fácil enteudimiento y correclos en su expresión. 
Dirigieron su alención a las provincias que se situaban fuera de la e!;:fera de 
influencia del Cuzco y, sobre todo, a las que se cxte11<lían de "Guamanga a 
Quito'"" y a "los llanos donde no. hahlan con la perfección que en el Cuzco, sino 
algo corruptart1ente y en algunas provincias con más harharicdad que en otras" 
(Doctniw Oistiana: 83r). Se .i11stiticaro11 por el hecho de que el conlenido de 
la Doctrirw Cristiana ya era en sí mismCi excesivamente r.omp1ejo: "Pues siendo 
de suyo difícileS' de entender las se.nte.11ci<ls de la Doclrina Cristiana, no es bien 
obsc.urecerla con lenguaje exquisito y de ]1ocos nsado" ( 11'.1ctn't10 Cri5tfalJ(r. 
83r). 

Tenemos que reconocer que la política lingüística del ITT Concilio tuvo 
mucho éxito ya que laR nonnas que establedó fueron seguidas por la mayoría 
de los escritores .que se ocupaban de la cvangcli:;.aci6n en las décadas poste1iores 
y hasta Diego de Molina, til ve7. lrnamanguino, que redactó ltn sermonario en 
!Tuánnco eu i649 (en una época en que predorninal)an loo crit?.rios 
cu:.:tfueñizantcs deÁ\ila, Avendaífo y Jurado Palomino) respetó en la grafía 
del cuerpo de :m obrn los principios estahledrlos por los lingiiistas del Ul 

1n TI:; <.lt:'.t:ir, aquellil..t. <}\H~ l;<>1tt:spl'1ndh1n al anli~uu Chinchay~tyo (eso no si.~ifi<:a que el 
itlitHfÜI (_l\.11!. privilegiaban t~(lrí't::)f)f.l()(JlH llt\ct'S&uian1e11{€ a 3QUe) que lo~ gran1átiCOS Jl~lll:lban 
''chinl:haysu}·o"J sino lnfis bi1t11 a la variarite de la lengua gcnel'al q_uc: !.íC:l'1nHh1 l::i tXffr1111'lic;<\ci6n f:11 
toda esto re~jón). 

so 
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Concilio, aunque en su prefacio mostró que deseaba distinguir los sonidos 
reales del idioma. J::feelivamentc, la gran ventaja que tenian los trabajos 
reali?.ados por el 111 Concilio con relación a la producción literaria de los 
que hab[an sido más influidos por la tra dición cuzqueña (~obre todo Pérez 
Boc.anegra y Áv;Ja) em la posibilidad , e n una época en <¡ue el conocí miento 
del Quechua cu:1.quefio disminuia, de hacerse comprendc1· on un área mucho 
mú~ t\mplla gracias a una graffa sencilla que podía ser interpretada con 
matices diferen tes según el dialecto de origen del lector y a un léxico poco 
marcado por su pertinencia a una región especifica. 

En lo que se refiere más en particuiar al léxico de !11 evangeli7.ación, 
volvemos a encontrar varias expresiones ya incorporadAS en el f.Rn'cón de 
Santo Tomás. El concepto de "cuerpo' , la parte ornter ial de los seres 
h umanos y de Jos animales dcstimLda a la muerte, se traduce por ucu, 
idéntico en su ¡;rafia al término que indica 'interio1". En el Lexicón, se 
d ist ingue de es te últ imo pm la iu;pirnda iu.:icial: «Cuel"f)o gcncralmenle -
huco. o l1ucunchic» mientra¡; qtu: «Dentro en lugar, aduerbio» se trad uce 
¡>or •Ucupi. o ruripl». En realidad, Santo Tomá.s no utiliza este vocablo en 
la Plánca, tal vt:'t. porque se trate de una nwención erudita o de un término 
p oco usado e incomprensible para el público en general; prefiere las 
referencias mfu. específir-as de uyd1a 'carne' o de la combinación <le ayc/10 
y 1111111 •nucso(sY. En el manuscrito quechua <le Tfuarochir i, encontramos 
e l hi$pa nismo cuerpo, que es el Lérmino que p revalece en los dialectos 
modernos : h.virpu. 

Crmiaclrü.:usca simi expresa los "mandamientos" y c:ruzpi cltacatasca 
"crucificado". Hanucpaclw representa el "cielo", caypadw la "tierra" y 
11r.upac!ui el •infierno". Los huacas son demonios mentirosos: //u/la supa.r¡. 

A /luma, que se enrnentra en Santo 'fomá.s al IAdo de puma como 
representa nte de la ca tegoría de los cuusaccuna, es <lec1r : de los seres vivos 
an imados , se Je h a at ribuido el v¡1lor de símbolo general de lodos los 
animales no hum11nos: "tómase esla especie por todc1 género de animales 
p orque no hay en esta lengua vocablo que signifique nnimal o best ia" 
(Vocahl<1~ tlific.u ltosos de la lengua quichua . .Doctrí11(1 cristiana, 77r). 

L t1 r ui:t cama-, ya r ilada en el Lexieón de Santo Tomás al Jmlo tle 
yacltaclrf- como traducción de "crear", reemplaw po1' completo a ~sle (1llimo 
térmiuo p.11'a evocar el concepto rll' una creación ex m'hilu. Sin d uda, su 
empleo debía provocar cierta confusión en el e_<¡píritu de los cristianos de 
fecha r ecicole para los cuules no hah rá perdido su connotación de 
'transm ísión de la fu erza vita l'. Se le agrega como referencia de apoyo la 
rnJ?: pacaricltí- ' hacer aparecer' > ' dar migcn a'. q ue lnm¡>oco hab ría 
facili tado su cn st1ani7.ac.:ió11 total, ya que pacarid1i· evoca los orígenes 
mít icos de las comunidades e11 las pacarinas. 
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La ambigiiedad qu·e resulta del empico del hispanismo .Dio~-, escrito 
constantemente con una mayúscula en el senlido del ser supl'emo y únk.o 
designado con este nombre, pel'o tru.nbién utilizJdo para referirse a una categoría 
de seres poderosos sob1-enatu1·ales que se habría podido llamar ltuacas si este 
ténnino no hubiera sido resc!'V'ado para definir a los "ídolos", los falsos dioses por 
excelencia, crea un problema de transcripción para la versión normalizada". 
Hemos intentado resolverlo, fü11itando el empleo de la mayúscula a las referencias 
ar"Dios' de los cristianos, mientras qne el concepto de "dios" en general se indica 
por el mismo Lérmino escrito con una minúscula. Sin embargo, los crislianos 
indígenas, de conversión reciente, al csmcliar un mensaje e.wlnsivamente oral, 
debían confundirse en este jltego de distinciones poco evidente, complicado además 
por el hecho de que Dios Padre, Dios Hijo y Dioo Espíritu Santo "aunque [eran] 
tres personas d iférentes, no [eran] más que tur solo dios". Es verdad que , en h.i; 
culturas indigenas, era frec\lente Ja asimilación de Jos hual~ts Jot¿tles con los·l111aws 
de Jos grupos advenedizos y que los conjuntos de los Pariaeacas y de las 
Chaupiñamcas probablemente representaban fenómenos tan misteriosos para el 
padre deÁvila como la Trinidad para los autóctonos. Sin embargo, en las culturas 
indígenas, a pesar de que los huacas de los vencedores pl:Qdominaban, su culto 
mmc-.a era exclusivo y su presencia no eliminaba la de los demás. 

El hispanismo ánima designa una nueva entidad, el "alma", o la esencia 
vital de los seres humanos, que, a d iforencia de Ja que "anima• a los animales, 
no inuere junto con el cuerpo. Se ha rechazado el ténnino camaque(lz) aunque 
se le haya reconocido el sentido de •anima" (Doctnira cri~-tiana, 77v) y que 
Santo Tomás yprobahlemente el conjunto de lo¡¡ pr~icadores p1-etrideni;nos 
lo hayan empicado en este sentido. Poseía, sin duda, connotaciones pom 
compatibles con las creencias cristianas. De todos modos, nin1:1ún elemento de 
la antigua religión habria podido identifie<U'Se lo talmente con el ánima cristiana, 
ni la sombra (supüy), ní elalieuto-espíritu (samay), ni la fuente que sos tenia y 
animaba (camac). En lo tocante al vocablo cama, es interesante ver que se 
asocia a lmclw para traducir un concepto global de t ransgresión que 
corresponde a l:.is definicione.~ del vocabulario 11n6nin10 de i586: «Peccador, 
hucha.zapa, cmnazapa•; «l'eccac, huchall.ic11ni, camallicuni». Es prob<tble que 
la evolución de este empleo de cama hay-d sido paralela a la de hucha-, este 
último término, a partir de nn senlido de base de "deber, obligación" (ef. capac 
/1ud1a 'obligación rítual suprema') , aparentemente adquidó un sentido 
derivado de "deber no cumpfülo, obligación no realizada", ~emejante a la 
relación q ue exis te en.castellano entre "deber" y "de.uda". 

11 17,,, (:l lnan\L.:;ctito conservado en el Cabildo di!. la C(!tedra) dl~ Lifna, sl<:1tt1)r~ 1tC c:-::ctibe 
Dius oon una1ni11úsc11la1 lo qnc: lHl sido coJ'regido en las version~ impre~a:) . 
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Plática breve en que se contiene la suma de lo que ha 
de saber el que se hace cristiano. 

Óyeme, hijo mío, con atención y decírtc he b revemente lo que te 
conviene saber para salvarte. 

Primeramente sabrás que hay un Dios que es señor de todo, hacedor 
del cíe)() y de la tierra y de todas las cosas y no hay más que un solo Dios 
porque el sol, la luna, 1as e..'ltre!hu., los ríos, los montes y todo lo demás, es 
hechura de Dios que lo hizo para bien de Jo;; hombres . Este gran Dios, que 
cslá en e l cielo y en la tierra y en todo lugar es muy bueno y muy j usto y a 
los hombres buenos que le sirven, después de esta vida, les da gloria sin fin 
en el cielo y a Jos malos que le ole nden, le.~ da castigo con tormentos sin fin 
en el infierno. Porque después de esta vida hay olra vida, que dura para 
siempre y las ánimas de los hombres no se acaban como las bestias cuando 
mueren. Más has de saber, hijo mío, y es que este gran Dios a quien 
ndoramos Jos cristianos, es Pad~e y Hijo y Espíritu Santo y aunque son tres 
personas diferentes, no es más de un solo Dios. 

Porque todas estas tres perso11as, que son Padre [e] !lijo y Espíritu 
Santo, tienen un mismo ser, este es el Dios verdadero y no hay otro Dios y 
todo11 los demás que adoran las otras gentes, fuera de los cristianos, son 
falso~ y vanos. 

AhQra has de en tender que el hijo ele Dios, que se llama .Jesucristo, se 
hizo hombre naciendo de la Virgen Maria, y padeció muerte de Crut. por su 
voluntad para salvar LaJ los hombres y después resuclló para nunca más 
morir y bUbió a Jos cielos glorioso y al fin del mundo ha de venir Él mismo 
a juzgar a todos los hombres que entonces resucitar án y dará premio de 
gloria a los buenos y pena de infierno a los malos. 

'i ~i quieres sah er por qué causa se hizo hombre y pa1foció y murió en 
cul\lltO J1ombre, Jes ucristo, nlleMro 8eñor, siendo verdadero Dios, sabrás 
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que todos los hombres estábamos i-.ondcnatlos a muerte y pena sin fiu por 
nuestros pecados y por el pecado de nuestros pnmeroi; padres que fueron 
desobedientes a Dios y el hijo de Dios, Jest1cl'isto, por ~u bondad vino del 
cielo a la ticrt'a a librarnos ilel pccudu y a salvarnos y, si t!l no vmiera, todo~ 
pereciénimos palra] siemprt:. De aquí entenderás, hijo, cómo puru ser 
salvos, los hombres han de creer en .Jesucristo y recibir su ley, hacíéndosc 
cristianos por el santo :Bautismo, por el cual se te pcrtlouarán todos tus 
pecados si Le anepientes de ellos de cora7.Ón y dt:Lecmioas de no los bacer 
más sino \'iVlr como lo mfülda líl ley de Cril.10. Y sí ere.~ ya cristiano bauh7.~do 
y has tornado a pecar, el remedio qut' lienes es volvcrlt: a Dios y confosur 
tus culpas al sacerdote y serás perdonado y, si guardM la ley de Dios, serás 
sa lvo para siempre jamás y la ley de t)ios es mny santa y muy justa y lo que 
toda ella enseña e.~ que honres y ames a Dios sobre todas las cosas y hagas 
L:on !11 p1·óxinH> lo que Lú querrías que hiciesen los otros wnligo. 

Totlo esto y otras muchas COSll~ maravillosas enseñó Dios por s u palab1·a 
a Ja congrcgaciún de los cristianos que se llama Santa Iglesia, cuyo hijo te 
haces por el B~ntismo, Y usi has de estar firme y determinado de creer y 
obedecer todo lo que Ja Santa Iglesia de parle de Dios tccni;eñarey mandare, 
Por eso, hijo mfo, gua rda c¡1 tu alma estas palabrus de Dios que le he 
cnst:iíado y, doliéndote de lodos tns pecados, llama a Oios con Lu cora7.ÓI\ y 
con tu hoca diciendo: "Sei\or mío, Jesucristo, tú eres mi Dios verdadero y 
no hay otro Dios sino Tú; Tú me redilmste por tu sangre, perdona mis culpas 
y salva mi An ima, pues toda m1 esperanza pongo en t í y, por tu bondad. 
dame gracia pum •.J.Ue guarde tu~ mandamientos y alcance la vida eterna.• 

Amé11, 
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Plática breve en que se contiene la suma de lo que ha 
de saber el que se hace Cristiano 

J Suoqukanialla uyariway, churi. 

2 Huk iSkay §imillapi qrnpinqaykipaq yachanqaykikta willasqayki. 

3 Kayt;,traq ñawpaqlla yachay. 

4 Hukllam JJios', llapa íma hayka kaqpa apun. 

5 Kay lJiosmi hanaqpachakta kaypachakta llapa imaymana 
haykaymanaktawanpas kamarqan, paqaríchirqan. 

6 Pay sapallanmi .Diosqa. 

7 Intí !dila quyllurkuna mayukuna urqukuua llapa ima 
haykakunapas runap alliyninpaq Dzi?.<;pa kamasqanmi, rurasqanmi. 

8 Kay qapaq Dios mana paqtay hanaqpacl1api kaypacha11i may 
pachapiwanpas kaqmi, chiqanpi qullananqa allinpuniqa. 

9 Kay Diosmi payman sunqu runakunakta paypa kamachikugqan 
íiimintawan waqaychaqkunakta kay kawsay puchukaptin hanaqpachaman 
puga.spa wiñaypaq kusichinqa. 

10 Man;i alli runakunalda paypa kamacliikusqan siminta mana 
waqaychaqkunaktam ukupacllaman qarquspa wiñaypaq ñakarichinqa. 

ll Cl.l.aymanta kay kawsay. puclrnkaptin huk kawsay kanmi. 

12 Runakunap á12imanchikkunaqa manam ukunchíkkunawanchu 
wañun ku llamakuoallina.Z 
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Plática breve en que se contiene la suma de lo que ha 
de saber el que se hace cristiano 

t Escúchame, hijo, con mucha atención. 

2 En unas pocas palabras le explicro:é lo que tienes que saber para salvarte. 

3 Primero sabe esto. 

4 Dios es uno solo, el señor de lodo lo que existe. 

5 Y este Dios es quien creó y dio origen al cielo, a la tierra y a todas la~ 
demás cO'sa.~ sin cxccpciún. 

6 Sólo Él es Dios. 

7 El .sol, la luna, las estrellas, los ríos, Jos cen·os y todo lo de1nás han sido 
crt:ados y hechos por Dios para el beneficio del hombre. 

8 F.ste Dios poderoso y sin igual que está en el cielo, en la tierra y en 
todos los lugares, es sumamente majestuoso y bueno. 

9 Al acabarse la ";da, este Dios conducirá a los hombres buenos, que 
creen en Él y q.ue !.tan observado sus maudamie.nlos, al delo tlonde. !es hará 
go7.~ r d A la felidda d etema. 

10 A los hombrés malos que no 1.11.n observado su;; mantlamienlo,s los 
expnls~ ,.:í ~1 infierno dond0 les hal'á padece,. torme11tos etemos. 

11 Pues,. al acabarse esta vida1 hay otra vida. 

1:< Las alrn~s de no&otms los seres lrnmanos no nllteren c.on nuestms 
r,nerpos (nuestros interiores) como lo que sucede con los animales (las 
llamas). 



Plática breve en que se contiene la suma de lo que ha 
de saber el que se hace Cristiano 

t Sunqukamalla uyariway, churí. 

2 Huk iSkay Rimíllapi qiSpinqaykipaq yachanqaykikta wiJlngqayki. 

3 Kaytaraq ñawpaqlla yachay. 

41Iukl1am Dios', llapa ima hayka kaqpa apun. 

5 Kay Diosmi hanaqpachakta kaypachakta llapa imaymana 
haykaymanaktawanpas kamarqan, paqarichirqan. 

6 Pay sapallanmi Oíosqa. 

7 Inti killa quyllurkuna mayukuna urqukuna llapa ima 
haykakunapa!l runap alliyninpaq Dio~pa kamasqanmi, rura§q1tnmi. 

8 Kay qapaq Dios mana paqtay hunuqpachapi kaypachapi may 
pachapiwanpa§ kaqmi, chiqanpi qullananqa allinpuniqa. 

9 Kay Diosml payman ~unqu .runakunakta paypa kamachikusqan 
gimintawan waqaychaqkunakta kay kawsay puchukaptin hanaqpachaman 
pugaspa wiñaypaq kusic.hinqa. 

10 Mana alli runakunakta paypa kamacliikusqan simint11 marla 
waqaychaqkunaktam ukupachaman qarqu~pa wiñaypaq ñakarichim¡u. 

11 Chaymunta kay kawsay puchukaptiu huk knwsay kan mi 

12 Runakunap ánimuncbikkunaq11 mauam ulnmchikkunawanchu 
wañunku llamak11oaluna • 
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Plática breve en que se contiene la suma de lo que ha 
de saber el que se hace cristiano 

1 Escúchame, hijo, con mucha atención. 

2 En unas pocas palabras te explicaré lo que lienes que saber para salvarle. 

3 Primero sabe esto. 

4 Dios es Luto solo, el señor de todo Jo qHe eKiste. 

5 Y este Dios es quien creó y dio origen al cielo, a la tien·a y a todas las 
demás cosas sin excepción. 

6 S.ólo Él es Dios. 

7 El sol, la lnna, las estrellas, los ríos, los ce11·os y todo lo demás han sido 
creados y hechos por Dios para el beneficio del hombre. 

8 Este Dios p.oderoso y sin igual que está en el cielo, en la tierra y en 
todos los lugares, es stumunenle majestuoso y bue.no. 

9 Al acabarse la yida, este Dios conducirá a los hombres buenos, que 
cre<:ln en ·Él y que han observado sus mandamienlos, al cielo donde les hará 
goz,a1: de Ja felicidad etema. 

10 A los hombres millos que no llan observado sus Ulancla.mientos los 
expulsa1:á al infierno donde les hará padece1· to11ne11tos eternos. 

11 l,ues, al acabarse es la vida, hay olra vi<lu. 

12. La.s a lm3s de nosotros lo> ser.es humano& no mueren con nuestros 
r,nerpos '(nuestros interiores) como lo que sucede con los animales (las 
llamas). 
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13 Astawan n1 q yachay, churi, kay qapuq D ios r.rú·tianoku nap 
muchasqaykum, J)io:> Yaya, .Dio.5 Churi, J)ios Espín'tu Santo, kimsa ¡u11:~rma 
kaspapa' manam kimsa d1oschu.' 

14 Hnk d10.~larn. 

15 Kay kimsantin pe1:~ona Yaya Churi Espfn'tu Santo kimsa kaspapag hu.k 
k.wniyuqllam, h uk d.oosll am. • 

i6 Klly qapaq c/ioslliun chiqanpuni Diost¡a. 

i7 Mmarn huk huk diosqa kanchu. 

18 Machuykkhikkunap diostahina muchasqan wakankttnaqa llulla 
supaymi.6 

19 Manam chayl¡ank1maqa mi?schu. 

20 Ka.i-tawanpas yachaytaq. 

21 "Kay qupttq /)iospa churin J esucristo sutíyuqmi wiñay Vli'flen San/a 
lWaría:p wiksanpí runa tukurqan, pa)m1antata4 pul!tll'imu1·qan. 

22 Pay kikin./emc:nsro111unaspamucl1t1rqan, ('rw.pi cl1akalaS.qa wañurqun 
llapa n makunakla qispich\wanqilllthlkpaq. 

23 .,\'\'añusqanmanlari k.'l\•sarimpurqurun.i, wiliaypaq kawsa.nc¡anpaq, 
mana ña v;añupunqallpaq. 

24 H ina kawsarimpusvam hanaqpachumiu1• qullanan kusiyuqmyuq 
wichay ripurqan. 

2s Ch11y hanaq¡mchumanlari kikillant<lt¡ml llapa runakum1klu lanpaq 
hampunqa.7 

26 Ch.1y pacham hinaulin wañuq runa kawsarimpunqa. 

27 1\lli cristinnokunakta lJü:srnan ~unqu kaqkunaklam hanaqpacharuan 
p usa&pa wiñaypaq kusichlnqa. 

28 :Maua ~llikunakta manaD10.mian sunqukunuklam qana ukupucl1t11l1<ll1 
qarq11~pa \\~ñaypuq iú1karkhmqa. 

29 "I marayku11) ./e.mcr1~~10. D1(?..;nincltik rnnu tuknrqan , ñalutrikurq1111 . 
r.h1qan D1i/s kasp<tluq runa kay11inpi W!U"iurqan" ñispa yaclmyla lllL111aptíyk.iqa 
willasqayk.i. 

30 Llapa runal<unam ukupacha wiñ11y i1akarikuypa4 iíisqa kaTqanchik 
hnchanchikraykumanta, macb11nr.hikkun11p LJio~1a mana yupa~·ch<t~c¡an 
hudianrayl-.'\lllla11luwan•. 
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13 Es más, aprende, hijo, que este poderoso Dios que nosotros los 
crislinnos adoramos, Dios Padre, Dios Hijo, Dios Esplrilu Santo, aunque 
son tre5 ricrstmas, no son tres dioses. 

14 Es un solo dio.s. 

15 F'.~tc conjunto de tres pcrsonns, el Padre, el Hijo y el Espíritu Santo, 
;nmqi1c son tres, posee un único ser; es un solo dios. 

16 V sólo ci.i:e poderoso dio!l es verdaderamente Dio.~. 

17 No hay otros dioses. 

18 Los huacas, adorados por vuestros antepasados, son demonios falsos. 

19 Aquellos malvados no son dioses. 

20 i' f umbién aprende t:sto! 

:1.1 El hijo de este podemso Dios que se lfama .Jesucristo se hizo hombre 
en el vientre de la sempiterna IJlf'!Jf!ll Santa }.1aría y nació de (tuoo su on'gen 
en) ella. 

22 Por voluntad de Jesucristo mismo, Él sufrió, y murió cn1cfficado pard 
salvarnos, a todos nosotros, los seres humanos. 

23 Después de morir, resucitó parn vh~r para siempre y nunca más morir. 

24 Al resucitar, subió al cielo [donde pcrmanec.eJ en la felicidad suprema. 

~5 ~1 mismo vendrá nucwmi::nle del cielo para ju:z.gar a lodos los seres 
humano.s. 

:1.6 Entonces todos los seres humanos muertos resucitaní.n. 

27 [Jesucristo] conducirá a los buenos cristianos, a los que se han 
mantenido fieles a Dios, al ciclo donde les hará conocer la felicidad eterna. 

28 Pero, a. los malos, a los que no se han mantenido fieles a Dios, los 
expulsará al infierno donde padecerán tonnentos eternos. 

29 Si deseas saber porqué Jesucristo, nuestro Dios, se hi7.o hombre., suf1ió 
y, n pesardei;cr Dios (un dios) verdadero, murió en su condición de hombre, te 
lo explicaré. 

30 Todos nosotros, losserei; humanos, éramos condenados al< .. -s tonnentns 
eternos del infierno a cau~a de nue~lros pec.ados y de lo;, pe.:ados de nuestros 
antepasado~ que no habian honrado a Dios. 
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31 Cha)~-:iykum apunchik J(',s11en:;;tn Dinspa sapay churin• wakchaykuyaq1
• 

kaspa hanaqpachamanta kayp.acl1aman uraykumurt¡anhuchanchikkunamanta 
qispidliwanqanclükpaq hanaqpachaman pusawanqanchikpaq. 

32 Ma n.a Jesucristo hamunman karqan chayqa, tukuy hinan tin 
nmakuuam wí1faypaq usuchwan, w:iñay1)aq wañuchv,,'<ln kart¡an." 

33 Kay kaymantamarí , churi, yachanki: pi mayq:m runapas 
qEpinqanpaqqa Jesucristoma m:aqmi i ñinqa, paypa kamachilrnsqan 
siminlawm1 waqaychanqa, bautizaku§pa cristianotukunqa. 

34 Kay bautz:mwpim ari llapa huchaykikunakta pamp¡¡.chapusunki chay 
huchaykikunamanta chiqa sunqu llakikuptiyki, "kunanmantaqa wanasaqmi; 
I.Jío~IJª &imú1kamam kawsailaq" niptiyki. 

35 Ña bautizasqa kasparí ííataq huchallikupuspaqa qispinqaykipaq 
Diosman kutiríkunqay1dm, llapa hllchaykikunakta Dzospa rnntin paditm)an 
c01ifésakunqaykim." 

36 Kay kayta rura§pam h uchaykikunanranta qíilpinki, LJiospá 
kamachikusqan siminta alli \;;aqaychaspapa.S wiñaypaqmi qíSpinki. 

37 I.Jiospa siminri ancha allinmi, qullananpunim; llapa ímayrnana 
yacbachiSqanl<unari kay i~kitymanmi lukun. 

38 Tukuy ima haykakta yallrnpa 1Jio;1.a inunanki, nma masiykiktari 
kil<lykiktahina kuyanki. 

39 Kay kay ñi.~qayta wakinnin imllymana qullanan kaqtawanmi kikin 
.Diosnínchik siminwan yachachirqan Ilapa (.ristümokunap h\1ñukuyninman 
Sa11ta Iglesia satiyuqynan . 

. 40 JJ1111túmov>ranmi ari Santa !_qlesiap wawan tukunki. 

41 Chayrayku kay Santa lylesiap ima bayka yacliachi~qanta 
kamachiSqantawanpas taky-aq sunquykiwan iñinki, yupaychanki. 

42 Cl1ayrayku, churi, Dinspa kay kay kunagqay yachaehisqay símintat¡a 
su nquykip:i waqaychauki, lrnchaykí.ku namanta llakikuspari D1osta.&u11 qukama 
\\1aqyarinki. 

43 Simíykh'<'<ll1 rimarispa hína ñin.ki: "a qapaq apuy Jesucristo. qamllam 
ari sapa.y d1i;s:niy kanki; manam 1nayqanpas huk huk ll1osniyqa kancini. 

44 Qammi yawariykiwan" rnntiwarqanki qiiipithlwarqanlú, li.uchayta 
kamayta pampachapullaway, á11ímoyta qi.Spiclüpullaway. 
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31 Por ese motivo, nuesh·o señor Jesucrislu, el único hijo de Dios, en su 
misericordia bajó del cielo hacía la lierra para librarnos <le nuestros 11ecadm y 
conducimos al ciclo. 

32 Si Jesu~rislo no hubiera venido, todos los seres humanos habrfomos 
s1do rechazados y ahandonat!us y habriamos mue1to para siempre. 

33 De todo lo que te he contado, hijo, ya sabrás que cuak¡túer persona que 
desee salvarse, p1imero debe creer en Jesucristo, guardar sus mandamientos y 
hacer.se cristiano por el Baulismo. 

34 Pues, por el Bautismo todos tus pecados te serán perdona.dos si, al 
arrepentirte .sinceramente, dices: "A partir de ahora me enmendaré; viviré segt'tn 
los preceptos de Dios". 

35 Si, después de 11aber sido bautizado, nuevamente caes en el pecado, 
tienes q\le volverte a Dios para salvarte y confesar todos tus pecados al padre 
que representa a Dios. 

36 Si haces eso, te librarás tle lus pecados y, si guard as hicn los 
mandamientos <le Dios, Le salvarás p ara i,iempre. 

:i7 Los mandamientos de Dios son muy buenos', y s11mamente justos 
(primordiales); todo lo que ensefüm se resume a e.stos dos [preceptos]: 

38 Querrás a Dios sobre todas las demás cosmi y amarás a tus seme,iant,es 
e.orno a ti mismo. 

39 Estas cosas·que·acabo de decirte y muchos otros excelenles [preceptos] 
nue.slro Dios mismo lo.o; enseñó con sus palabras a la comunidad de todos los 
cristianos que se llama la Sanla Iglesia . 

40 Es por el Bautismo que te haces hijo de la S;lata Tgle,sia. 

41 Por ese motivo tienes que creer firmemente y respetar todo Jo que la 
Santa Jglesia enseña y manda. 

42 Y por eso, hijo, tienes que guardar en tu corazón las palabras que te he 
predicac:J.o y enseñado y, al arrepenlirte de tus pecados, invocar a Dios con totlo 
tu corazón. 

43 T R. dirás las palabms síguie.ntes: .. i\h, tm po<lemsoseñor J esucristo, Tú 
solo crc:s.rni único dios; no reconozco a otro5 dioses, cualesquiera que se;i1t. 

44 Tú me redimiste, me salvaste con Lu sangre, iperdóname mis pecados, 
mis falta~. salva rni alma! 
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45 Llapa suyanayta qamplm churaykuni.'·1 

46 Wakchayknyaq sunquyk1rayku graciaykita q11way §imiykita 
waqaythanqaypaq hanaqpachan1an qiilpinqaypaq". 

Amén. Jesús. 
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·45 Pon!;u totla mi esperanza en ti. 

46 i Por tu COl'37.Ón rni$el.'icordioso, dame tu gracia para que guarde tus 
preceptos, me salve y alcance el cielo!" 

Améli. Je.~zJs. 





Notas 

No e., siemp1·e fácil·reconoccr si se trata de "dios", d equivalente castellano de 
huaca o si'" refiecea Dios, designación dei dios \uüco delos c1istianos que; adcmis, 
se. compone de tres pen«mas tarnbien llamadas Uios. Utilizamos la minúscu1a para 
indicar un dios que forma parte -potencialmente- de una <:ategoria múltipl~. 

2 F.l hispa.rúsmo á11íma 1·ocmplaza al camaq(ue)y al so11_r¡o de l¡1 P!átt(x1 ele Santo 
Tomás para designi>r el alma; ucuncl1kv.w1a 'nueslTos cuerpos' se confuude con 
'uuestrns interiores' ; //ama representa simhblic;rmente la categori:l general delas 
'•bestias". 

3 En principio, l¡i iclentifü:OJciún dela Trinidad con un solo dios no dcl;cria representar 
un J):roblema mayor para el indio, puesto que varias dei1facle:; anilinas también 
eran 'multi-pe1·wnales', como se. pnc;.icvcr en el man\lscrito quechua de Huarochiri 
A propósito de la huar:a Uuncuhuáchac, una de las cinco hermanas conocidas 
bajo el nombre de Challpiñamca llamadJi Sulk:icha o XuUéapaya poi' los checa, 
decía n que "esta era cuatro hermanas" (Taylon999; 189 ). En el caso de las dei<lade:; 
indígenas, prúh:ih1emenle se tl'ataba de asiuri.lacicnes de hudca:s venerados 
Jocal:mmtc con otro.s de mayor importancia regional. 

4 N Lte.vamentc, el tema se de~arrnll:i con más precisión que eu el 01·igi~ castellano. 
Sin embar~o> 110 es segut'o que qui111ca CflSJ.'a¡x1s~ hl1c ca.yniocliarn ·aunqne son 
tres, sólo poseen un único ser· fuera muy comprensible, sobre todo, por el uso del 
mismo verbo /ka·/ 'ser' en AYl.~papa.s y kay11(11uq. 

5 lQué habrán comprendido Jc¡s nuevos cristianos·! 1'u i588, lfartolomé. Á:lvarcz, 
par;;1 <.i111en ''Dos indios] llan1an ~pai n. Jos muertos que tienen en vener~ciún'' 
(Bartolomé Alvar.,,.: JO~) explica e.u el capítulo 258 de S\1 memorial sobre fos 
peligros de confundir i;upai con el diablo (p.156-157). 

6 Oriy. huanacpacbmna( 11). S•ñalado en la Fe de. .lú·ratas. Fol. 2.0b, Qwdma, 
h11r1na1.71uclu?r11c1n. lJ{(¡a., hana<.paclr1Jnu1n. 

7 El tt-.xto qut!<:hua 110 especifica qnc J¡, vnelti ele ,J.esucristo coincidirá co11 el fin del 
mundo, <f el original castellano. 
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8 Orig. ltuclia(11)raycumatalmat11). 

9 La traducción explicita que se trata del \mico hijr1 de Dios, cf. el original costoílunu. 

10 Ong. hu~c.:c;h,.yeu.ya. 

u Que heTeclemos los pttados de nucsrroo antbpa:.ados lampcco es un con""l'tu 
ca-trañ<> a la religión indígena. Ncgligcnci"~ "" ol culto del /zuaca supr~mo y 
desobed iencia por parte de los primeros antepasados parecen m otivos 
suficientemente graves como para establee"' un estado de culpa ¡¡;eneral La 
rcdenciím a través del sacrificio del hijo único uel /111acasuprcmo pocM11, t.al ve¿, 
res11lt:ir mh dificil de aceptar, salvo~;·"' en Mi deo-a que Él mismo haya r>articlpado 
en la transgresión. 

12 Que bautizado baya sitio traducido por un hispanismo paree• Mrmal, a\lnquc la 
Pláiil!tl de Santo Tomás enc(lnlró una fórmula a¡¡arentem1"'Le adecuada: pa,11¡x1 
ortal!cflaguon onanchwca 'señalado por su señal' El empleo del hispanismo 
co;¡íesa- pcrmit" evit.:u uu térmíno que podrlu haL-..r pensar en las creencias 
idotátncas antiguas. La COJ¡fesión Gen('1YJ/ P"'Lridentin a, publicada pci r Sanlo 
Tomás al inicio de su J.e;-1Có11(Taylor 2001), te>uelve el problema al 11t11i>.ur la ra!z 
/willn-/ ·contar, narrar, contestar': ho<:htJyta 11i1/a11i'cuento mfa ¡>ec;¡tJo..'. 

13 Orig. yahWlrijquJ.buan. J\um¡ne la gnunátlca hnpr<:'.sa por.,¡ m Concilio ludiq11c 
la n .. i:esidad del apoyo fonéti<:o -ni- delante de los s11t'ijoo P''""~ivos agr-cgados a 
un nominal que acal:>c C;'n nmi ccmsouantc, el sl\Stanlivu !Jühuar apare11tcmcnte 
nunca lleva dicha forma. Sugiere, tal vez, cierta n"istenda al empleo de fu 
consonante rcn posic>ón fin•l de palabra, ef. q11nQ71r/r¡unqu.r1; tunqur/tunqun: 

14 Llapa s11ya11m1m <Ytmp&n cl1uraycw1i parc<:e tm calm - t3l \'eZ, no toialment" 
L-Omprensiblc- de "toda mi esperauza poni;o en 1i'. 
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Tercero Catecismo y exposición <le la Doctrina 
Cristiana por sermones (Los Reyes, 1585)l 

El Concilio provincial de Lima de 1583 hizo publicar un Catecismo Menor 
"pura qu e todos los indios, por rudos que sean, lo sepan y Len&an de memoria" 
y un Catecismo Mayor ·para que los que son más capaces, sepan más por entero 
los mÍl!tcrios de nuestra religión cristiana y que para esto se recite y ~ita de 
coro cuamlo se jun tan en la doctrina·. Después de haber sacado el Catecismo 
Menor y el Mayor "por modo du diálugo de preguntas y re~ue.'itas", el mismo 
Sinodo l'rovinctal de 1583 tomó la decisión de redactar un •catecismo'' mí\S 
detallado bajo la forma de sermones y pláticas. Los beneficiarios de esta nueva 
obra iban a ser los "curas y preclic.ndores de indios" que en su Lrabajo de 
catequesis debían presentar la docltfoa a los indios de t al modo "que no sólo 
r estosJ 1 a percíhiescn y formasen concepto de estas verdades crislianas pero 
tamhién so persuadiesen a creerlas y ohrarlas como se requi~1e para ser salvos" 
(Jerc. Cat. Proemio: 5v). Sin embargo. cstc tccccr "calecismo• no fue compuesto 
al mismo tiempo que Jos otros que habían sido aprobados y publicados por el 
Concilio, "per o \'!Sta la intencibn de los prelados y lo mucho que importaba", se 
decidió que era necesario reunir a los que habían colaborado con la traducción 
de los documentos anteriores a liude q11e compusiesen el nu~>vu texlo. )to lodos 
pudieron participar puesto que algunos ya estaban ocupudos en otras tareas y 
se hub!an ause11Lado de Lima. F.ste hecho no tuvo \anla lrllSCElndencia en cuanto 
"los principales lérmiuos son los mismos del t<itecismo trne1101· y del mayor] y 
e.stos sermones no son cosu de obligación, co1no lo es el catecismo, sino de 
pura voluntad del que quisiere uprovecharse ele e.<;te trabajo. y así Je queda 
lugar a <-.ada uno a que predique Ja misu1a dochina por el mud o y p<tlabrJS que 

1 ~.1 lftuio completo del libro ~= r~n>tm / Cothed<1110 /.1/ ~:rposicion ''" '" / l>o<1nim 
l'hrhi:!ifl1u1, ¡101·/ .S't•rntl'Jtlf!.'i. / J'ara qa los c:vrrts y c1frr.J ..... ·,/ 11tliu~r,.,,.,.JJ1'i.•dique11 .11 enseñen a los 
' í11lt(J..."'/.v" l<1s <leuJtiS.JHrso11n,,~. ¡(.,))lffi'1·1J1c a lo que en el sane:/()/ C1uu~l/!o Proubtcial d~ 1.:ú11a 

..... ·q. prou~v.(). / ln1prí!sso con /i{,VJneio 1l1dt1 / Hflal Audiencia, en la L1iu/cf(/ <l<r /QsJ<ttut:s, ¡)ar A111t,1ui'J 
J?l'cardo / JJJ'ÚtU!J'O l1nprcssor en es/<1~· rou11os del l'iru. / _;\ño dt: ~1.Ll.!.JUCX.V. 
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mejor Je parecíere" (Tl?rc. Cal. Proemio: 6v) . Estos ~e11nones eslán reduct¡1dos 
más específicamente para los pre<licatlorcs todavia no muy diestros en la lcl'lh'Ua 
y quienes podrlan con mucho provecho aprenderlos de memoria. Como 
justificación para este método, ap arenll!lllenlc poco usual, el Proemio ella Ja 
autoridad tle San Agustín. 

Sobre el conlenitlo tle los sermones, el Pro,~mio insiste en que el predicador 
tiene que "inculcarles los p untos más esenciales de nuestra rel i¡;ión, 
espedal[mente] en los que ellos padecen más i~norancia, como es la un idad de 
un solo Dios y <¡líe uo se ha <le adorar más de un Dios, que Je.sucristo c:s Dios y 
homb re y es único salvJdor de los hombres, que por el pecado se p ierde el 
cielo, y se condena pura siempre el hombre, que pam salir de pecado se ha de 
bautizar y confesar enteramente, q ue Dios es Padre í el !Tijo y (Ejsp!ritu Santo, 
que hay otra vida y p;:na eterna pa[ra] los malos y gloria eterna para los tmenos" 
(Terc. Cat. Proemio: 3''. 4r). 

En el estilo, el lenguaje tiene que ser sencillo y directo y, tomlllldo en 
consideración la capacidad de entendimiento tlc lCls indios, el predicador Lie.ne 
que evitar palal.mis "exquisitas" y eiq:iresiones rebuscadas, pues conviene utiliza1· 
fórmula.5 directas "a modo de quien platica entre compañeros" y no comu "quien 
declama tm teatro". El discurso debe ser persuasivo y, al mismo tiempo, no 
desdeñat el "afecto• que conmueve puesto que los indios son muy sensible.5 a 
esto. •y así importa en los sermones usar de cosas quepr011oquen y clespiert~n 
el afecto, como apootrofes, exclamaciones y otrns figur&S que enseña el arte 
oratoria y, mucho mejor, la gracia del [E]spíritu Santo cuando urde el 
sentimiento del predic.1dor evangélico" (](·re. Cat. Proemio: 4v). 

Un aspee lo esencial <le la prédica es "el descubrirles sus errores y mostrarle.5 
la burlaría y falsedad que contíenen y tl~suuturizar a sus maestros, los 
hechiceros, declarnudo sus ignorancias y emhi1ste1; y malicias, Jo cuul es muy 
fücil de hacer como se tenga cuidado d e saber ele raíz sus ritos y sus 
supersticionc.~" (Terc. Cat. Proemio: 4r). Los dos sermones que transciibimos 
y traducimos aqu! tienen p.recisamcrite esta finalidad. 

Si la colaboración de los mismos t raductores en el conjunto de las 
publicaciones del lU Concilio garanti7.a cierta continuidad en el cmploo de glosas 
especificas para cxpre.5ar los conceptos fundamentales de la fe crisUunu, la 
naturaleza misma de un sennonari1J cuya finalidad e.o; refutar Jos errores de los 
gentiles introduce unu serie de términos asociados con la antigua religión. Así, 
encoulrnrnos muriry 1/al!a!wo, respectívum41ntc mazorc.1 de ma!:G y vuri<1Jad 
de pi1pa ¡;rancie ronse\'Vadas parn fines rituales Se mencionan las invncaciones 
a la tierra bajo su~ nombres de pod1arnanw y Je suyrumama, refiriéndose el 
último término, aparentemente, a la tierra conceh1da en totlasu extensión (lun 
valle?, (.una llanura?). Se evocan las fiestas, el rcn;m; la cithuay el inti'rairm; y 
también las "supenlticiones": el empleo de amult-tos con fines eróti~, los 
lwacrmqui, y la cría de arañas para la adivinación. 
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Sin embargo, la riqu!!la priuctpal del Tercero Q11et•1smo en lo tocante al 
te..~co el> d empleo de nna gran variedad de expresionc.~ relacionadas con la 
vidn cotidiana que nos permiten tener una idea ¡;<:mera! de lo que era la lengua 
difundida cnlre.lamayo1ía ele los habiulllles del vin·einato, quienes por molhos 
de vit\ies, comercio, intcrcambiv social u otras causas debfou manejar una 
lengua ne comunicación general en ~us trámites de todo.s los dlas. El corpus 
léxico dcl ''ocabulario anónimo de 1586, d primero impreso en ti Perú y también 
obrn inspirada por el 111 Concilio, se basa esencialmen te en los datos 
proporcionados por este sermonario. l'or eso, dicho vocabulario es Ja fuente 
principal citada en la~ notas que se refienm al texto quechua. 





Tercer-0 Catecismo y exposición de la Doctrina 
Cristiana por sermones 

Sermón XVT/l En que se trata cómo toda la ley de Dios e.~tá en diez 
palabras y c6mo dio Pios esta k.!I por su mano y todos los hombres lo 
tíenen escrita en sus aorazrme.~· y cómo por el pn"mer mandamfrmto nos 

manda Dios que a .Él su/o !ídoremos y no al sol ni a las eslrdlas ni truenos 
ni montes ni huacas. 

De. los siete sacramentos he tmtado lo que os basta saber para recibirlos 
como Dios quíerey la Santa I¡;lesia lo tiene ordenado. De aquí adelante trataré 
de los mand.amientos de la ley de Dios, los cuale~ ha de guardar cualq11ier 
hombre para ser ~alvo. Así lo dijo Jesucristo, nuestro Seilor, a un mancebo que 
le prep;untó gué había de hacer para alcanzar 1a vida eterna. "Guarda los 
mandamientos", le respondió el Señor', porque, a11nque seáis cn st ianos 
bauti:i.a<los y creáis lo que la Santa Iglesia os enseña, si quebra ntáis cualquiera 
de los m andamientos de Dios, seréis por ello condenados al Infierno. Por eso, 
hennanos, e.stad atentos y aprended bien la ley de Dios y ¡¡uardafdlla con todo 
vuestro ·cora;ión para que seáis salvos. T\st.1 ley de Dios, aunq11e tiene muchos 
preceptos-y reglas para alrnmmr el bien y huir el mal, peró Loda ella se resuelve 
en diez palabras o diez mandamientos, los cuales dijo Dios por su propria boca 
y esc1ihió de su propria mano. Pol'quc habéis de saber, hermanos míos, que, 
:uitiguamenle, ml1cl1os años antes de venir Jesucristo al 1nuudo,' sacó Dios de 
su pueblo de Isracl, que eran los fieles de aquel Uem.p6, de Ull duro cauliverio 
de. Egipto, hadcndo grandes maravillas. Y, en un monte llamado Símú, estando 
todo el p11eblo junto, apareció Dios en un gran fuego muy terrible y, de en 
medio de €1, habló a su pueblo y l)Or su boca les enseñó a(1uellas diez palabras 
y después las dio escritas con su dedo ea dos tablas füwas tle pie.dra al prufela 
Moisés que er~ el gobemadm de aquel pueblo de Ts1•ae1. 

l N.s!. ~!ni. 1?. 

2 Deu. 4 & 9. Exo. 19 & 32. 
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Y quiso Dios aparecer en fuego para que todos temamos a su Majestad y 
sepamos que nos puede abrasar si no lo obedecemos. Quiso escúbirlas ei1 tahlas 
de piedra para qut: sepamos que esta ley de Oios t:S perpetua y nadie la puc:de 
quitar ni borrar y los Jmsmos diL'Z mantlamientos enseñó nuestro Sei'lor 
.lcsucristo \'Ínien<lo al mun<lo y los mismos predicaron sus sagrados Apóstoles 
y aún los m ismos tiene cada uno de lo.~ hombre:. escritos en <;U corazón de 
mano del Hacedor que allá dentro le cnsefüt la verdad con la luz que pase en su 
ánima. Porque, decidme, lcuál hombre por hárbaro y salvaje que sea no sahc 
que matar a otro e~ tfütlo y q11ee-s malo tomarle Ju muJer y que es malo tomarle 
su bacienday que es malo k'Vantacle falso testi monio y que es maluhaceJ'injmia 
al nombre de Dios, jurando falso, y que es bueno honrar a su padre y madre? 
Pues ésta es la ley de Dios, a,'o es muy justo y muy hueno? Sí, por cierto. ¿;·fo 
nos dice Juego nuestro corazón cuando hacemos conlra esto, hurtando, 
adulterando, matando, que hacernos mal? No hay duda . Pues, .... -eis hny por qué 
Jos malos se condenan aunque nunca hayan oldo de la palabra de .J~ucristo 
porque contra esta ley de Dios que naturalm~ule conocen y por eso son dignos 
de pena porque, conocicn<lo el bien ye! mal, siguen el mal y dejan el bien. 

Y, si los infieles que no conocen a .Jesucristo, se condenan por esto, 1cu{uito 
con mayor razón, r.erán condenados los cristiano.~ que, teniendo tantos bienes, 
quieren como truidures ser contra Dios! Así 11.ue, hermanos muy amados, 
oigamos con atención la ley de Dios y procuremos guardarla en nuestros 
corazones para ser salvos. lOdá la ley de nuestro Dios, c.-omo os be d1cl1n, son 
diez palahras. la primera es que adores y honre:; sobre lodo al verdadero OiUll, 
que es uno solo, y no adores ni tengas otros di'™'5 ni ídolos ni huacas. l'or este 
mandamiento se os manda que no adoréi.s al sol ni a la luna ni al luce.ro nl las 
Cabrillas ni a las est1'ellas ni a Ja mruía.aa ni al tmeno o rayo ni al arco <lel cielo 
ni a losce1Tos ni monte.s ni a las fuentes ni a loi. rios nialamar ni a la.G qucbm<las 
ni a los árboles ni alaS J)iedras ni a las sepulturas de vuestros antcp<t~ados nía 
la:. culebras ni a lM leones ni a los osos nl notros animales ni a la lierra te11il, ni 
tengáis huilka.~ 11i huacu.s ui figura de hombre o ovej~ hechas de piedra o 
chaquira. Mándaos c¡ue no ofre7.cáis al sol ni a las huacas coca, cuyc.s, sebo, 
carneros, ropa, plata, chicha ni otrn cosa, uJ mochéis al Sol ni a las sepulturaq 
de vuestros antcpa.sudos, inclinando la cahe1.a y alzantlo las manos, ni habléi:. 
al sol ni al trueno n a la Pachamama, pidiendo os den ganado o mafa o salud o 
os libren de vucstru.s trabajos y enfermedades. Todo esto manda Dioi; que no 
se haga y el que hace cualquiera cosa de estas mo1irá y arderá en el fuego del 
infierno para sicmpn: jamás porque haca traici6n y mulda<l y gran \nju1;a a 
Díos, pues ninguna ~osa de estas es bucnu y el que las adora quima Dius ln 
honra que a Él solo se le debe. y dala a las piedras y a los elementos y a las 
criaturas inseusalas. Dime, hombre, cuando mochas al sol, e1iando le ofrc~e~ 
algo, iqué pi1m~aq·~ <.Piensas. por venlurn, c¡ue el sol e.5 Dios? 

¿p¡e111><1S que siente lo que tú haces? l.Picnsu.i. que por eso se hará bien o 
ma[l]'? O lr.co ciego, 1cómo te engañas! el sol no es Dios mas es una criatura de 
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Dios, que Dios la hizo para que alwnbrn.se a los hombre<:. m sol no SJcnte ni habla 
ni se cura de lo que tú Je <li= ni lo hace, ni te n?sponde ni ha1.'e caso de ti más que 
una piedra. l'IÜ no Jo ves? Por ventura, ldcja de salir o sale más temprano'? lNu 
ves cómo siempre anda en vuelta wmo Dios le mand~ y que no hace más delo que 
Oio~ le ma.llda? l.Sahes lo que h!\ces c1mndo adoras al ¡;(Jl por la lui que t e da o le 
mochas porque no te queme a ti. o a tu r.cmcnteru? Yo te lo diré 

l Has visto al perrn que, tirándole una piedra, deja de morder a quien se la 
tira y mllerde Ja piedra? l'ues, asi haces tú cuando aduras al sol que no sabe Jo 
que haces, /.piensas lú que, porque es tan grdilde y tan l'esplandeciente el sol, 
que por eso es Dios? F.5 co.o;a de risa; t ú indio miserable, eres mejor y de más 
e.~tima que el sol porque ticnl!lj alma y sientes y hablas y conoces a Dios. m sol 
no siente ni habla ni conoce más de que es una hacha grande que puso Dios allí 
para alumbrar este mundo. Pues la luna y las estrellas, menos son que el sol y 
no hacen :;ino dar vueltas sin dcscaasru· como Oios los manda, pues las puso 
para iu.lurnar el cieln y para producir frutos en ia tierra, mas la lllnay las l;>.Strellas 
no sienten ni hablan ni responden ni se curan de lo que les d ice ni se les d;l 
nada por lo que le!> ufrec.es. Pue$ el trueno, rayo y lluvia, lqué piensas tú que 
es? ¿Pien sas que es alg,(in honihre grande que da golpes o vierte a¡,'tia o que 
sacude su honda y da con ru porra, como decían alguno.~ viejos de esta tierra? 
R.~ co.o;a de ru.a y todo cuamo vuc:.tros viejos os dijeron son oomo hablillas de 
muchachos. Menos saben que muchachos, vuestro.s vi e.jos. El trueno, bennanos, 
y el rayo te emia Dios de las nubes para poner espanto a lo~ hombres malos y 
el aguu envía pa1·a que dé fruto u In tlerra y, cuando Dios quiere, cae el rayo y, 
como Él manda, viene el a¡,'1lll mucha o poc.~, cnmo É) es servido y las nubes Je 
obedecen y solo Dios es señor de todo. Pues, los ríos y los vientos y la mar y la 
tierra y las fuentes y lus árboles y los animales, todas las c1iaturas de Dios de 
menos estima que el hombre y todas las h izo Dius al principio para que sirvan 
al hombre y wn ellas hace Dios b ien a Jos buenos y mal a los malos y así como 
los criados de un señor hacen bien al que su señor quiere bien y hacen mal a los 
que son enemigos de ~-u señor. Pue.~ las hruu:ru; y figuras y !dolos que tenéis 
escondidos y lo.s adoráis ¿qué os diré de dios? 

Unus de vosotros tienen una piedrecita muy lisa y de muy viva color para 
su huaca, otros una ovejita he.cha de plata, otros unas ma1.0rcas de ma!z que 
llamáis P irua, muy encnhierta, otros una figin·a de Inga lubrada en piedra, otros 
un idulillo vestido de cumbi de ropa chiquita y otras mil 11iilerfas y tonterlas 
con que ofendéis a Dios y lo tenéis muy enojado porque Ja honra que es deJ alto 
Dios, Ja dais a cesas tan •i les y soccc.-. y el diablo se est á 1icndo y hadeudo hurla 
<le vo.~otrus que, como niños sin ~o. os tiene engañados wn tales niñeriru. y 
cmbu~les. lQuién pensáis inventó todo e.~to? El diablo para que se condenen 
los bom bres. 

lQui6n os persuade que adoréis las hnacas? RI diablo que os qu iere tener 
cautivos . lQui~n hahla algunus veces en las huacas a los viejos? El diablo, 
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enemigo vuestro. iVosotros no veis céimo huye de los cri<;tianos y cúmo, a su 
pesar, le echan tle lodo el mtuidó y, cómo Jesucristo vence y reina en toda la 
Uerra? Por ventura, aas huacas defendieron a vuestros antepas;ldos de los 
huh-a~nchas? iCómo no T'€Sponde? (.Cómo no habla? <.Cómo no se defiende'? 
Pues, iquién a sí no se defiende ni ayuda, como os ayudarii a vosotros? 

Váy<rnse para burler!a fas huacas, pónganse de lodo Jos íd<>los, los 
muchacl1os se·ensucien en el.las que tooo es engaño y mentira. Y sólo nuestro 
¡;ran Dios, señor y hacedor del ciclo y tierra, ha de ser adorado y servido y 
reverénciado y nosotros que somos hechos a su imagen y sem~i~n7.a no hemos 
de adorar las invenciones de los hechiceros que, para sólo .comer y beber, fin_l;en 
maldades, ni hemos de sujetarnos a los embustes del Diablo que quiere 
engañarnos y llevarnos a arder en el infierno mas sólo a nuestro Dios 
todopoderoso adoramos y bendecimos y honramos y reverenciamos para 
siempre jamás. 

A111éJ1. 

Sermón XIX. En que se reprehenden los hechiceros y sus su¡Jerstícícnes y 
litos vanos y se trata la d{/erenda que !1a¡¡ en adomr los cn:<;tía11os las 

imágenes de los santos y adorar los Íllfi'eles sus [dolos o huacas. 

Hase de aduerti:r que en cada provincia se prediqu'e a los indios más por 
extenso contra las superslídones que allí se usan, porque, sin que aquúe tocan 
hay otras muchas& linp01ta mucho predicar en particular contra ella!; y más 
por e.xtenw de lo que en este sermón se hace por la breuedad. 

En el Sermón pasado os dije có.mo Dios manda en el primer manda.miento 
de su ley que no acloréis a1 sol ni a fas estrellas ni a las huacas ni a on·a cosa 
mnguna sino a un solo Dios, hacedor de todo. 

En este sermón, hermmos, os quiero declarar los engaños y mentiras, que 
los viejos hechiceros os enseñan contra !a ley de DiQs pam que huyáis de ellos 
como del diablo. Sa11ed, hermanos, que el diablo, como es enemigo mortal de 
los hombres y le pesa de que se s¡¡.lveJJ, ha procurado y pmcm·a engañaros para 
gue os condenéis y así .como ,Jesucristo, nuestro salvador, envió por: todo el 
mundo sus Apóstoles y discípulos para ensefiar la verdad, así el cliablo envía 
sus ministros que son estos viejos hechiceros parn tfue.engañena los h.ornbres. 
¿vosotros no veis que estos hechicero~ son unos necios y tontos y miserables 
qut! no saben nada más dé mentir y engañar? 

<.No veis cómo todo cuanto hacen y dicen es por comer y beber, p<'lr3 que 
les deis plal<'I, ropa, comidaº l:N'c veis que fos más veces y casi siempre· os 
mienten y apenas sale verdad una vez lo que d icen?. ¿No veLs cómo viven mal y 
son peores que vosotros que ni saben lo que está por venir, ni saben la$ cosas 
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secretas y qu~ está lejos ni saben curar enfermedad?.<; ni bacen cosa hnena y, si 
al¡,'llna vez aciertan, era caso y no porque ellos sepan nada y, CUí'ndo no sucede 
Jo que dit:e.n, echan la culpa a vosot ros, diciendo que no ofre~éis bien y pvc 
Vl1estra <:ulpa está la huaca enojada y no os quiere deci r lo que os conviene. 
J¡;ualme;nte tienen mil embusles y mañas para traeros engañados como a unos 
niños sin seso para que 1es deis que coman y beban, que ningún otro fin tienen 
sino su vienlre. A eslos het:hiceros manda Dios en su sagrada LE]strilura que 
no les preguntéis lo que está por venir ni les pidáis remedio p"ra vueslras 
necesitl•ules. Y el que tal hiciere, manda que sea apedreado y muerto por eJlo. 
Manda t ambién Dios que el que supiere <le estos malos hechiceros . los descubra 
al padre para que no les deje ha.~ermal y el que los encubre es hijo del Diablo y 
a.rderá p oJ siempre en d infierno. 

Manda también Dios en .su ley que el qne supiere de oleo que va a pregunt.ir 
a estos h echiceros o los llamn o se cuca o se confiesa con ellos, que lo diga luego 
al padre so pena que será co11denado. Mirad, hijo$, por vosotros. Cual'daos de 
estos que son ligres y lobos que matan y despedazan las alma,¡. Es los os enseñan 
que cuando pa~ais por los rios y cerros, arroyos, bebáis del a¡;ua, haciendo 
salula~ión y mochando el río para que no os lleve y Ja¡¡ fuentes para que no os 
dañen. l No veis que es engaño y beberla, que el río no oye ni siente. Dios es el 
que te ha de ¡;uai·dar. iA Él adora y pidete libl'e! 

Otros, cuando van camino, echan en los cerros o.Apachitas o rimeros de 
piedras calzados viejos, coca, 1Í1aÍ7. masc~do, plumas y otras cosas, pidiendo 
que les dejen pasar en salvo y les quiten el cansancio. Otros se quitan las cejas 
y pestaiias y las ofrecen al Sol y a los cerros y al t rueno. Cnando vais a las minas 
o a pleitos, consLillfüs a los hechiceros y velíús de noche, bebiendo y bailando. 
Y, cuando llegáis allá, hacéis otro tanto para que os s11ceda bien vuestro negocio 
o el pleito o el metal que buscáis. Y, para eso, adoráis los cerws yminas. Algunos 
enstLS chác;ara~ ponen una piedra luenga para que les guarde la thácara. 

Otros mncban las l/alla/111as y mazorcas de maíz. Olros ¡,>Uardan la Pü·ua 
en la casa Y. la Lraen en procesión·. Oleos traen Jos huacanquis que les dan los 
hechiceros p¡¡.ra alcanzar sus malos deseos de muje1·es. Otros a.sperjai1 al sol o 
a Ja tíerr-a o al fuego con dos dedos la ~hlcha para que no les haga mal. Cuando 
oyen canl:u· lechuzas o buhos o aullar perro~. die.en que es señal de muerle 
para sí o para el vecino donde aúllan o cantan. Cuando zumban los oídos o 
tropiezan los pies. dke.n que es mala s~fütl. Otros, estando enfennos, ponen su 
ropa en e1 camino para que lleven sn mal los caminantes .. Olros, cuando acaban 
su casa, cuelgan una mazotca de maíz para huaca que guarde la casa, Jo;s C'.abello$ 
de diversa manera los ponen y hacen cri.mejas. 

Olrus abren las entrañas de los cameros o cuycs o otros animales y, por 
ellos, ad iv;nan lo qu~ ha de se.r. Todo eslo enseña.n los "iejos liechic~ros y 
mandan os que tengáis gran secreto. Tamhien hacen que desenterréis vue.stros 
muertos de la iglesia y que las sepultéis con huarns y que les pongáis conúcla y 
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hcbkht. Hai1 os enseñado que no comencéis cosa al¡:¡nna ~in consultar los 
hechiceros y echar suertes y ofrecer a las huacas. Y as[ lo hacéis, cuando 
comem.áis rusa o hacéis semcnl«a ováis camino o casáis vuestrns hijos diciendo 
que no se os da bien el lllll~ o las papas ni el ganado porque están enoj4das las 
huacas. Hácen os entender que hablan con las huacas y que les respond en. Son 
unos pobres viejos tontos que no saben nada ~ino mentfr y comer. Vosotros, 
hijos núos, lno veis c6mo todo esto es mentira y que Jos huíracocbas ycdstiano~ 
y los indios ladinos que saben hacen burla de ello? lQué os diré de las patrañas 
y tonterías con que los \~ejos hechiceros traen embaucado al pueblo? Serla 
nunca acabar contar sus abusos y supersticiones. Todos son engaños dc1 diablo. 
iGuardaos de ellos! 

iNo habéis de ador:u· las huacas n i les babéis de pedir snlud ni comida 
porque no pw:den dar sino s6lo Dios que es señor de todos! No llabé1s de 
preguntar a los hechiceros qué os ha de suceder ni que os digan las cosll8 
perdidas y secretas porque nada <le esto saben y sólo Dios es o;abcdor d e lo que 
e.<;tá por venir. No habéis de pedirles rcmt!<lio para vucstr<11> necesidades ni 
wraros con sus palabras ni dejar(),\, ~oplar o chupar <le hed1 iceros. ~o hnbéis 
de creer en ngüero.s de aullidos o cantos de animales ni vuelo de mariposa, 
porque Lodo es vanidad. 

iNo habéis de dar crédito a sueños ni pedir que os los doclaren porque 
los sueños son vanidad! iNo habéis de cnntar lns cantares de vuestros 
antepasados porque son engaño del demonio! iNo habéis de cclo;.brar l a~ 
fiestas del Raimi ni del ltu ni las otras que lo~ antiguos haciuu porque son 
fiestas eu que se adora el d iablo. Cuando sembráis y cuando cogéis vue~tro 
maíz o papa~. ino habéis de hacer los bailes y taquíes ni celebrar clAymaray 
sino dar gracia~ a Dios que os <la Ja comidd~ Cuando falta lluvia o no J1ay 
buen temporal, lno habéi~ de llamar al trueno ni celebrar el lutiTaimi ni 
ofrecer al Carnero sino mochar a Dios que es el dador de los frutos de la 
líerra! !No hubéis de echar suetles ni adivinar lo que está por venir con 
coca ni con malees ni con pedre7.Uelas ni con a1·añas tapadus! Todas estas 
son abusione.~ del tlemonio de que se eno)a Dios Nuestro Selior. iMirad 
cómo los cristianos no haccmoo nada de esto y nos sucede todo ~jorque 
a los hcclllce.ros ni a vucstro8 antepasados! lSabéis por qué? Porque conocemos y 
adoramos al vcrdatlero Dios el Cllnl solo es poderoso para dar salud y hacienda [ ej 
hijos y comida y ganado. Todo es suyo, el maíz y hts papas y el ají y los carneros y 
los metales y Bl lo da a quien ~l es sen~do. Por ~so, hi.ios míos, in Él sen'1d y a Él 
adorad! que, awi<.¡ue no le veáis, está presente en todo lugar y Él os ve y os oye y 
está allá en vuestro corazón y i.abe todo lo que es y todo lo que scr-d. porque es Dio.~ 
glmio.<;o que hiru:heconsu grandeza k-s delos y la tierra. Y1as, dt!<:inne heis: Padre, 
¿cómo nos declli que no adorvmo.s !dolo5 ni huaGvs, pues los eti!ttianos a<loran las 
imágenes que c:;tán pínlada.s y h~.chas de palo o metal y la~ hc.sun y se hincan de 
rodillas dclaule de eUas ysc d!lll enlos pechos y hablan oon ellas' ;.Estas nu son 
huacastambién como his nuestras' 
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Hijos mios, muy diferente cosa es lo que hacen los cristianos y lo que hacéis 
vosotro;;. Los cristianos no adoran ni besm1 las imágenes por lo que son ni 
adoran aquel palo o metal o pintura mas ;idoran a Jesucristo en la imagen del 
CmcifUo y a la mad1·e de Dios, Nuestra Señora, la Virgen María, en su imagen 
y a los santos también en sus irnágeneos y bie.n sabea los cristianos que Jesucristo 
y Nuestra Señora .v los santos están en el c;elo, v1vos y gloriosos, y no están eu 
aquellos bn!tos o imágenes fiino solamente pintados y a.sí su corazón póncnlo 
en d cielo donde está Jesucristo y sus s.antos, y en Je811c1i sto ponen su espera.n2a 
y su voluntad y sl reverencian las imágenes y las besan y se descubren delante 
de ellas [e] hincan las rodillas yhieren los pechos es por lo que aquellas imágenes 
representan y no por lo que en sí son, e.orno el corregidor besa la provisión y 
sello 1·e3J y lo pone sobre su cabeza, nu por aquella cera ni el papel sino port¡ue 
es qitiík:a del Rey y así veréis que aunque se quíebre un. bulto o se rompa una 
imagen, no por e.>o los cristianos lloran ní piensan que Dios se les ha c1uebrado 
o perdido, porque mi Dios está en el cielo y nunca perece y de la imagen sólo se 
quiebra o pierde el palo o el metal o el papel de lo cual a los cristianos no se le~ 
da nada ni lo tienen por su Dios. Mas vuestros antepasados y vosotros no lo 
hacéís así con las hu11c.1s porque, si os toman vucstral~í-ua o vuestra huaca, os 
parece gue os toman vuestTo Dios y lloráL5 llOrque tenéis en aquella ple.dra o 
figura todo vuestro corazón y no le tenéis en el ciolo donde est:\ el verdadero 
Dios. Asi que, Ni os míos, qui.ere Dios •4ue los cristianos tengamos las imágenes 
tleJesucri.stoydelossanlos y que con nn1cl1a devoción las honremos poniendo 
nuestro pensanlieüto y cora7.Ón en lo que está en el cielo, y manda que no 
pongamos nuestro corazón en las huacas ni las adoremos porqi.1e son inveución 
del diablo y burlería y solo Dios es a quien hemos.de adorar por Dios nuestro, 
poniendo en El toda nuestra con.fianzit, y a lo.ssantus hemos.Jos de reverenciar 
porque son ciiados y amigos de nuestro Dios y pedir que mte1·cedan por nosotros 
ante el sumo Di.os el cual es un solo, Padre [e] Hijo y Espíritu Santo, Dios eterno 
glorioso, que reina en los cielos y en la tierra sin fin. 

Amén. 
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Sermón XVIII 

1 QanchíS sacrame11tokunamantam willaykichikña yachachiykichik, 
imahlmun t:haskinkichik rui<yqannintapaS f)íospa súninkama S<lr1ta T.,qlesiap 
"rnray" ñ.i.sqa11kamapail. 

2 Kunammmtaqa Diospa lrnmachiku§q;1n siminta ñam yaoha­
chigkaykich!k. 

3 Pi mayqanpas ánímanta Dio.~man qispichiyt~. munaqqa Diospa 
lrnmm:l1ikusqan simintam waqaychanqa. 

4 Kaytaqa kikin D1n.m1i ñirqan. 

5 Huk waynarunalhunJesucrlstokla lapurqan ñispa: "yaya, ,,,~Jlaway: 
lmakt<l waqaychaspam hanaqpachaman risaq?" ñirqan, 

6 .Ñipl.inmi Jesucristoqa ñirqa!.I: "Diospa simiuta waqaychay; 
waqaychaspam hanaqpacha.man rinkí" ñirqan, "pana pipas may-pas c:ns/Í<nw 
hautizdiqa kanmun, Sama Jylesiap -llapa iiúsqan\a yadrnchisqanta iiiínman, 
lJiospa mayqanñiqillan kamachikusqan ';mmtapas pampachanman clmyqa, 
manan1 qi.~pinm.andrn, ukupachamanrui rirumu1". 

7 Chayrayku ari, churiykuna, tukuy yuyayniykichikwan uyariwankicliik. 

8 IJiospa simillla allítaq yachakunkichik. 

9 Yachakugpari ~unquykichil-pi waqaychakunkidlik, hinam .DiMman 
qi!ipínkichik. 

10 010.<pa kamacllikus<.1,ui siminri ad1kaqa achkam. 

11 Alliktapas mana alliktapas riqsichiwanchik kamam allilla 
qatinqanclükpac¡ mmm alliktari saqinqanchikpaq. 
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Sermón XVIII 

1 Ya les he explícado y enseñado Jos siete sacramentos y la manera de 
recibir cada uno de ellos según l as instrucciones de Dios y de la Santa Iglesia. 

2 A partir de hoy les enseñaré Jos m¡tndamienlus <le Dios. 

3 Cuak¡llier persona que dese.e salvar su alma [y que esta se una con] 
Dios debe gn;\rda1· los mandamientos de Dios. 

4 Dios mismo lo ha dicho. 

5 Un jovencito preguntó a J esucristo: "Padre, d ime <.qué tengo que 
observar para ir al ciclo'?" 

6 Jesucristo Je dijo: "iGuarda los preceptos de. Dios! Si lo haces, irás al 
cielo", y añadió, "si alguien, <nmque fuera un cristiano baufüado y creyera Lodo 
lo que c1·ee y enseña la Santa Iglesia, quepl'ara cualquiera de los mandamientos 
<le Dios, entonces no se salvaría, iría al infierno". 

7 Por ese molivo, escúchenme bien y concentren todo su pensamiento 
[en lo que les d igo J. 

8 Tienen que aprender bien los preceptos rle Dios. 

9 Cuando los hayan aprendido, tícncn que guardarlos en sus corazones 
y así se salvarán [v se unirán conJ Dios. 

1 u Muchísmos son los preceptos de Dios. 

11 Nos }lermiten distinguir lo bueno de lo m.aló y actuar confonue a todo 
1o que e,; bueno y recha7.ar lo rn~lo. 
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12 Tchaqa llapanpas chunk.a karnachisqa simillamanmi h:uñukun. 

13 Kay chunka kamachiSqa simiktaqa kikin Diosmi ~iminwan 
kamm;hirqan, ma l<inwanpa; qillqarqan. 

14 Rikuychik ari, churikuna, ñawpa pacha manaraqpa§ Jesucf'L,·to 
yayauchik kaypachaman urnyktunuplinnú Qapaq Dio.minch.ikbrae/hukyauan' 
kaqpa churinkunakla Egipto sutiyuq llaqta.manta qispichínmrqa.n imaymana 
mz1agrokla ruraspa. 

1.5 (Cbay j1achaqa chaykunm:n ari .Diosman sunqu mna kaq kan1an)'. 

16 Chay Í!,f/ipio ñisqa Uaqtapim paykunaqa anchapmli ñakaríkuspa 
kawsarc¡anku. 

17 Chaymi h u k pun chawqa ll apantin huk urqu Sinaí §utiyuqpi 
tiyachl<aptiruní Diosninchikqa hat un rawraq nirut chawpillapi·1ikuripurqan. 

18 Cl1ay nina ñiqmantam ruuakunakta rimachirqan. 

19 Rimac.hi&pa m chay chunka kamachiku§qau siminta "kayta 
waqaycl1ankíchik" ñispa kamachirqan. 

20 l'ay kíkin Dzostaqmí d 1ay chunka kamachikusqan filminla makinwan 
iskay rumipi qillqaspa d1ay nmaktn1ap yuyaqinma:n, .Muisés sutiy1Jqman, 
cha.~kkhichirqan. 

21 Ninapim rikuriyta. munarqru:ilJío.,uinchik pay qapaq apundtlklallapa 
rnnakuna manchanqanchikpac¡. 

22 l'aypa kamachíkusqan siminta mana yupaychaptiuchik{ja allim 
rupachiwasun. 

23 Rumí qillqapilaq chay kamar.hikusqan siminta qillqayta 1nunarqan 
chay gimíuqa ''l'íñan,aq kaqpaq karnachillqam. 

24 M anapunim pipa§ maypas quU\lchinmanchu pichmqunmanchu. 

25 Diospa ch:1y r.hunka kamm:hiku§qnn simi.nlataqmi Jesucn:~to .Dfr1,pa 
churin kaypachaman hamu§pa yaclrac!Jirq<tn . · 

26 Chaylalaqmi kuyasqan Apó.~toffiinkunapaílyachachirqanku. 

27 Dlo.<pa chay chunka k:un<\chiku.sqan .5imíntari pi mayqan nmapas 
sunqunpi Dios rurnqinchikpa ma ki.nwan> qillqa;qaktam apaykacluwd1fü 

28 Á111rna11chikta kancharispam chiqan kaqta yachaclüwanchik 

29 Rikuy ari, pi mayq1t11 ulit¡ runalac1 n ma wañuclliytaqa "manam 
huchachu" nimnan? 
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12 Sin embargo, totlos [estos prcct:ptosj se resumen en sólo diez 
mandamientos. 

J:J Dios mismo, con su propia voi, ordenó que se oboervMen estos tlie-t, 
mandamientos y los esc1ib1ó r,on su propia mano. 

i4 :vJircn, hijos, antigwuneute, antes de. que nuestro patlre, Jesucristo, 
ba.iuru u csle mundo, nuestro Oios poderoso, al realizar todo tipo de milagros, 
pP.rmiti6 que los hiJOS de unt> <le sus siervos, lsrad, se salvasen, escap:mdo del 
pah llam ado Egipto. 

15 l Rn aquella época esos [hijos de Israel] eran fielei; a Dios). 

16 Ellos vivían en ese pa!s llamado F.gipto en gran sufrimiento. 

17 Entom.·es, un día, cua111fo todos se encontraban en lUI ce1rn 11amatlo 
Sinai, nuestro Díos apareció cm medio de un wan fuego ardiente. 

18 Dirigió su palabra a los hombres desde ese fuego. 

11.1 Mandó que guardasen sus die1 mandamientos. 

20 Dios mismo, con su propia mano, escribió e.~os tlit"l mandamientos 
sobre dos piedms y los entregó al más anciano de esos hombres nama<lo Mois€s. 

21 Nuestro Dios, nuestro Señor todopoderoso, quiso aparece1· en medío 
del fuego para que tocios los hombre~ lo temiésemos. 

22 Si no respetamos sus tn(lndamicntos, nos hará quemar. 

2:¡ Quiso escribir esos mandamientos en las piedras [pnra que supiéramos 
que] esos preceptos son válidos para siempre. 

24 Nadie potlria destro7.arlcis n.i borrarlo.~. 

25 Y eran esos diez mandamientos de Dios, los que.Jesucristo, el hijo de 
Oios, eru.eñó cuanilo vino a e.~tc mundo. 

26 Y su.~ qu eridos apóstoles también los enseñaron. 

'J.7 Y los diez mandamienlos de Dios, cualquiera de nosotros seres 
humanos los llC\'a en su curnzón, lo que fue escrito por la man u de Dios, nuestro 
hacedor . 

211 Iluminan nuestras almas y nos enseñan lo que es la verdad. 

29 Miren pues, cuál hombre serla tan loco pura tleclal'ar que el hecho de 
q11 e un hombre m ate a otro no sea un pecado? 



G~KALU 'fA\'LÚlt 

30 "Runamasinpa warminta qichupuyqa, hukpa imanta haykanta 
suwapuyqa, qasimanlit rnnákla lumpayqa:, IJiospa suUnta q;1Simanta/11rayqa, 
manam huchachu" ñinman? 

;31 Pi uliq mana ~unqu}'i.tqtaqchá kayta ñinman "Dio~ta yupaychayqa, 
yayakta mamaktajupaycbayqa manam a11ichu" ñispa'? 

32 T<aynii aii D10.,1J.inchikpa kamachíku!lqan .simin, manach11 kaymi ari 
P1osninchikpa kamacllikusqan slmin? 

33 ).1anachu kayqa allínpuni? Alli' kamam! Pi mayqanpa§ suwakun, 
waykan, wachuq tulmn, nn1akta ;0;añucbin, manachu gunqunpiqa "manam alliclm 
k.ay; hucliam • ñi§pa ñin? l ñinpunim. 

34 Rikuychik ari, chayraykum mana alli runakunu ukupadw.man rink-u. 

35 Pana Dio.spa siminta mana uya1iq kaspapas sunqunpiqa ari Dio.spa 
siminla yachanpunim. 

36 Yacha~pataqmi mana waqaychanf chu l. 

37 ChayTaykum hnchalliknspa uln1pachap kaman alliktapas, mana· 
alliktapas ríkuq unanchaq k<\Spalaq alliktaqa saqin, mana alliktaqa qatin. 

38 Mana bauliza?;qa nmakunapus nutmL Je.mcristokla riqsit¡ lmqpa.S 
huchanrayku ukupachaman riptinqa yariclrns cn:~tlÍ:mokuna Diospa chíka 
kusinchasqan ka.5pataq c}lika allicha.5qan kaspataq Piosyayauta awqasqi1nmanta 
mana Llkupachaman riuman. 

:w Chay.myku, ancha mun!lliqa)' churiykuna, ttikuy sunquncltlkwanlJio~pa 
siminta uyarikuSlinchik. 

40 Uyarispari sunquncllikpi waqayd1a&unchlk. 

41 Düíspa siminla waqaychaspaqa qi~pi§uruni. 

42 LJ1o~pa kmmtthilm§qan Sí.minqa ari (fuip!h~ ñiyki)' chunkallmn. 

43 Kawpaqin simi ñinmi: Dio.~man ~nnqu kanki tukuy ima haykaktapus 
yallispa; pay sapallanta mnr.hank1" ñimni. 

44 <Ama wakakta willkakta lmúkl(tpas JJ1o~tahina murhm1kichu" !liunli. 

4S "Arm\ i.nlikla killakla eha.ska quyllurta, ama qullqa quyllurkunakta 
wa'kinnin quy11urkunaktapas mud1an1'ich11" iíinmL 

46 "Ama pacha paqaiiqta illapakla kuychikta urqukunakla pukyukuuakta 
umyukta quchakla wayt)Llh-i.maktu hadrnkunakta rumikunakta qaqakta ñawpu 
pacha mAr.hnykirhikpa ~y~wasinkuuaklapa.§ m udmu.l4t".hu" fü.ilnlL 
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R1 ~n1., l.·\ TJJ'\,'i y l .:\S E.5JRELL\$.~osr.m Dtos ... 

:w Sería t'apaz de dedr que no es pecado 1~uitarle al prójimo su esposa, 
roba1·le sus bienes a ot J"o, acusar a otro sin motivo o jm·ar en falso invocando a 
Dios? 

31 i.Quién sería t an loco, tan desprovisto de j\11cio, para decir que honrar 
a Dios y llomar a sus padres no es bueno'? 

32 é.Son o no son estos los mandamientos de Dios? 

:-¡3 ¿y no son estos muy buenos? ¡sí, son totalmente buenos! Cualquiera 
que hur ta, que roba,. que es mlúltem, que mata a otro, lno dice en Sll corazón 
que estas cosas no son buenas, que son pecados? Evidentemente, sí lo tlice. 

:-¡4 Mi ren pues, es p01· eso que los hombres malos van al infierno. 

3!1 Aunque no suden escuchar los preceptos de Dios, e.s verdad que en 
sus cora:mnes ya los saben. 

36 Pero, aunque los saben., uo los o bservan. 

37 Por eso, cuando pe.can, merncen el infierno, pues aunque son capaces 
de ver y comprender lo que es bueno y lo que .m; malo, reclmza11 lo bueuo y 
siguen lo malo. 

38 Si los seres humanos, que no han sido bautizados y que no conocen a 
J esucristo, van al infierno a causa de sus pecados, c11ánto más los cristianos, 
que han r cdbido tanta felicidad y beneficios de Dios, merecerían ir al ínfiemo 
por h<\berse vuelto enemigos de Dios, SU )?adre. 

39 l'or eso, mis muy queridos hijos, escucharemos los preC€ptos de Dios 
con Lodo nuestro cora7.ón. 

40 Al escucharlos, guardémoslo.s e.n nuestros coramnP.~. 

41 Sí ¡,'l1artlamos los .preceptos de Dios, nos salvaremos. 

4:¿ T .os mandamientos de Dios, como ya 1es he dicho, no son más que die7.. 

4~ El primero dice: "Sé fiel a Dios, honrándolo por encima de todas las 
rle111á5 cosas; sólo a ·f:l to a<lorarús!J. 

44 n íce; "i>ro debes adora1· a los huacas, a lns /mi/k:asni a ninguna otra 
cosa como si fo era Dios!• 

45 Dice: "iNo debes adorar el sol, la luna, el Iuc.e.ro, las Pléyades ni las 
tlemús e:>lrellas! " 

46 Dice: "No tlebes adorne el amanecer, cl rayo, el arco iris, los cerros, 
Jos 1nanru1tiales, los ríos; las la¡:;unas, las quebradas, los árboles, las piedras, 
fas peñas ni Jos ce.me.n lerios <le lus antepasados anUguos!" 

8., 
.... 



G!\l!,ALO TAYLUll 

30 "Runamasinpa wal'mínta qichupuyqa, hukpa imanta haykanta 
suwapuyqa, qasimanta nmakta tumpayqa, Dü;~pa ~utinla qasúmmtaj11rayqa, 
manam hud1acl.m" ñimnan? 

31 Pi utiq mana sunquy-uqtaqcbá kayta ñínman "Dío>ta yupaychayqa, 
yayakta mamakta :n1payd1ayqa manam allichu" ñispa? 

32 Kaymi ari .Dio~1ünchíkp« kamac.bikusqan Sítnh1, mauachu kaymi aii 
.D1o>niI1th.ikpa kamacliiku~qan §imin? 

33 Manachu kayqa allinpuni? Alli• kamam! Pi mayqanpas suwakun, 
waykan, wachuq tukun, rumtl,ta wañuchin, manacbu sunqunpiqa "manam alliclm 
kay; hucham" ñispa ñin? Iñinpunim. 

34 Rikuychik ari, chayT;iykum mana allí mnak11na 111.'1.1pacbaman .rinku. 

35 Pana IJíospa simh1ta mana uyariq kaspapas s\mqunpiqa a1i 0z;,spa 
síminta yachanpuniill. 

36 Yachaspa:taqmi mana waqaychanlchuJ. 

37 Chayraykum hucha\likuspa L1kupachap kamau aUiktapas, mana 
alliktapas rikuq 1111anclmq kaspataq alliktaqa saqin, mana allikLaqa qalin. 

38 Mana bauti:u1f!.qa 111nakunapas mana Je.rncn:>tr.rkta riqsiq kaqpas 
huchaurayku ukupachaman riptinqa yarichus cristionokuna Diospa chika 
ku~incha~qankaspataq clii.ka allkhasqan ka~pataq D1osyayanta awqasqanmant;l 
mana ukupm:haman rinman. 

39 Cbayrayku,ancham11nasqaychuriy1<Una, tukuysunqunchikwanlJto~pa 
simíntil uyarikusunrhik. 

40 Uyari.~pari sunquncliikpi waqaychasundúk. 

<11 D1ospa siminta waqaycha~paqa qispi.Sunnú. 

42 Dio.<;pa kamachil<:usqan Siminqa a1i (ñapas ñiylá)<; chunkallam. 

43 Ña"1)aqin $imi ñimni: Diosma11 S\111<)11 kanki tukuy ima haykaktapaq 
yaliiSpa; pay sapallanta rnud1anki" ñiruni. 

41 "Ama walQ\kta willkakta imaktapa~ 1J.io1tab.ina muclmnkkhu" .ñinmi. 

15 "Ama intikta killakta chaska quyll11rta, ama qullqa quyllurh'Ullakta 
\>\"llkinnin quyllurkun.'lktapas muchanki<.'1111" ñimni. 

46 ''All\a pacha paqariqla illapakta kuyclúkta urqukunukta pukyukunakt~ 
mayukla quclmkta wayqukunakta hacl1a kunakta rumikunakta qaqa kta ñawpa 
pacha maclmykichlkpa nyawa~inkunuklapag mud.umkkhu" ñiruni. 
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30 Sería capa7 de decir que no es pecado quitarle al prójimo su esposa, 
robarle sus biene;, a otro, acusar a otro sin motivo o jurar en falso invocan de a 
Dios? 

31 6Quién sería tau loco, tan clesprnvisto de juicio, para decir t{ue honrar 
a Dios y honrar a sus padr<.\S no es bueno? 

32 ¿son o no son l'.stos los mandamientos de Dios? 

33 ¿y no son estos muy buenos? iSí, son totalmente buenos! Cuak¡uie.rn 
que hurta, que roba, que es adúltera, que mala a otro, ¿110 dice en su c.orazón 
que estas cos«s no son buenas, que son pecados? Evidentemente, si lo dice. 

34 Miren put!s, t!S por eso qne los hombres malos van al infierno. 

35 Aunque no suelen t:scuchar los preceptc:>s cle Dios, es verdad que en 
~tts cora:co11es ya los sal)en. 

36 l't:ro, aunque los saben, no los observan. 

37 Por eso. cuando pecm1, mereceu el in:ñerno, pues aunque son capaces 
de ver y ·comprender lo que es bueno y lo que es malo, rechazan lo bueno y 
siguen lo malo. 

38 Si los seres humanos, que no han sido bautizados y que no conocen a 
.Jesucristo, vllil al infierno a causa cle sus pecados, cu{mto más los cristianos, 
que hau r ecibidc. tanta felicidad y beneficios de Dios, merece1ían ir al infierno 
por haberse vuello enemigos de Dios, su padre. 

39 Por eso, mis muy queridos h\ios, escucharemos los preceptos de Dios 
con todo nuestro corazón. 

40 A1 escucharlos, guardén10slos en nuestros corazones. 

41 Si. gn;u·damos los preceplos de Dios, nos salvaremos. 

42 Los mandamientos de Dios, como ya les he dicho, no son máR que dic:z.. 

4 3 .El primero dice: "Sé fiel a Dios, honrándolo por eJ1dma de todas las 
demás cosas; sólo a Él lo adonu:ás". 

44 Dice o" iNo de hes adorar a los huacas, a los /111i/lcas ni a ninguna otra 
cosa con10 si fuera Dios!" 

45 Dice: "iNo debes adorar el sol, la luna, el lucem, las Pléyades ni las 
dcmlli; estrdlas l" 

46 Dice: "No debes adorar el anianecer, .el rayo, el m'co iris, los c.errns, 
los manaullale>, los ríos, las lagunas, las quebrada:,, los árboles, las pfodr<1S, 
las peñ3~ ni los cementerio~ <le lu> antf.pasados anti¡;;uos!" 



GER.'lí.O 'fAYl.OR 

4¡ "Ama machaqwayta pumakfa ukumarikta wakinnin. l<nva 
chakiyuqkunakla lrnmaq pachaktawanpa!l muchankichu" ñinmi. 

48 "Amataq wakakta willkakta waqaychankíchu; 1·u111 i manta 
imamantapa8 runahina llamahina rik~.haqta rurasqakta chiqui:\qakta 
mulluktapas ama waqaychankichu" ñinmi. 

49 "Ama intiman wakaman qm;dkta wirakta lhunakta pachakta qullqikta 
aqaki:a aswakta6 imallaykiktapa§ arpankichu q11ku11kichu" fünmi. 

50 •Ama intlkta ñawpa pacha machuykikunap ayawashi kaqkunaktapas 
ullpuylmspa makiykíkta suqari§pa mm:.hankichu'" ñinmf. 

51 "Amataq int íkta qaqyakta pachamama s uyrumama' ñisqaykikta 
'llamaykita quway, .saraykíkta quway, allí kawsayta quway, ima um¡uymanta 
nanaymanla qasilla qiSpilla waqaychai.vay amachaway' ñi§pa rimachinkichu" 
ñ.inmi. 

52 Kay lukuy ñisqayta pay kíkin D10.m1i kamadriwanchik. 

53 Pi mayqan rmrapa§ Dio;pa k<unachikusqan !liminta pampachaqqa kay 
kay ñi§qay huchaktU1akta hucl1alliJmqqa wañunqam. 

54 Waf\uspari ukupachaman rBpam wíñaypaq cbayqan huchamanla 
ninapi rawram¡a ñakarlkunqa Diosrnan ·qiwikusqanmanla awqa 
tukusqanmanta. 

55 Chay chaykunaqa man.am ari lJ1oschu. 

s6 Chayqankunakta muchaqqa qapaq Dzi1;nindiikpa sapayyupak.a}ninta 
qkhurqu~pa rumiktar:iq pacha.ktaraq paypa rnrasqankunaklaraq 
muchasq<mmanta ancha hatun ííaka1i kuypi kaqpaqmi. 

57 Ma ñiway, runa, intikla muchaspa intiman imaykiktapas arpakuspa 
imaktam yuyan &unquyki ! Ñiway, ch.ay inticlm Dio!!? 

58 Kayri irna hayka rnra&qaykiktapas yuyayniyuq kaspachuyuyrumum? 

59 Chaychu allichasunkiman mana fügpa qisachastmkimanpas? 

60 Ataqyá8 , uliq runa, ñawsa mna, kikillayldtataq llullayku.kuq, uyaríy: 
intiqa maMm /)10.~hu, Diospa rurasqanmi, kamasqamni. 

61 Ñ uqanchikla kauchmiwanqanchikpaqmi rurarqan. 

62 Tntiqa manam yuyayniyuqchu. 

63 Martataqmi rimayta yachanchu. 
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47 Dice: "iNo debes adorar la:.~cpienles, Jo.<;r,umas, lw uws ni Jos demás 
euadrúpt..-dw ni la herra fértil (animadora}!" 

48 Dice: "íNo guardes los liuacas, lo1> hui/lea.,~ tam¡)()co !f.UUJ"des ningún 
o~¡eto hecho de piedra o lahrado pum <1lle sea semejante u \111 ser humano o a 
un animul (llama) ni las ehaqui.ras de concha marina!" 

49 Dice: "i:No ofrez.cas 111 sacrifique& al sol ni a los hua,~1s cuyes, sebo, 
llamas, ropa, plata, chich a o cualquiera de tus pcrtcmmcias!" 

50 Dice: •¡No adores el sol oí a ios cementerios de tus antepa.5ados 
antiguo.5 inclinando la cabeza y ul:t..'Uldo las manos!" 

51 Dice: "iNo invoquE'-5 al sol, ul trueno, ni a las que llamas Pachamama 
Sw¡rumama diciéndoles: 'Dame tus llamas; dame lu mai7., dame \Ula vida 
buenn; consérvame sano y tranquilo y prolégeme de cualquier enfermedad, de 
cualquicr dolor!" 

::;:t Todo lo que les he dicho t:s Dios mismo que nos lo ha ordenado. 

53 Cualquier ser humano que quiebre los mandamientos de Dios y que 
cometa los peca&.>S que acabo de mencionar morirá. 

5'1 Y, eunudo muerd, irá al iufiemo donde a causa de aquellos pecados 
abominable.5 arderá y será atonnentado en el fuego para siempre, puesto que 
se ha apartado de Dios y se ha vut:lto su enemigo . 

.55 Pues todas aquella;, [COSt\S que u.stedcs adoranj lle) .son Dios. 

56 Quien adore a aquellas c:osas qulta a nuest ro Dios todopoderoso d 
honor que sólo se debe a f:¡ y, por baber preferido adorar a piedras, a la tierra 
y a las demás cosas hechas por Él, es destinado a tomientos muy graneles. 

57 l 'ero djganme, hombres, cuando adoran el sol, cuando hacen 
s¡1crificios al soL lqué imaginan en su cornzón? Díganme, lc~le sol es Dios? 

51! ¿Tieoe [el sol] faculll'd de raciocinar y por eso es con~cicntc de todo 
lo que h;;111 hecho? 

59 iEse Lsol] es·el que lo sanarla o le haría sufrir? 

60 IAy miserables, locos, ciegos, que se engafian a sí mismos, escuchen: 
el sol no es Dios; es hecho y c.:rcu<lo por Dios! 

61 Lo hizo para que nos alumlm m1 a nosotros. 

62 ti! sol no posee intclige11cia. 

6~ Tampoco sabe hablar. 
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Gr:.1t.o},1.n Tt.Yll>R. 

64 Ima ñisqaykiktapas manam uyariad1u, rrmmun rurunchu. 

65 Waqyasqaykipas manam hayffinch11. 

66 Tma qnspapas rnanam yupaycliasunkirnanchn 

67 Rumiwan paqtam. 

ó8 Manadm ñawiyllq ka§paqa kayta chiqa kaqta 1ik11nkichik? 

69 lntiqa punchawninktma; paqarinkumtrn siqamun. 

7n Manam huk }JlWthitwllapas as unaytachu lluq~ilmm. 

71 Manachu huk hamulla? 

72 v·viñaypahnuyuylla muyua. 

73 IJiospa ~íminlrnma paqarichisqankama intlqa JJio~pa. §imillanta 
yupaychaqmL 

74 Mapas uyariychik: intikta mucba~pa imanankichlknú "intím ilhtriwan, 
kanchariwan; ama ínti anchaqa rupawanqachu, sarayta chakrayta ama 
chakichipuwunchu" ñispa muchaspa? 

75 Tmanank.im? Manachu rikuq ka11kicl1ik: pipas allqukta chuqan, 
rtmmun chuqaqintachu qati1iq, nuni drnqasqallaktam hapiSpa kaniq. 

76 Chayhinataqmi qamkunapa.q kankichik intikla muc.haqkunaqa. 

77 Intiqa manam ar i imaktaptts rurn§qaykikta yuyanchu. 

78 Qa1nkunaqa intikta ancha hatun kasqanmanla ancha illariq 
k1L~qanmantachari • D1óscbá" ñínklchik. 

79 Qasiktam c.haylaqayuyankit:hik. 

80 Asikuypat¡mi, sawkakuypaqrni chayqa. 

81 Qam wakcha qisa nmallarnt¡mi qullanan kanki. 

82 Qarnqa ari árrin.wyuqmi kanki, ynyayfiiyuqmi kanki, rimaytapas 
yadmnkim, .Diostari riknn kím. 

83 Tntiqa ll1anam ám7nc(yttqchu, manam yuyayfiiyuqchu, manataq 
imakta¡m~ riqsinchu, rimaytapas yad1anchu. 

84 Tntiqa huk rawrnq ninahinailarn. 

85 !Jiosrni hanaqpachapi mna kunap illari<~inchikpaq clmral'qan. 
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64 Cualquier cosa que le diga.n, no les hace caso, no cumple. 

65 Cuando lo invocan. no contesta. 

66 Cualquier cosa que le ofrecieran, no la apreciaría. 

67 'Es Igual que una piedra. 

68 GNo tienen ust€des ojos para ver que lo que digo es verdad'? 

69 F.l sol sube lodos los días, todos los amaneceres. 

70 iNi un solo día tarda en salir! 

71 ;.No es siempre igual a sí núsmo? 

72 Siempre si¡.¡ue el mismo camino cfrcnlar . 

73 LSe mueve] confonue a la voluntad de Dios, sigui€11do las no11nas que 
Él estanleció cuando lo hizo aparecer (por p~irnera ve7.); el sol no hace caso 
más que a la voz de Dios. 

74 Escuchen pues· ¿Qué hace11 ustedes cuando adornad sol y le dicen· 
"El sol me tlasu lu7.; el sol me da su claridad; ique el sol no me ({t1eme muchol, 
ique no me seque el m.1í7. ni las chacras'"? 

75 ¿QL1é. lmcenr ¿Nunca ha.n v~sto a alguien tirnt luna pi.edra] a 1m perro 
y este en vez de pcrseguir a quien ha tirado, coge la piedra y la Jn\Jerde? 

76 Así son uste.cles que adoran el sol. 

'77 El sol es indiferente a todo lo que hacen. 

78 Ustedes, al ver el sol tan grande y·tan brillante, creen que debe ser 
Dios. 

79 E.~ una cret:néia sh1 fu11<l<Un1:mlos. 

80 Es cosa de risa y de bu.ria. 

81 Usl~tles, aunque se;m indios pqbres y mallr.alaclos, tienen más valor 
fque el sol] . 

82 l'ucs ustede~ tienen un alma, tienen inteligcnciit, saben habl~1·, ven a 
Dios. 

83 !:! sol no tiene alma, no tiene inteligencia. no cono<.:!:' nada, nl s3be hablar. 

84 El sol no es más que un enorme fuego ardiente 

85 Dios lo colo~ó en d cielo para que ~h1mhram a 10::1 seres ln1rn~nos. 



CER,\LO l'.m.o~ 

86 Killarí q11ylh1rkunapas intimanta aswan pisi yupaymi. 

87 L1apanpas Dro~pa karnachísqankamallam mana piSipa.~pa muyuylla 
nmyunku. 

88 Diosninchikmi killakla quyllur1nrnaktapas "hanaqpaclw.kta 
·sumachinqa" fü§pa chaypi churarqan. 

89 "Kaypachapi ima mallkisq3.kta tarpusqakta "iñacliinqa" fúspalaqmi 
chaykunakta paqmichirqan. 

90 Killaqa quyllurkunaqa manam yuyayniyuqchu. 

91 Manam rimaytayacliankuchu. 

92 Irna nisqaykipas manam hayñísunkimanchu. 

93 frna hayka <fukusqaykiktapas manam yupaychapu'iunkím.anchu, 
d1askipusu11 kimanchu. 

94 Qaqyari illapa1i .qammanta imam? Ñawpa pac)la mac.huykichlkkunaqa 
· ñiqmi karqanku: "huk ancha su ni mnam warakanta maywispa qaqñi\:llimun; 
ehampinwm1 waqtamun, parachimun" ñispmn. 

95 Yanqallataq imaklapaS hawaiikuq• karqanl<u. 

96 Chay chaykunaqa tukuy ima h¡tyka yachachisqankttlll1p~ sawk.a­
kuypaq kamam. 

97 Uliq wann~p 1imasqan yupaymi. 

98 Warmakunaraqmi ari aswan sunquyuq chay usupa m.achuy­
kichildmna!l1anta. 

99 Rikuyarí, churikuna; qaqyaklaqa illapa.kt2qa Dl<Jsmi puyumanla 
kac11a1imun "hatun sunqu'º ninalruna mancharinqa" ñispa. 

100 Paraktari D10.;taqmi kachamun chakrayki.k'Ulla kmnanqanpaq. 

101 .D1osmunaptlnmi illapapas unnamt111. 

102 Diospa simimnantam munasqanmanlam parapas asllapa~ adlkapas 
h~un1111. 

10;,i Pu:;ukunari paypa ~imillanlam yupaych~nku. 

104 Dios sapallantaqmi tukuy hinantinpa apuudlik karnacbikuqi.ncbik. 

105 Mayukunapag urqukunapas hatun quchapa~ kay lukuy hinantin 
pachapitS p11k;011lrnnapas hachakunapa§ llapa kawsaqlmnapas Dü1spa mra~qan 
kamam . 
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86 La luna y la.scstrella~ tienen aún menos valor que el soJ. 

87 Y todos, sin cansar, ~ólo siguen hadendo sus vueltas aimo Vi<Js se lo 
ha ordcna<lo. 

88 Nuestro Dios colocó In lu11a y las estrellas para dar hermosura al delo. 

89 Les hi:w aparece1· (por pninera wz.l p;wa permitir que cre:t.ca todo lo 
planludo y lo semhrado en la Lierm. 

90 La luna y la.~ estrellas no litneu i.nteli~e11cia. 

91 Nosabcnhablar. 

92 No pueden contestar !\ uada de lo que ustedes les digan. 

93 Cualquier cosa que les ofrc:t.uut, no pueden apreciarlo ni recibirlo. 

94 Y el trueno y el rayo, l.qué tienen que hac.e1· con ustedes? 
Antiguamente, vuestro~ antepa~a<los solían decir: "Un homhrc muy largo menea 
su honda y produce un eslruendo; golpea con su porra y hace llover". 

95 En vano daban eon'\aj<>S sobre cualqmer co.~. 

96 F'.&tos y todo lo demás que enseñaban eran únic.,mente cosas de burla. 

97 No leiúan más valor que cl discurso de un muchacho tonto. 

98 Además, hasta los mncbachos tienen más juicío que SllS antepasados 
inútiles. 

99 Miren, hijos, Dios suelta el trueno y el rayo de las nubes para 
amedrentar a los hombres <lemasiado temerarios. 

100 Y la íluvia Dios la manda para que sus chacras sean fértiles. 

101 Cutmdo rnos lo quiere cae el rayo. 

102 Según la palabra y la voluntad <le Dios la lluvia cae poca o mucha. 

10~ Y las nuhes súlo hacell caso a sus órdenes. 

104 Dios y Él solo es nuestro señor, el que manda a nosotros lo<los. 

JOS Los 1íos, los cerros, el mar, la tieiTa cntcr-&, los manantiales, los árboles 
y los ~nimaks (los seros 111ws) son todos hechos por Oios. 
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106 Tukuy ima haykakunamantapa~ 11maragmi aswan yupayqa aswan 
qulla[aaJnqa". 

107 Kay llapami ruoap süuk¡inpaq rurnsqa kamam. 

108 Kaykunawanmi .D!(J.minchik pa)inan sunqu kaq runa1mnakta allichan 
ku sinchan. 

io9 Mana allikunaktam gana chaykunaw:mtaq muchuehin ñakarikuchin. 

i 10 Imailam qapaqkunap yanankuna qapa4iupa munasqanlaqa 
paykunapas munanmi, apunman qhvikuq &unquktaka paykunapas awqanmi. 

111 Qamkunamanta wakínniykichikqi1 kunankamapas wakaykichikla 
\~illkaykichikta mayraqmi'" qunqankichikchu, pakallapiqa mucl1a11kichikmi, 
waqayc.hailkichlkmi. 

112 Wakinniykichikqa huk llampu rumi allí rikchallal<tam "wakaymi" 
frispa iimchankichik. 

11J Wakinmi qana qullqimanta hic11af;qa Jlamallakta "wakaymí"ñi11kichik. 

ll.4 Wakinqa sara mamakla, suca (?)·~ mama1üa "pirwa"•• ñi§qaykikta 
wak.aykipaq muchankichik. 

115 Waldnqa inkap rikchayninla rumipi chiqusqakta muchankicl1ik. 

116 Wakinmi qana lrnchuylla wa k~ kt~ e¡umpi.5q~ pJch ay11qta 
mudmnkid1ik. 

117 Manam kay kaylla~lm. 

u8 Uliq mana sunquyuq wa.rmap hina rurasqaykit:hik mucliasqaykichi.k. 

119 Chay huchaykichikwan anchapunim Diospa ~unqunta nana­
clriptinkich.ik. 

120 LJiossapallan muchanqaykipitaq yanqa usuq\runa\..i:araq'º dzi'.>.rtahina 
mur.han kichik. 

12 1 Kikln supaypas asipayu.sunkicl1ikmi, sawkapayasunkíd1ikmi. 

122 Mana sunquyuq warmaktahina chay, lrny füspa llu llnpayasnnl<icbik 

123 llfa í1iway, pim chay waka muchayht, ima muchayla ñawpaqlla 
pat¡a.rid1irqan·1 Manam pipas. 

124 Su11a~lmi ''ka.y kayln ruc1ukLu1a ruragpa L!lznpacl1a1nnn rinqa:" J1iSpa. 

'JO 



106 De todos estos el .ser humano e> el que vale más, es el más excelente. 

107 Todos los demás son hechos pa1·a servir al ser lmmano. 

108 Nuestm Dios [los ha hecho] parn que sean útiles y que causen alegria 
a los que le son .Heles. 

109 Pero para los malos son causa de suflimiento y de tormente. 

no ))e la misma manera que los criados de los poderosos desean ellos 
también Jo que desean sus dueños, los que han dejado de ser fieles a sus señores 
se vueh•en sus enemigos. 

111 Y hasta hoy algunos de ustedes todavía no han olvidado a SltS lluacas 
y sus li11i!/casy, secretamenle, los adorar1 y los guardan. 

112 Algunos de ustedes adoran una piedra lisa de color Hno diciendo que 
es su lma~:a. 

113 Otros tlicen que una llamita de plata fundida es su /Juaca. 

114 Oh·os adoran la smvmama (la 'madre' del maíz), la .mlr:amama ('?)y 
la mazorca de maíz que ustedes llaman pirlrua y la.s tienen por SllS /iuacas. 

115 Otros adoran la imagen de un inca labrada en Ja piedra. 

116 Otros adoran un huaca pequeñito vestido con ropa de tejido fino. 

117 iY no hay sólo estos! 

118. Lo que ustedc.~ han hecho y la adoración que han dirigido La estas 
huacas] e:s obrn de tontos, de niños sin juicio. 

119 Con esos pecados suyos, ustedes han causado gran sufrimiento al 
corazón ele Dios. 

120 Han prodigado la adoraciím que deben sólo u Dios a objelos s in valor 
como si fueran dioses. 

121 El demonio mismo de.be reírse y burlarse de ustedes. 

1:<2 Como a niños .~in juicio los ha engañado, contándoles toda dase de 
tontería.~. 

i2:~ Pero díganme, ¿q11 i.é11 inventó el hecho de adorar estos lruacasn otras 
cosas? Na die. 

124 .Es el demonio, pues sabe qlle, si los hombres hacen estas cosas, irán 
al inlierno. 
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125 llfa pim wu.kakla will[k]akta'" nmchachisunl<i"? Supaymi wakakta 
runakuna much nplin "pinasniy kanqa; yan a runay kanqA" fü Spa 
chayqankunakta muchachiSunki. 

i26 Pim waka ukupi machuykichíkkuna rimachiptin hayfüq rimariqpas' 
Supay awqaylcichikmi. 

127 Manachu rikunkichilc supaykunaqa crú·tia11okunakta riku~pa 
ayqilamunmi, mitikutu.munmi. 

128 l>?stümokunam supaykunakta "manam" ñiqtapas waka lctapas tukuy 
hinantin pachamantam qarqulanum \\~schutamu11. 

129 J~11a·1sto D10.sninchikmi chíqanpi ~upayta atirqan. 

130 Pay kamachikuqiyuqnn, pay apuyuqmi tukuyninchikpas kan chik. 

131 M n, wakaykichikkunacha ñawpa pacha machuykichikkunakta 
yayaykich1kkunakta wiraquchap makin manta qiSpichirqanku, ama­
chaln1rqanku? 

1~2 Apamuy wakaykikta! Kaypi sarurqu~aq. 

133 Qamkunap ñawkiykichikpi kaypi chayllataqa ñulurqusaq. 

134 Imana gqam mana hayilin? Tmana~um mana 1imarin? Ima.ndqam 
mana ayííikun? 

135 KikiUau tapas mana qiSpichikun. Yarichus qamkunaktara q 
yanapasunkichikman, qispichisunkichikman. 

136 Wakayl<lkunaqa supaywan richun! Willkaykiktmaqa ~upaywan 
hatachun! '" Wm1n akunapas i.Spayk11chun! Clu1yqankunaqa qa.sim sawkan. 

1::¡7 Qapaq .Diosyayanchik hanaqpachap kaypachap ruraqín sapal1nnlaqmi 
moclliqaqa kanqa, yupaychasqaqa kanqa. 

138 ÑuquncWk paypa rikchayniuman" unancharunan kamaSqa runa1i 
\\'lKsa q illqa•• umukunap paqarichiSqanta munrun mucha\11nchlkchu. 

139 Manula<¡mi supay awqanchikpa rurachiSqanla üiisunchikchu. 

140 Paykunaqn "uku.pachaman pusayma11• ñispam imaktapas llulla­
payawanchik chaypi \\1ñaypaq ninapí ñakarichiwanqanchíkpaq. 

i 41 fohaqa .01w·~apallantam muchaykunchik manchanchik, wifü1ypaqpt1& 
yupaychanclúk. 

A mt!n. 
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125 l'ero ¿quién les hace adorar los huacas y los hui/leas? Es el demonio 
qui€U les h~ce adorar a estos objeto• malvados diciéndoles: "Si los humanos 
adoran lo., huacas serán mis prisiuncros, serán mis cscl!LV01> •. 

J26 ¿Quién, al inteiior de los /111ac(7.~, contestaba y hablaba, cuando sus 
antepasados los invocaban? iEI demonio, el enemigo de ustedes! 

127 l'ero, ino ven que los demonios, cuando ven u los cristianos, escapan 
huyendo? 

128 Los cristianos, que rechaun a los demonios, de totla la tierra e.qm!san 
y eclian a los /1uaca~. 

129 Jesucristo, nuestro Dios, es quien de veras venció al demonio. 

130 Todos reconocemos en Él a quien nos manda, a nuestro señor. 

JSI Miren, lsus huacassulvru:on a sus antepasados y a sus pad1·es de las 
manos de los españoles y los pmtegícron? 

t.12 ITráigannme sus hua(;(1~1 Aqui In' pisotearé. 

t33 Aquí mismo, delante de sus ojos, los reduciré a polvo. 

134 Por qué [lo._' huacas] no ~onlestan? (.Por qué no hublan? ¿por qué no 
se vengan? 

135 Si no son capace.~ de salviu-se a si mismos, icuánlo menos serían 
capaces de ayudarlos y de salvru·Jos a ustedes! 

136 !Que sus /llJ(lCOS se vayan con el demonio! ¡Que sus hui/leas se 
marchen con eJ demonio! iQue los niños les orinen encinta! iAquellos no son 
más que vanos objetos de burla 1 

l37 Sólo Dios nuestro paure todopoderoso, hacedor del cielo y de la tierra, 
dehe ser adorado, debe ser estimado. 

138 Nosotros seres humanos, que hemos sido creados en su imagen y 
.~eml>l1111'7.a, no adoraremos los ol~ietos inventados por hechiceros glotones. 

l~9 De ninguna manera creeremos en lo que hu sido hecho bajo la 
intluencia de nuestros enemigos, los demonios . 

.140 Ellos, al creer que nos llevarán al infierno, nos engañan 
constantemente para hacernos <-.aer en lo.s tonnentos <lel fuego eterno. 

141 Pero, sólo a Dios adonuuo:;, veneraron~ y cstimumos plim siempre. 
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Sermón XIX 

i Qanimpa kmiasqaywillakusqay $ennó1ipim Dú%1ünchikpa frawpaqin 
kamachikusqan siminta yachachirqaykichik. 

2 Chaypim 1Jios k<unachiwanchik: "ama intikta killakta q uyllurla. 
,;,,\kakla willka imallatapas muchankldm" ñiwam:hik. 

3 ·'nuk sapalla .DfrJstukuyima hayka rur:aqta pay sapa1\anta muchanki" 
ñinrni. 

4 Kunan kay "kunakusaq" ñisqaypim, chuiikuna, yachachisqaykichik 
umukunap mana alli kasqanta Jlulla kasqanta, mana alli yachachigqauta wa11 
kunanmanta umukunakta ríkuspa supaymanta ayqiqhlna paykunamanta 
ayqim¡aykichikp:u¡. 

5 Rikuy arí, supayqa mnakunap haluniliu awqanchik kallpa ancham 
chiqaiwanrhik. 

6 "Kayqanraqchus hanaqpacha chika alli kawsayman 1inma11" ñispam 
ima haykapipag llufüm¡uwanchik. 

7 hnanam Jesucristo DiOsninchik qispidliciinchik apósto1Ílinkunakta 
d1:~cípu/onkunakrupas hinantin pa<:haman qapat]: siminta runakunakta 
yachac.hiq kacharqan, chayhinallataqmi Supaypas yanunkunakta machn 
umuk11nrikta paya umukunakta runakta llullanqanpac1 kacba11 

8 Manarhu tjamkuna yachaukícbik: umukunaqa llamahin1121 mana 
sunquyuq utiq qayqa"' usupa kamam ari; manam imaklapas a llintaqa 
yachanchu; Hulla runa1.-unakta llullayllala JluJJaknyllat.am yachan? 

9 Manachu ka¡ta hamutankichik: chay umakunaqa ''~k$anrayku11am 
ari "ka¡-ta dlayla rnray" irnay fi.ispa fi.iS.uuk:ichik "qullqinta pachanta mikuyninla 
hillu knyrnan" ñíspam? 

10 Imaklapai> yawnapayasunlctchik! Manachu unanchankichík? Chay 
umulmnaqa wiñaypas llul1aktmn üisunkirhik1 Hllk nlitall~pas chiC{allanta 
rimakut¡chus k.'Vnnan! 

11 tJnanchayrbik payloinap mana allikawsa.sqanta. 

12 Paylrnnac¡a a1i qamlmnamantapaÑ a~wan mana alli kawsaqmi. 

13 lVfanam imalfoktapa§ yarhankuchu. 

14 Imap h:rn1un.qantapas pa ka pi karupi kaqlaptiS manapunim 
hamutankuchu. 

15 Manalaqmi unquqta na11aqta bamµiyta yarbm:tlmdiu. 
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Sermón XIX 

1 .lfa el serm611 que hace pocos dfas les prediqué y e:-T,liquq, les enseñé 
el primer manclainiento de nuestro Dios. 

2 En ese, Dios nos manda CJ.L1e no debemos adorar el sol, la luna, las 
estrellas, los lluacas, los h11il/r.as o cualquier otra cosa. 

3 Dice: "Adorarás a= solo Dios, hacedor de todo lo que existe". 

4 Hoy, h1jofi, en el sermón que tengo la intención de predicarles, les 
el1~eñaré cómo los hechit.eros l.mn sido malos y cómo los lum engañado, para 
que, a parlir de hoy, cuando vean a los hechiceros, huyan de ellos y de sus 
ensefianzas como huirÍ<m tlel tl~monio. 

5 :Miren p,1.;s, cómo el díablo es el peor enemigo <le nosotros seres 
humanos, n(ls odia. 

6 Nos c-0nsiclera seres tlcsprcciab1cs y, para im]Jedir que vayamo> al 
cielo para gcl7.ar una vi.da lau buena, h;,ce de tono para enp;añarnos. 

7 Así como J esucristo. nuestro Dios, envió a sus apóstoles y a sus 
discípulos al mundo enteró para enseiíar S\l sagrado mensaje a los seres 
humanos, de la misma manera el Diahlo también emfa a sus servidores. los 
viejos heclücerbs y viejas hechiceras, pam engañar a la gente: . 

8 ;.No saben ustedes que los hechiceros de lo.~ huacmson como bestias 
(llamas), son lodos irracionales, tontos, brutos, inútiles y que sólo saben mentir 
y engañar a los hombres falsos"? 

9 ¿No !tan comprendido esto? Esos hechiceros les mandan hacer una 
cosa u otra sólo para llenar sus vientres y por S\l codlcia y su afán de arrebatarles 
su plata, su ropa y su comid;¡. 

10 il..es cuentan continuamente cosas sin fundamentos! i.Nocomprenden 
que esos hechiceros siempre les mienten! lNo serían capaces de decir la verdad 
ni t1na sola vez! 

11 iDensc cuenta de la m~la ,;da que llevan! 

12 .Pues la "ida que ellos viven es peor que. la que ;;ven ustedes. 

13 íNo saben nada! 

14 De ninguna manera son capaces tle interpretar lo que sucederá ni lo 
que eslá pasando en los lugares .escondidos o lejanos. 

15 Tampoc.u ·saben sanar al enfermo ni al que sufre. 
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16 Manam imallaklapas allíntaqa yad1ankuchu. 

17 ÑiSqanmM imallaktapas man:un chayachinchu. 

18 Ch ayku naqa mana yachasqantam,, ñin ñisq anman mana 
chayachiSpaqa"'. 

19 Qamktrnaman huchakta ";schu~unkichik2•: "qamkuna"'' mana 
wakakunamancbu acama''(?); ímaykíl'tapas huyk.1ykiktapa.~ qusqaykimantam 
waka piñakun; chayraykum mana hayñiílunkichu". 

20 Kayhinam quna wüiayHa llullapnyagtmkichik utiq mana iSunquyuq 
warmaklahina. 

21 "Mikuyta, upyayta quwanqa" ñispa wiksallantam chayqankunaqa 
yuyanku. 

22 Ama umukunaman "imap ham11nqanta yachasaq" ñiSpa minkakuq 
rinkkhu ñispam••. 

23 DÜJ.minchU< qillqanpi kamachiwanchik ñakariku~pari "amam 
paykunaman ' imanam ka§aq'?' ñlSpa tapukuq watuchikuq r inkichu" 
ñiwanchil.m1i. 

24 "Kay huch akta huchallikuqtaqa r umiwa n chuqachakuspa 
waúuchichun" ñinmi. 

25 Chaymanla •pí mayqanpas umukunakta riqsispaqa padreman 
willachun wanachinqanpaq" ñispataqmi .D10.m indi.ik k.1machiwandtik. 

26 Umukunakla pal<aqqa supaypa ch11 rinmi. 

2·7 Ukupachaman rispa di.aypim wiñaypaq rnwranqa~'. 

28 "Pipa§ maypa.(( runakun al<ta rikunq11 uniukunawan yacha nakuqta, 
imallal..-tapa.S watuchikuqta minkakuqta hampichikuqta, padreman willanqa • 
ftis[ qan]wantaqmi'° DWs apunehik kamach.iwnnchík. 

29 Chayrayku, churiykuna, qasikakuycbik. 

:io Kay nrnmL a ll í umukunak ta unanr.:haspa pum mna nta 
ulunmkumantahina o.yqink1chik. 

31 Chayqanlrnnaqa pumahinJm "'á12imaykich1kta rutkagaq" ñin, 
"\<;añuchiSaq" íün. 

32 Paykunam ari ~·uwacl1is11nkichik ifupa. "mayuktachimpa~a rarqakla 
r.:hlmpaspa urqukla siqaku~pa yakukta muchaykuspa npyanki, mayuch 
apa;Unkiman. 1)11kvuch chikiSw.ikiman''' ñi•puru íiisunkiduk. 
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16 No saben nada bueno. 

17 No pueden 11accr· que ning)ll1a cosa suceda conforme a lo que ellos 
han previsto. 

t8 Y cuando lo que J:,reveen no sucede, inventan motlvo.s parnjustilicarlo. 

19 Les echan fa t:ulpa a ustedes. "Ustedes no han satisfecho (?) a los 
fu11wa~; el !tuaca está enojado a cansa de todas sus ofrendas que le hart heclio; 
nor e.so, uo les contesta" . • 

20 Eu fin, de este modo .siempre los engañan como a 1liños tontos que 
carecen de jtúdo. 

21 Aquellos roiserah1es caicuian que ustedes 1e~ rla1·án de comer y ele 
beber. y sólo piensan en sus vienlre.s. 

22 iNo vayan a 11edh· la ayuda de esos hechiceros, p1msando que sabrán 
lo que ha de s11a><lcr! 

2:1 Nuestro Dios no.s ordena en sus .escrituras: •A cllo.s no lc.s pref,'Uiltcs 
sobre tu suerte ni les pidas que hagan sortilegios" y [a los que no le hacen caso 
los] malrlic.c. 

24 A los que cometen tal pecado Dios manda que se los mate 
apedreándolos. 

25 Nueslro Dios también nos manda que, si alguien reconoce a los 
hechiceros, que lo diga al padre para que los castiglle (corrí/a). 

215 Los que esconden a los hechiceros .son hijo.s del demonio. 

27 J1·á11 al infierno y allá se quemarán para siempre. 

28 Dios, nuestro seño1-, nos manda que; si alguien ve a otras personas 
que.consulten a Jos brujos o que les pidan hacer sortilegios o que les rueguen 
que les ay\1den con sus necesidades o que les pidan que los sanen, tiene que 
decirlo al padre. 

29 Por eso, 1üjos, Lcngan cuidado. 

30 Al comprender [que estos son] hechiceros malos, tienen que huírlos 
como si fueran pumas u otorongos. 

31 Aqueltos malvatlos son •.:orno pumas.que buscan destrozar y matar su 
alma. 

32 F.s así que dios les enseñan qne, al 1:nmu- Lm río o una acequia, <iI 
subir un cer ro, tienen gue adorar y beber d agua para que el río no S!', los lleve 
o que el mananti al no les lnúga mala suerte. 
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33 Manacl111 kayqa llulla sirni? :.Vfoyuqa runacbu s1111q11ynqchu 
yuyayniy1lqchu imu ñisqaykiktapas uyarinqanpaq qamta yanapanqaín]paq 
Qamta yanapanc.¡<lpaq? 

34 Dios sapallantaqmi ima bayqa diilomantapas q ispicluq payllata 
mucbaykuy, ·yanapaway • ñiy. 

35 'Vakinniykichikqa fianta puri9 p1l npachitaman chayngpa n1mi 
tawqasqaman chayaSpa mawka u~ulayklkla hachuykiktamukusqa sar:ikta ima 
imaklapas ~hayñiqmm1 wi$chuq kankichik. 

36 "A, apachllayá, qa~illa qiSpilla yalli&qayki; saykuyfilyla sam:tchíway,. 
ñispa rimachik kankichik. 

37 Wakinn iykichikmi qisiprnykita tirakuspa intiman u rqnkunaman 
qaqy.unan puku~pa pawacltiq kan.kichik. 

38 Quy1unan nspa hucha pílwiq" IÍspan ñav·;paqraqmt 11111\J l<\makta 
tapukuq kanki<-hik. 

39 Paqarikuq kankichik paqarlula lak;gpa upyaspa "lmanam ka~aq'I,. _., 
mspa. 

40 Risqaykinian chayaspari chayhiuaqtaq kankichik "alh yacha­
kupuwanqa • ñispa. 

41 Cha)'}>aqmi urqukunakta qnyakta muchuq k.'lllkichik. 

42 \l/akinmi qana chakranpi huk saytu rumikta sirkhiq kanlcichik 
.. chakrakla waqayc11anqa • iii~pa. 

43 Wakinri llullawakta"' murirl<1·1' muéhaq kankichik. 

44 Wasiykichikpi waqaychaq kankichik, lukispa :ipaykachaq kan.kichik. 

45 Wakinuiykich1kmi qana umukunap waqanki» qus~anta apaykacliaq 
kankichik "warmikuna munawanqa" füspa. 

46 Wakitinlnn "'aqakta upya!a<( ñigp~ intiman pachaman ninamanrnq 
challaykuq kankt<:hik "ama unqusaqchn" ñispu. 

47 'I ukukla chnsikta a1lqttkl<t waqaqta uyarispari "atim; tapyul!l ; 
wafü1ypaqm1; ñuqanchikchus wasimasinchikclws waímsun" ñiqmi kankJchik. 

48 Rinriyld rhun niptinri "picb rimakuwan" ñiq k.'\nkichik. 

49 \'\'atkispi1 milkaspan "qullum• ñiqin1 kankir.hik. 
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33 (.No sm1 esta.s menlims? lEs el l'io un ser humano, tiene juicio y 
capacida<l de raciocina1· p:wahacer c~so de lo que Je dicen y ayucllirios? 

34 iEl único que pueda salvarlos dc cualquier pdig,ru i:s Dios! Adóren.lu 
súlo a Él ypid~nsu ayuda. 

3:, ill¡,'llnoR entre usted?.s cuando caminan por cualquier sendero y llegan a 
una apgr./1ita o conjunto de piedras ;u11onlonaclas, echan allí sus sandalias '<ieJas 
o su coca ma.~cada o su m;;ízmascado o cualquier otra cosa. 

36 «Ah apadtitd', le suckn decir, "he de p;¡;¡;ute sano y salvo; alivia mi 
ain..sant.io'~. 

37 Otros arrancan sus cejas, soplan y las hacen volar Lcorno ottenda] a l 
sol o a los cerros o al rayo. 

38 Cuando van a la mina o a resolver un pleito suelen pedir consejo 
primero a los hechk.€ros. 

39 A fin de sabercó1no será el éidto de su viaje, pasan la noche cantando, 
bajlanclo y lJt.bfondo hasta el amanecer. 

4p Cuando llegan á su destino, hacen lo mismo para que todo le salga 
bien. 

41 Por eso ador3n a los cerros y a las minas. 

42 En fin, olros colocan una piedra larga en su chacra para quela proteja. 

48 Otros adoran las ofrendas de papas grandes (!k~lla/ma) y li>S rna:wrcas 
de maíz seco que cuelgan en la casa (murir). 

44 J,as guardan en sus t:a><lS y las llevan en procesión cantando y bailando. 

45 Otros, en fin, lfovan con.sigo por todas parles los a.muletos para fines 
a!horosos (lwaca11qm) que los hechiceros les han dado, creyendo que tendrán 
éxito con Jas mujeres. 

46 Otros, antes de heber chicha, echan unas gotas en ofrenda al sol, a la 
tierra o al fuego , pidiendo que [la bebida l no les haga mal. 

47 Cuando ustedes oyen el grito del buho o de la lechuza o el lad1ido del 
peno, suel<::n decir: "Es un mal agüero, un presagio funesto; señala la muerte; 
nosotros o nueRtros vednos habremos de morir". 

m
,,. 
l . 

48 Cuando ;:;umban las orejas, dicen: "Algtúen estará hablando mal de 

49 Cuando caen en el suelo o tsopie1.an, suelen decir que es una señal de 
destrncción. 

99 



<.:ia .... r n 'f,.\Y1.01<. 

so Unquspari pachaykichikta ñanpim wischuq kaJ1kichik, "pachayta 
apakuq unquyniylawan apapuwanqa'" ñispa ñiq kankichik. 

51 ·w as1ykid1ikta qalllSpari mmi rta \'tarkuq kankichik "wasi waquychaq 
waka kanqa• ñi~-pa. 

52 Chukcbaykichiktari paq arisqaylcichikkamam"'' simpankichilqlas~J, 
ququkunkichik:pas••, imm1kk hikpas . 

53 Wakínml qana llamap quwip ima tmap suuqunta ñatinla kicharíSpa 
"binam kanam bnqa" ñi§pa ñíq kankichik. 

54 Kay Lukuy lliSqayb."Unakta pim yachacllinman? Machukunntaqmi, 
umukunataqmi yachachikun. 

55 Kay kayta ruraSpari · ama pitapa~ •vlllanlóchu'" ñiSparaq kunaq 
k.'lsunklchik. 

56 Paykunutuqmi ayayk ichikku nakta (qlesiamanta as p ichí§pa 
•wakakum1rru111 <1pay" ñiq kasunkichik. 

57 Mikuylu upyayta qarachiq kasunlcichik. 

.58 "Paykunataq yachachisunkichik"' ifüpa, "imullaktapaq qallurisaq" 
ñis¡:.a machukuuakta umukunaktaraq minkauki tapukunki, "w~kaman 
qub.'Ullkicltik .. ñt~pa ñi~unkicbi.k. 

59 Qamkuuari chiqanpi simintam cha:;ki.nkichlk. 

60 "Wa~íkta liq~iSaq" ñispa, "clmkrnkusaq" ñi©pa, ''i\anta ris!lo.( üispa 
11mukunaklMaqmi minkm¡ kaulctchik. 

61 Chayrruu \la "chakrnykiña waqllin, manuru kamandm; sarayki J>apayki 
llamayki imaykipas mauam yachakundw, wakanchikrni qampaq piñukun : 
chaymi hina§unkichik' fügparu chayqan umukuu3 fiiq ka;unl<lchik. 

62 ªWak.'1w;1nmi rimanaku11i; kaytam clu1yla.m ñín" ñiSpam19 llullay· 
ku§unkicliik. 

63 Cbayqan machukunaqa, imaklarn yachanman? U-;upa kayqa, 
mikuylbkla u11yayllakta yanay wiksanta hunluchiyllaktam yuyankll . 

6,¡ Ma ñiwnycl11k. churikuna, ma11achl1 umukunap kay kay füSqanqa 
llullakama sawkakuma'? Kayta uya1·ispu kuyla yachaspa wiraqochakunaqa 
cn:<ñanokunaqa yachaq runapa~ asilmnmi, ~awkakuumi. 

65 Manam k.ay kayllar.hu 

f.6 Chayqan supay umuk-unap yachachi5qun llulla 1'1mi !ÜS<jml chaywanmi 
sunquyk1chik1a utiqyachisunkichik pa.ntak~chL::unkkhik. 
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50 Cua.ndo se en forman, suelen echar su ropa en c1 camino con la creencia 
de que quien se lleve la ropa también se llevarl1 su enfermedad. 

51 Cuando techan sus casas, suelen colg31· las mazorca5 de inaí1. secas 
( muriJ') para que sean las huacas protectoras de sus casas. 

52 H<tcen trenzas de sus cabellos o los atan fuertemente alrededoi- de 
sus cabezas o les har.cn otras cosas conforme a la usanza de su comunidad. 

5:1 Otros abren los corazones o los híg~dos de las llamas y de lo.~ cuyes o 
de otros animales y pájaros para descubrir cómo será d fuluco. 

54 ¿Quiénes pueden ser los que enseñan todas estas cosas? Son los 
anciano~, son los hechiceros los que las euseíian. 

55 Al hacerlo, les instruyen a usledes parn que no se lo digan a nadie. 

56 ETios son quienes les dicen a ustedes que deben desenterrar a sus 
mn~rlos sepultados en la iglesia y llevarlos donde los huacas . 

. 57 Les iliccn que deben thu-Jes de beber y de come!". 

58 Cuando, antes de emprender alguna tarea, ustedes consultan a.los 
aricianoi;, a lós hechice.ros, ellos les dicen que deben hacer ofrendí\S a los !1uaca.~ 
pue~to q_ue estos les enseñarán lo que tienen que hac.:e.r. 

59 Y usledes hace11 caso a lo que ellos les dicen como si fuera la verdad. 

60 Antes de poner los dmienlo; de sus casas, preparar chacras o hacer 
\·fajes, primero consultan a sus hechiceros. 

61 "Tu chacrasech\ña, [el sueloj es infértil; tu mafaytus pa.pas, tus llamas 
o cualquier otra cosa tuya no se adaptan; nuestros huacas están molestos 
contigo; es por <:!SO que te sucede así", les dicen ;lqueilos malvados l1echiceros. 

62 Los engañan t!idfa1doles tfLte acaban de consllllar a Jos lwacas y que 
estos le han dicho tal o· cual cosa. 

63 ¿Qué' podrían saber aqúellos viejos ma h:'lldo;,? Todo eso es absurdo. 
Ellos no piensan en olea cosa sino en comer y beber y llenar stis suci~s ( ?) 
barrigas 

64 l'ue.s, díganme, hi,ios: todas estas cosas f1Ue dicen los hechiceros., "110 
son mentiras y disparates? Cuando los españoles, los crislianos y las:personas 
in~Lruidas oyen y aprenden estas cosas. se ríen y burlan de ella.~. 

65 Pero no son sólo eslas cosas. 

66 Con las 111enti1·a;, que les en.scfüm aqu~llos hedúceros dütl>ólkos !es 
quitan el juicio y los inducen al error. 
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67 Hunu a!lpam huchanqa""'· 

68 Llapanri llulla supaypa yachachisqan kamam. 

69 Manam huk clrnlla ~imillapas iñiypaqch\1. 

70 Chayrayku, churikuna, ayqiychik anchurquychlk um11k11namánta. 

71 Ama wakakta muchankichikchu", "qa.silla qispilla waqaychaway 
mikuchiw>1y" ñlnkichu. 

72 Manam wakakunachu ima mafiakusqaykiktapas qugunkiman. 

73 Dws apunchik sapallantaqmi tukuy ima hay ka kaqpa apun kaspa ima 
hayka quqinchikqa. 

74 Ama umukunakt:a walL1chiku11kichu. 

75 lmallakla chinkachikuspapa~ rrwna yachasqaktapa§ ama chay-
qankum)kla tapukunldchikchu. 

76 Manam chaykunaqa irnaUaktapa§ yachauchu. 

77 Dios sapallaruni una kanqaktapas yachan. 

78 lmamarlta muehuspa ñakarikt"~pari amataqpaykumtkta "yana1>away" 
ñínkichikchu. 

79 Ama hampichikunkichik0bu. 

80 Chaykunakla ama pukuchikunkichikcho samaykuchikunkichikchn 
chumqaehikunklchikchu. 

81 Manam allinchu. 

82 Ama luku w.aqaqta ima waqaqtapas taparaku pawaqtapag "hatun 
tapyan" ñiukichikchu. 

83 Chay chaykunaqa manam yupaypaqchu. 

84 Yanqa Simillam, qasi simillam. 

85 Ama musquyta ynpaychanldchikchu. 

86 "Kaytam chaytam mus<.[uni; imapaq muRqunam?" ñispa ama 
tap11kuokichikclm. 

87 Musquyqa yanqallam"·; manam yupaychaypaqchu. 

88 Am~ i\a"1n pacha nrnthuykichikkunap paqari§qa takll1ta 
takin ldchikclm. 
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67 Sus pecados son sin fin. 

68 Todos han sido enseñados por el demonio mentiroso. 

69 No hay una sola de sus palabras q•Je se pueda cmcr. 

70 Por eso, hijo.s, huyan, aléjeusc de Jo:; brujos. 

71 No <leben adorar a los huacas ni pedirles que cuiden de su paz y 
segurídad y. ganuiticen que tengan comida. 

72· Los huacas no les darán lo que ustedes les han pedido. 

73 Sólo Dios, nuestro Señor, por ser el due_ño de lodo lo que eidste, eo; 
quien nos lo da. 

74 No pidan a los hru.jos que hagan sortilegios. 

75 Si han perdido .ugo o si desean saber algo, no lo pregunten a aquellos 
m<uvados. 

76 Ellos no sabe11 absolulamente nada. 

'77 Sólo Dios sahe lo que ha de suceder. 

78 Si padecen alg(ui dolor o sufrimiento, no les pidan ayuda a ellos. 

79 No les pidan que los sanen. 

80 No les pidan que soplen, que insutlen ni que chupen. 

81 Eslas cosas no son buenas. 

82 No crean que, cuando el búho u otro pájaro o a-nimal gritan o [se ve] 
volar la maríposa g1:imde, es una señal muy funesta. 

83 Esas cosas no son dignas de crédito. 

84 Son creencias sin fundamento. 

85 No deben dar valo1· a los sueños. 

8ñ No deben contarles sus sueños y preguntarles lo que anuncian. 

87 Los sueños no ti.enen valor; no tienen que darles importancia. 

88 No deben eje.cu lar los bailes acompañados de cmitos (tal.:1) que sus 
ante¡.¡asados celehrab;rn antiguamente y que recuerdan el origen [de sus 
comunidades l. 
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89 Chaykuna mana ~lli takim. 

90 Supaypa ta kinmi. 

91 Ama hatun raymikt:r" hatun sitwakta" "'11qaychankichu waki.unin 
quchukuy puncbawfüntapas machuykichikkuaahina. 

92 Chaypiqa supaytam ari quchochipayaq karqllllku. 

93 Saraykikta t.npuspari kallchaspnri aymurasparl ama ñawpa 
pachahinaqa hayllinkichikchu" tusunkichikchu. 

94 khaqa l>ios apunchil..'ta muchaykunklchik. 

95 Paymi mikuyñiykikta kaw.<;anqaykipaq qu§unkichik. 

96 Chakrayku yakumanta chakiptín mana chaykama yacbalnrptin ama 
qaqyakta waqyankichu, inliraymikta ama wac.¡aychaukichu, ama Llamrunan•• 
imaykiktapas arpalnmkichikchu. 

97 Dios sapullunll\ muchaykunkichik. 

98 Paymi kaypachapi ima wiñ3qtapas kawsantpnchikpuq 
krunapuwanchik. 

99 Ama wat11ch1kunkichu"' •qaya mincha imam kanqa?" ñ!.Spa lrnkawan 
i.arawan huchuychaq rumi'l't1Ul uru llutailqawanp~•'. 

rno Kay tukuyqa $Upaff,a yachachi§q¡\J! kamam. 

101 Ancham kay hucharayko })10.o;ninchik piñakuq. 

102 O·íslüMokunaqa arí mamnn kay knyt:; rnraykuchu.•• 

103 Chayraykum imapas alliila yachakupuwanku. 

104 Umukunapqa ñawpa machuykichikkunapqa manarn chaykamachu 
ímallanpa5 yachakupuq karqan. 

105 lmaraykut>1q? Iruar·aylrn ñuqayku crú·tümokunaqa chíqan .D!C.Jt¡un 
ari muchayku yopaychayku.•" 

106 Kay DIQJmi binantín atipayniyuq kullpuyuq. 

107 Paymi 11makta unc.¡uqlapas alliyachm, wakchaktapa§ qapaqyachm", 
ch11r1nkunaktap<1s runapta mirachin. 

108 Paymi mikuyfüntn llaman ta 4un. 

109 Sarapas pupapa~ nrhupas ílamapas quripas qullqípas paypa kamam. 
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89 Esos bailes son malos. 

90 Son hailcs diabólicos. 

9 1 1\u dt:~n observar el gran P.a.11mini lu gmn St1ua 111 las demás fiestas 
(clias de regocijo) como lo h acían sns anlepasados. 

92 En csa:J ale¡¡.rabru.1 al demonio. 

93 Cuancl o siembran su maíz o siegan o cosechan, no canten su::: haytli» 
ni h ailcn . 

94 Mas l"oien adoren a Dios, nuestro Señor. 

95 f:I es quleu les da lo que necesitan pum comer y para vivir. 

96 Por eso, t.-uando hay sequía y no i;ahen cómo p roveérse de agua, no 
supliqut:n ul lnieno, ni observen el intiroymi(!a fiesta del sol), ni sacrifiquen 
cualquieira de su.~ posesiones a La Llama. 

97 l>eben adorar sólo a Dios. 

98 F.l CR qnicn pro\·ee para nosobw; todo lo que crece en Ja liena y que 
necesitamos para vivir. 

99 No pidan que se hagan sortilegios con coca o mllÍl o con una pequeña 
piedra o con aruñas tapadas 

ioo Todo esto les h a sido eusefütdo por el rlemonio. 

101 Mucho se illolest~ nuestro Dios a causn de e.slos pecados. 

102 F.s que nosotros los crisUanos no hacemos ci;tas cosas. 

103 Por t:SO, todo nos sale bien. 

10 <1 A lo:. brujos y a sus antepasados an~'Uos nuda les salfa como debía. 

105 ¿Por quó pucs't Purque nosotros lo.~ cristianos adoramw y veneramos 
a 1 verda.dcro !)ioi.. 

106 F.ste Dios posee todo el poder y tocla la fuerza. 

107 Él es l¡uien sana a las personas enfermas, em·iquece a los pobres y 
mu!Uplíca a Ja progenitura de los se re$ huma11os. 

rnH. Él es quí~.n da comida a las llamas. 

109 El 1DAl7., las papas, el aíí, las llamas . el om y la plata, todu.s eslas cosas 
le pe1tern•rR.11. 
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lW Ptlymi muna~q<mkama pim<utpas qun. 

ln Chay1·ayku, churiylmna, kay qapaq D10s sapallanta sirmych.ik 
yupaychaychik muchaychik. 

112 Pana mana payla ~utilla rikunki. kaypipas chaypipa§ maypipa§ kl.unni. 

11:~ Payqa ríkusunkim, uyariSttnkim. 

114 Chay sunquyki ukupim payqa tukuytam yachan kunan kaqtapas 
qayamincha ima kanqaktapas. 

115 Qapaq Diosmi Mi. 

116 lmay1nana kusiyuq qapaq kayñinwanmi hanaqpachakta kay-pachakta 
huntaykuclún. 

117 Ñiwankidlik.m:mchá: "Padre,imanataq qamqaama wakakta \•tillkakta 
rnuchankichu?" 

118 Ñiwanki: "cri~tianokunapas, manachu 1magenklmakla qillqa§qakla 
kullumauta qullqimauta qurimanla antamanta imamantapas rnrnsqakta 
muchanku? Qunqnl'inwan sayarquspa i'lawkinpi qasquntapas takaykukugpa 
paylmnakta rimachinku; manachu chaylmnapas 1•takal-unataq?'' 

119 Rikuychik, chul'i, cri•·tfrmokunap rura.)qanqa hukhamwn; qamkun.ap 
rura~l(aykithikpas huk h<unula•~nú. 

l i!v Cr1~,·ti1111ol<1rnaqa manam imn_q1wknna l'ta cha y kayniyuq 
kasqanmantachu mucl1anku. 

121 .Manam kullumanla antamanta imamunlilpa~ yac.hachiSqa 
kasqanmantachu nmcl1auku. 

122 lchaqa Je>11ln:~tokt.am cruzninpi mudumku. 

123 Vir.qcn Sa11tallfariap imagmñinpim pay kikinta nrnchanku. 

124 &mtokunap z11i<:~qem'línpipas paykunatataqmi muchanku. 

125 Cn:~t1'711okunaqa allitn ad yachayku: Jesucrú'tCX.fa 1Vi1<isrra Setlom 
Santa ;Wariaqa sa11tolm11aqa hanaqpachapim a1i kan1~u "~fiayraq kawsaspa 
ancha kusiku~pa. 

i26 }fanam chay /Íriage11 ukupichu paykunaqu tiyílflktt. 

i27 lchaqa paykunap rikchaynillanmi chaypi tiyan . 

1.28 I maget!lm11alü<\ riku §papag SLmq unwanqa hanaqpachmmuuni yuyarin 
.!eswn:~tokta r.haypi tiyaqta so11tokunaktapa&. 
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110 Él las distribuye según su voluntad. 

111 Por eso, hijos n úos, sólo a este Dio.s poderoso sll:vaule, vt>né.renlo y 
adúrenln. 

uz Aw1que no logran distinguirlo, e.slá presente <)qui, ailá y en todos los 
lu¡>;ares. 

113 Él los ve a ustedes y los escucha. 

114 Él sal1e todo lo que e.stá dentro de sns co1·a.zones, lo que sucede ilhora 
y lo que sucederá en el futuro. 

115 Pne.s es Dios todopoderoso. 

116 Llena el cido y la lierra con su felicidad y su poder. 

117 Me dirán tal vez: "Padre, e.cómo es que usted no adora a los huacasy 
los !mí/teas?" 

i 18 Me dii-án: "l.No adoran los cristianos tambien las imágenes pintadas 
o· hechas de madera, <le plata, de oro, de cobre o <le cualquier otra materia?· 
Hincados de rodillas, delante de elh~s les dnige.n sl1s rezos, golpeándose el pecho;. 
¿no son estas también l1z1acas·~~ 

l J9 Miren, h\jos, lo que hace11 los crístianos es de una manera y Lo que 
hacen ustedes es de otra. 

120 Lo que adomn los cristianos no son las imágenes hech<IB de estas 
n1ateria$; 

121 Jo que adoran no es el objeto fabricado de madera, <le cobre o de otra 
cosa> 

i22 sino es Jesucristo en su cruz. 

123 En la imagen de la Virgen Santa María es a ella misma a la que ado1·an. 

124 En las imágenes de los santos son a ellos mismos a quíenes adomn. 

125 Los cristianos esto lo sabemos bien: Jesucristo, nuestra Señora Santa 
María y los santos están en e.1 delo donde vivirán para siempre en gran felicidad. 

126 Ellos no están dentro de esas imágenes; 

127 sino sólo su semblanza se encuentra allí. 

128 Al ver las imágenes, [los c1istíanos] dirigen sus pensamientos hada el 
cielo y .Tesuctisto.y los.santos que viven allá. 
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129 Jesucrfstophn Ruyananla churnkun. 

130 Paytam tukuy ~unqunwan munanku. 

131 Chayraykum Li11age11l..-unakta yupaychaspa muchan!..'11 smnhreroo­
lapas chukuntapa~ llaytuntapas umanmanta hurqukufya 1inaqenkunukta 
rikuS-pa;>. 

132 Yallin qun qurinwaupas sayan, qasquntapas takaykukun. 

133 Manam elu\y ima:qenkunakta kiki11 ,!e.mcrú·to kikin .~antokuua 
kasqanmantachu muchanchik53, 

134 Tchaqa J1:.1·ucr1~·to yayanchikpa santokunap riki:hayíiin unanchan 
ka5qanllanmantam paykunakta yuyarichiwaqinchik. 

13S KaSqallanmantam imagenlrunakta muchanchík yupaychauch1k. 

i36 fmanam corrcgidorpas Reypa qillqanta unanchanta chaskrnpa 
muchaykuspa 11man hawapi chur3ykuq, manam chay qillqakla qlllqa 
k<ls<.J.anmantachu chay mapakta mapa ka§qanmantachu muchayku n 
yupaychanpas. 

137 lchaqa Reypa qillqan kagqanmantam muchaykun. 

t,~8 Rikuya1i: huk1ínagc11qillqapi kaqpuS kullumanta yachaclú5qa kaqpa.'< 
llikikun pakílrun. 

139 Manam chayrayku cristümokuna wnqaqchu. 

140 Manam • Dirmi.iyrni pak1kun chinkapuwanpas· ñispa yuy1mch11, 
manam pif;ipanchu. 

i41 Wiñay l<11q mana tukuq wiñaypaqtaqmi kanqa. 

142 Tmaqe11 llikikuspapas pakiku.~papl!§ cbay qillqallam llikikon, cliay 
kullullam pakikun. 

143 Chayraykum cristiunnmana waqankuchu, manam Ilakikuuknchu. 

i44 .Manam a1i chaychu .LJio.;fün. 

145 Ñawjla pucha machnykichikkunaqu l¡i\JnkuMpas manam hlnachu 
v:akaykichikla muchAnk1chik. 

i46 Qamr,hikku11aqa vvakaykikta qichusqa ".LJ¡o.sniylam qichm1tan• iii.§pam 
waqankich1k 

147 Chay wakaykimanmi willkaykhnanmi tukuy sunqu ykik ta 
churarqankích1k 
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129 Ponen su e.'J_)eran7.a en .Tcsu®w. 

130 T.o aman con ludo s u cornión. 

131 l'or eso, como veneran las imá¡:cnes, adoran Uo que representan] y 
cuando las ven, se quitan de la cabczu tl sombrero, la gona o el //ayluy. 

132 Adcmá.s se hincan de rodillas y se golpean el pecl!o. 

133 ~o adoramos las imágenes creyendo que son .Tesuu'isto mismo y los 
santo.• mismos. 

134 Sino [las imágcnc" que reproducen] la semhla.nza tle nuestro Señor 
Je.•ucri~to y de los santos no son má.• que el símbolo que no:; hace pensar en 
ellos. 

t35 Sólo por este hecho adoramos y veneramos las imágenes. 

136 Así como el Corregidor, qt1e al l'ecibfr una carta tlel Rey que lleva el 
sello real, la besa y la pone sobre su cabeza, no la besa y venera porque la carta 
~s una carta y Ja cera que la sella es cera, 

t37 sino porque es una carta dcl Rey. 

138 Miren pues: una im¡¡¡;en, que sea una pinturn o una estatua de 1nadera, 
se rasga, se rompe. 

139 Los cristianos no llomn por eso. 

140 No se desaniman pensando que su Dios se ha rolo y q11e lo han perdido. 

141 Lo qt1e e.~ eterno y que no .>e ucabarii ha de e~'ii;tir para siempre. 

142 Cuando ooa imagen se rasga o se rompe, lo que se rasga sólo es la 
pintura y lo que se rompe no es mfu! que la madera. 

143 Por eso los cristianos no lloran ni se afligen. 

144 Pues este no es .su Dios. 

145 No es así que sus antcpu.sutlos antiguos adoraban a sus huacas y que 
ustede.• también los adoran. 

146 Al quitarle.~ sus huacas, u:;Le<les lloran y dicen que se les ha quitadn 
su Dios. 

117 Ustedes han puesto toda su fe en su:; huarosy i;us hui?kas, 

109 



UEJ\!úJ> 'fayw~. 

i48 M anam hanaqpachapichu sunquykichikta hatallinkichik. 

149 '.\1anam clúqan Dzoschaypi kaqmancl1u churnnkichik. 

150 Chayrayku, clrnriykuna, Diospa siminmantam munasqanmanlrun 
Jesucn:~tC!p 1inage11iii11ta sa11tokuna¡i imá.qe11kunaktapa§ c1•1'st1a11okuna 
hatallíyku". 

151 Tukuy suuquyknwan yupaychayku mnchayku. 

152 "S unquykiwan .Jesucristo hanittjj)achapi tiyaqta yuyariSpa iuna 
wakaman'" st1nquykikta churankichu, ama muchankicbu" ñispamlhrJ.<ninchik 
kamachiwa11chik. 

153 Chaykuna supaypa paqatichisqanmi. 

154 Yanqa mana yupay kamam. 

155 Píos sapallantam m.uchasunchik yupaychasunchik. 

156 Pay sapallamni chiqan .Dio;ninchikt¡a yayandlik.qa apunchikqa. 

157 Pay sapallamnanml tukuy suyanan.chikta chmasun. 

158 Sa11tokunaktari yupayc.:hasuntaqm.i. 

159 Dio;pa yanan Dio;-pa munasqan kailqanmanta paykunaklrun "qapaq 
Diosta mnchapuwayyanapaway" ñispa muchasunchik mafüt~unchik 

160 Kay D1o;ninch.ikmi, Yaya Churi Espfrít11 Sanro, huklla cltiqan D1ós, 
w.iñay k:aq, qapaq k11sikuyniy1.1q h~naqpachapi kaypachapi wiña,ypaq qapaq 
kawsayta ka.,.,'Saq. 

Amén. 
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i48 y no en el cielo. 

149 La lrn11 puesto allá donde no está el verdadero Díos. 

1.so Ppr eso, hijos míos. nosotros cristianos, cm1f011ne a lapa labra de Dios 
y ¡\ su volunlad, conservamos la imagen de .Jesucristo y las imágenes de.sus 
santos. 

151 Con ro<lo nuestro corazón, las veneramos y adoramos. 

152 "Acuérde11se con todo sn cora7.ón de Jesucristo que está eu el cielo y 
110 pongan su fe ni adoren a los huacas", nos manda nuestro Dios. 

153 Eso.~ f huaca~l han sido prodnddos por el demonio. 

154 $on lodos lnúliles, ~in valor alguno. 

155 Sólo a Dios adoraremos y venera remos. 

156 Él solo es nuestro verdadero Dios, nuestro padre y nuestro señor. 

157 En Él solo pondremos toda nuestra esperanza, 

i 58 Y a sus santos los veneraremos. 

159 l'or ser cEia<los de Dios y conforme a la voluntad de Dios, los 
adoraremos y les pediremos que adoren a.Dios lo<lopo<leroso por nosotros y 
que nos ayuden. 

lóO Este Dios nue.stro, l':t<lre., Hijo y Espíritu Santo, Dios úníc;;i verdadero, 
infinito, vive en la snllla felicidad su Vida eterna y gloriosa en el cielo y Ja lierra. 
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Notas 

Ori9. yanrun. 

2 Los paréntesis ilP('rec:en ~n el original, 

3 On'q.maquinhuana. 

4 Oríg. Yalli. Parece haberse mníumlido ál/if.n) con la raíz yalli- ''exceder". El 
contexto indica que se trata de allí. 

s Los ·paréntesis aparecen en el original. 

6 Ori_q. acacta, a~uacta. Ambos términos aparecen en el vocabulario del III 
Cnncillo comotl'aduccién de "chicha'1

; aq1>Í .s~ _yuxtaponen probableniente p(•ra 
facilitar la comprensión del 1extn por la mayorfa de los <¡uechuab;i1>lantes (o 
quizá a causa de ¡,. 11ml1igüedad de la grafia a.ca, generalmente reemplazada 
por aka en el sentido de "chicha"), En el caso.de la traducción de "agua·· no se. 
agrega unu a ya.cu (asociados en el vocabulario.) tal vez por el limitado empleo, 
entre los hablantes de la lengua general, ilel p rimer términti, restnngido a 
una sota región ,geogr<ífica. 

7 En PéreY. B"ca.i1egra, encontramos como trad1tcción de Sl~1¡mma111a •madre tierra 
larga, y estcndidct» (34)~ en el 1\núnimo 1586: «Suyru mama, inuocacion que. ~e 
hazia a la tierra»; «Snyru~ ropa corl~ vee z.uyru.» (110./lguro zuyTu en!{! léxico); 
Gonzálcz Rolgufn «Suynt. Ropa larga que arrastra•. 

8 Apa.r<mtemente atacya en d originul 

9 «ha:huarini hnh\l;.tricuni, det.ir consejas.»; «habuarini halluarh!uni, 1nurmul'a 
p\1l>licmnent• il• 0L1·0-, Anónimo 1586. 

i o «ha tun so o coi-indon1ito, h1com~gihle·» /\nónimo :158(1. 

t J Or1~7. collanca. 

12 <<.p1a~lr;u,:n1i, aun no» An6nin10 1586. 

13 (Jríg. _,lUUI. No hemos cnccmtrndo "n los léxictis término alguno que corresponda 
i!l t:ontexto. En Gon:zálcz Holgoín, l<J raét. (.?.tt:a se a~vcia a "hi_gri111~s" o .:.:$,tlitre"' La 
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grafía saca, que delieria reproducir /~oka/ :!parece en las entradas: «Suc<! , o 
hoacl1Lt. Cantellones»; «Sueo1ll1 o huachuui, Ha;-.er (·:;1rnel1ones» L...a .yuuanu1nu1 
E!-1'3, Lal ve:t, la ])Llaca protectora de los cácnellone.s. Sin ernhal'go, en un contexto 
que se i·efiere. esencialrnenle al ru:JÍ:t., paree.e poco proh~J1>1e. 

14 «f'irhu~\1 tl'oje y cierta n\azorca de: 1nayz que tienen por y<loln» .. A.1H~nitnn 1:)86. 

lf) (Jrig. VCU<'..eunactarac.. Xo henH>s podido iclentific;tr ~l com¡)(>r1ente ucur:. Tal 
vez le falle la cedilla ydeliería leer/<e v<;nc. tJ «Vzue Vmpa, clesper<lidacfo, valilio» 
Anónimo 158ó. 

16 On'g. \illacta. 

17 On.q. muchac.-.bachissnnq(w). 

•R «Huta ni> h:i.tarcon1> yr mas <lll<~ de passo~ ; «Hatarco<'J11ni. batarcoy ñinl, dcsl)cdir 
3sper03ment~);). Anónimo ·1586~ 

l\J On'g. ricl1ayuinman. 

20 •Vicia q\lelk.a, tragon•, 1\nónimo 1586. 

21 Llatnd en ·el se11tl<lo genérico cJe ''anjmal"'. tal como ::¡e define en las anot:scionP~ ;3 Ja 
Doctrina Crisria11a. l!.n el resto del texto liemos nianle.c\ido la ¡>alahra "llama" en la 
\Tadncción pero se le habría podido snstituirpor ·animal" en casl todos los <easos. 

22 •1::iyca, tnntt> animal•, .Anónimo 1586. Probablemente el mismo término que 
qltayqa¡ definido por Cu~ihuamán <:orno ''Soroche, mareo> d~smayo". 

23 Ori.,q. yachasca(i1,Aa11. 

24 Lit. "Esos dicen Jo.que no saben cuando no logran producir [resultados] conforme 
;! ]o t¡ue habían difhO. !'> 

25 Orig; viiicussunq(úljchlc. 

26 Or61. cancuna. 

27 Término clescnnoc:ido. S~ trnta. tal vez. d<: u.n lapsus. El original dice: mana 
huacacunama(rt) chw«:a-/ma El segmento -i:hu ~..\<. aparéntemente, el 
complemento de ncgadón de mana. );o logtamos rdentiflcar el segmento aca-/ 
ma. 

28 Orig. ñispan. 

29 01'1'g. raucanca. 

30 Urig. iiispa huant.acmi. Parece tratar~~ ele un lapsns p0rñisca hua111:"4cn1i. 

31 Oriq. puquiuclt ichiquissunquiman = /pukyu-d1(i) chiki-su-uki-man/. 
Re<:<¡nstmc:dón hipotética. La supervivencia dela partícula mC>dal hipotética -efti 
< /-Ci/ no eslá ate•tiguada en los doc;nmentos del TH Concilio. :\) mismo tiempo, 
tan1poc.o se encuentra la raíz il.'lu'qui- en los léxico~ clo!sicus. 1.a forrna p.ukyuch~ 
p;ir¡ilela con ma.vud1, es mas que probable y no parece haber duda de que el verhü 
s•a un derivado ele chrqui <desdicha, o peligro, o mal agucro» (Anónimo i586} 
qur= volv~rnoH a ~ncontrar c.1lgunw ltncns más abajo. 

3!2 Encontramos <'ll cl ~.\.11ónilno 1586 1a clefiniciún si~uient~ d~ pitzoi-: «pln,n1, 
pitvycuni, cuydar solkitar». E! c.1stellano original dice: "Qoando vays ( ... ) a 
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plcytos,. •.El vocablo lwdia, muymaltralado poi' la aculturación colonial, tiene 
ac¡ní su seulido de • negocio, o pley1o• (Al1ónimo 1586) y pitw1~ con-csponderia a 
"octtpars~ de" o "solicilar [sus derecbos]". 

33 «llallahua, papas grandes que sac1ificauan los indios•, Anónimo i586. 

34 •mmir, ma:Lorca seca de mayz qne se cuelga en la casa, por·supcrsticion»,;\nónimo 
1586. 

35 «H,tacanqlli, cierto hechizo pa aficionar a u1a1~., .-:\nónini.o 1586; «\rnus yeru:Js~ o 
chin ita.s señaladas de Ja natnralcza. o otras co.ssu$ assi C(•n que ~ngafi.,n le):; 
11echi7.P.nJs q(ue) los dan por hcchiios 1le :m1CJr•~», Gt.inúJe, Holgufn. 

36 «.pacaricbiuj, cl:tr principio ll alg11na cosa, o poner coslu1ubt'e.&c.• «paC'arisc.a silui, 
lcusuaje propl'i<> e.le catla naci<in», Auóuimo is86. Los usos yc.Jstumbrcs asociadas 
con los origines mllicos de las diversas comunidades. 

37 (Jrig. cipa(11)q(ur)dlicpas. 

30 Ori(I. cucu<.-u(n)q(u~)c:hkpas. No encunlrnrnos en el -"..uóni1no lSHó Wla entrada 
que corces¡mnda a la graña del original cucu-, que sugiere tma ralz. /kul1.1/. Entres 
entradas, c;unr.ále:r. Holguíu cita una fonna «Ccuccu ccucctdla», que se podría 
imaginarcon-tisponcla ¡>tJt' su vocalismo a kílk11 kl1Á1tflao a khulm klw~1dkr.: «Ccuccu 
ccn~tilla1 o swnpu sump.ulla v11et1. Canlisctf!., o cos.:i. ru1gosta estrecha.»~ «(',cuc:cu 
cc11ccttllasumpu sumpulla.11apintllli hatallini. Asir o llenar de de (sfCJ lr;s c;1he~ones, 
o de la xaq11ima corto». Sigue: •CcucC\1ccucolla, o yq11icca qquicalla h1rntani, o 
qquiccallpm1i. Atar coito, o c-strcd1amc11tc.> En Lirn hay rlefinicicmes stimejant"s a 
lasdeGonzR!ez!Iolguín: •KÓKL<On. J1111co. Fam. Tejido ntren,ado futlrtec.le junco» y 
«Kúr<..Ko, aOj. Fa1n, TUpido, apretado, fu<~rten1ente entrehizado. Dít-e..'\~ a l:J.s aves sin 
col;t>>. La gratla <k> de Lira rcpresentn el fonema/<¡/. Pcxlriamos entonces supcmer 
que, en cr:.ic <;jcmplo, Ja grafia <ce:;> clt: Gon7.ález Holguín tXJrrespCnHla al 11lisu10 
fonemu. La interpretación que presentamos aquí t-A"i s6lo w1a hipólesis. 

39 Oriy. Díspan. 

40 El original dit:e: •seria nunca acabar contar sus abusos y supcrstic.ioncs·. 
Aparentemente, allpa "üe17·a" entra en la catc.goría de los elementos minúsculos, 
infinitos, no contables, como !(1111 y aqu"arcna', véase las definir.iones <le Gonr.ále?: 
Holguín: «Pan ta cak hunu, o, pauta cachicallpa tiolnmu (/pantakachit¡ allpa tlyu 
htmu/). Innumerable o numero infi11ito qne cle"atina al contarlo.», Gofüález 
Hol·gnín (<;/: •Pantacacllini. Ha7.er turharse, o turh:ir a otm.•, González llolguin.) 

41 Orig. mucha(11)q(111)chichu. 

42 On'q. yan~Ilao. 

43 «Ra:1-1ni, mes de Deziembren; «ciertas. fiestas con cantos y bailes en t!ste mes-. 
Anónimo 1586. 

44 «Otlit1a, cierta fiesta de indios». 1Xn(mimo -1586. 

45 • Hílyllini. triumphar de Jos en.,mlgoS»; ""''"t'tr triumpho»; «cantar assi quando 
harhech¡m, o en fiestas partlclllares»; «Hílylli, tlste canto>>. AMmiruo i58ó. 

46 El le:xto c:istellano dice: "ni ofrecer al carnero". Se trata probablemente dela Llama 
celesle, tema del '"-'P· 29 del M:rnt1sct·ito c:tueclma de llum·ocl!irí. 
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47 (Jrig. h.autu.chicm1quiclm, metátesis de hualut:hicunquichu. 

48 «Llutaui, embarrar, tapar portillo a pie<lrn lodo», An6nimo 2586. 

49 "N()SOlrcs' exclusivo: excluye a los indios a qu)enes pr"'1ica. 

so Corresponde a una estmctura de baseJmorm¡ku ríuqayku. cristia110Áwmqa chiqa11 
DÜ)stam ari muchayku .1111pa]Jchoyku, dcayraykum linapas a!h11o 
yadw:kt1puw.a11k11. 

51 Varios pasajes del man\\scrito de 8uarud1irí sugieren la relación cstabled•la ent"re 
los conceptos evocados por los termincis qapaqy rico. 

52 La diversidad de.los somlirerns mencionados sugiere que aqui incluye a [una parte 
de] los.indios como cristianos. El Anónimo 1586 cita el sustantivo l!autu y la raíz 
vcrl:niJ llof¡tu-, apar~ntemeute variantes: •Llautu, es vn cingulo largo, que dan 
mu.chas hu.,ltas, que se ponen los del Cuzco en la ca lieza y cada naciou se 
djfferencia, por lo que tl.'aeu en la cabcz.n.'> 15.R6; ~Llayturicuni, poncrsclo}Q., 
1\núnímo 1586. 

53 Nosotros inclusivo: cJ<.cepcionalment" incluye a los que oyen s11 sermón ".ntre los 
cristianos practicantes. 

54 Nuevamente se excluye a los oyentes. 

SS 01~q. hu;scamam. 
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Segundo Cántico del Sín1bolo Católico Indiano 
(Lima, i598) 

I~1 carrera eclesiástica de fray Luis .Jerónimo de Ore está bien documentada 
en el estudio que le dedica Noble David Cook, "Luí.;; J erónimo <le Oré: una 
aproximación", ind uido en la presenlación d¡, Ja edición facsi!nilar del Sfmbolo 
C'at61ico Indiano, dirigida por Aiitoniue 'Tibesa1· (Lima, 199·i)'. 0 1·é bah1ía 
nacido en Huamnnga hacia 1554. Sus primeros estudios fueron diri11idos por 
sus padr€s. Sus estudios posteriores los r ealizó en monasterios franciseános, 
siendo ordenado sacerdote por el .arnol;ispo Santo Toriblo de :YiogrO.Vi!llO en 
1584. No trataremos aquí Ja vida y las obras de Oré, puesto que nuestro colega 
Xavier Pello está preparaudo un esh1dio exhaustivo sobre e;;te tema. Lo que 
deseam<>s subrayar en nuestra presentación del segundo cántico de Oré es su 
contribuciém a la refutación dd culto a los lmaeasy el lenguaje que escoge para 
fonnular su mensaje. ¿Qué habrán comprendido Jos indios que escuchahan o 
que cantaban sus versos? Tenemos a verR.5 la impresión de. que, como en el 
caso del te3tro incaico' , la sonoridad de vocablos dcsoonocido.s y 1a.s metáfon\JJ 
exuberantes pndrian fascinar a un público que no buscaba profüadizar el sentido 
y más bien apreciaba los efe.ctos estéti.cos del discurso. l .o que podría ser una 
parodia del estilo de Oré, en un sermón que Humnim l'omade ll.yala atribuye a 
cierto padre Molina, "gran lenguarns", parece confümar es la i.mpresióa .3 Según 

1 Texto extraído de la obraS'ln1bolo l7<1!ólié(li/-r<f/(Jr101 el 1 il ulo f:(uupl~to dd lihrh e~: S'rl·ffiOJ,('! 
C\T11o r.coornñ1A/No, r.x r.1. QV.\1.sii. 01~cL.~R/JI.· t O$ / mysterios de la Fe contenido::; t.'n \o¿;. L.re::; Sy1nboil)s 
C;i1ho--/11cos, Apo!-:tüli<'.o~ Ni<:t~no. )'de S . .:\thnn;:isio. Be agrega que: Contiene assi nu:smo l."n<t 

de.~·,~rip-,/(:ion <le/ 1u1euo orb<t, .ti rle los fl()fJtrr)/1-~ . .; del. Y !;'/I 01·d1~''' de f?ll.'i.t:tiar!o:s la doctrb1a / 
l'Yz17:s·t?.Qna C!n !1.1.r; dos !eJ1/1uas G",•nerales:. Quif.:h.ua y fiy1r1ar(J .. con/ 01t Cc>r1Jf~ssio11a1·ü> hrt~uc y 
(}atec.hi,r;nro de la r;l')nununian. He añade que fue o.1.v1•u¡¡s10 l fJN & ,'MLllU>'folt•Yi. t-'ls./ Hierovir111.1 rlY 
Ore, ¡>reth~'lfllor <k: la or<le11 <lé· s1111J fi'1•1111cir;co, dt: la /¡>r,,ufncia ch.• los doz1.?.-4,posto/es <le! Piru. 

2 C~s.ar Ilier. Et leatr<.1 qu,•c:/111a e111!'/ (,i1xr:t) , T•'Jftl r> T, T.inln-Cnzco 1995, To1uo 11, Lima­
C'uzco1 :"!OOO. 

:1 -cr,~rald Taylnr, "'I.cs :;c·1·1non~ des religie.u.x e:.p~nols cités dan.s Ja chronique de. G11:<11n;J11 

Porn;~ (li.': Ay~ht'"'. A1r1c'1rin<lia t14, A.,F..;\ P'at1s. 
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Juan Carlos Estenssoro', eso no es el caso :v los cánticos de Oré fueron 
ampli<lme1;te utilizados cm la evangelizaciún y los tema.s lrntados sujetos de 
debate entre los indígenas. 

El lE-.xto castellano que p1·ecede a los versos quec,huas de Oré, la Dedaradón 
del segundo cántíco, establece el esquema que el franciscano seguírá en su 
poema. Podemos preguntamos si fue compuesto antes o después del tex'to 
quechua. Esle no es una traducción literal del tex'to castellano, puesto que 
desan·olla concepto.~ que son apenas sugeridos en la lJec!aracíón. L.'ls cifras 
hasta 34 que preceden a los enunciados castellanos.corresponden a la.~ estrofas 
del c{u1tico quechua. La última pa1te del enundado 17 se im:orpoca en l~ eslrofa 
¡ 8. T;a estrofa 35 del cántico no tiene una versión castellana correspondiente. A 
partic del enunciado 36, las cifras ya no son indicadas en el texto castellano. 
Las hemos establecido y cnccrmdo entre corchetes en nuestra transcripción 
después de haber comparado las dos versiones. Vario~ motivos nos hacen pensar 
que el texto quechua fue elaborado después de haberse redactado el texto 
castellano. La ausencia de c.orrespondencia exacta entre los dos (por 
ejemplo, como indicamos ar.riba , falta la estrofa ~5 en castellan o) 
confirmaría esta opinión. El desarrollo más detallado de algunos pasajes 
en el texto quechua (77, 78) podría tal ye7. eJq11icarse por exigem:.ias de la 
t:Slructurn métrica y la 11ecesidad de especificar aspectos evidentes para un 
español cristiano pero no para un neófito indígena. Sin em hargo, es también 
posible que la elaboración de la Peclaración haya sido una ten tativa de 
expllcar el conte1.1ido del cántico quechua para las auloridades eclesiásticas 
que desconocían el ídíoma y que la falla <le correspondencia absoluta entre 
los dos textos y la auseneia de las cifras en!~ última parte dd texto castellano 
indiquen que Oré n.o dio la misma imp01'.tanda a esta parte de su trabajo. 
Además, también hay errores de numeraciÓll en el cántico quechua que 
señalamos por cifras encenadas enti·e corchetes. 

I.os temas tratados en los versos de Oré provienen de las escrituras y, 
en modo particular, de los Salmos que cita en las notas al margen. A veces, 
la traducción quechua permite una intecprelacíón más amplia que el texto 
latino en c1ue se basa e impkita ast terra posessíone tua(!'sal.103), (fue en 
el teicto castellano c.s "la tierra está llena <le posesión t11ya", se Yicrtc al 
quechua con Atipa pacltapas kayni¡¡kilomawan / ímntam rikurirt, que 
glosamos en nuestra traducción "y la tierra se ve llena de las marnfestaciones 
de tu presencia" (se trata de la pluralización de "de tu ser"). 

El lengua¡:;e del Sflnholo obedece a los códigos clel IU Concilio limensc 
c11 el cual, pltrece, Oré partic11>ó como traductor. A veces, encontramos 
residuos de •m léxico más antiguo que re(·ucrda.al que.cima de Santo Tomas 
y kaw.mqkuna, "lo~ vivitmtesº, en la estrofa 70 designa ei conjunto de los se.res 

4 Co1n11nil'n('.ió11 ticrs-on;,lT 2003 . 
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ani!lllu..lo:. no humano.5. En la ( 4or del Súnholo, se hac.:e referencia al «Haz.edor 
del ).-fuucto, llamado Pacllacamac, o Pacha yachadlic, que significa hazedor del 
vniuerso,.. Sin embargo, a difcrcociu de laP/áflcadeSanto Tomás, Oré no emplea 
la raíz verbal yad1ar.h1~ para tmducir el concepto <le "crear", sino kama-, 
que c.nsi isiempre se hace apoyllr por rura- "hacer", como si el autor lu\iese 
mie<lo <le la posibilidad de intcrpretnciones equívoca8. A pesar de esto, se 
refiere en Ju estrofa i6 a "Apu par.hakamaq" y en la estmfa 38 a "Dios 
pachakamaq" que, para el oyente indígena, bien podría referirse a un dios 
que no fuera el Creador de los cristianos. Además, el Apu pachakamaq, en 
su afán creativo, utili:i:a un lenguaje que recuerda el re,,o de Qapaq Yupanki 
al "ha~edor verdadero', Pachacamac, cuando dice kay kaclzun "que esto 
sea (o: cxü,ta)". Como Garcilaso, Oré parece atribuir una especie de 
anticipación del cristianismo al culto de este "hacedor ... invisible", que se 
practicaba en el fütntuario de Pachacamac, donde "edificó el Inga aq_ttellos 
edificios insignes y admirables , dedicándolos al h acctlor verdadero e 
inme1~SC>, J)1os" "(f. 4or). El «Capac yupanqui inca» raciocina como un 
leólogo del III Conrilio al concluir que cl sol, que "nunca para, sin descansar 
un tan solo día", no puede ser Dios ya que "una nube pequeña, cuando se le 
pone delante, le impide sus rayos• (f. 4 ·Jr). 

Serla mteresante especular sobre lo que habría podido imaginar el 
intérprete indígena de estos cánticos cuando €\' OC.iba a los Ángeles, a los 
Arcángeles, a los Tronos, las Dominaciones, los Principados, las Polestades, 
las Virtu des, los Quel'uhincs y los Serafiues. Cie1-to, las pinturas murales 
de h1s i¡;,lesias le habrían ayudado n representarse csta:i criaturas aladas, 
de 8exv índefinido, rubios y radiantes, que cantaban en corns en el cielo 
prometido a todos los que, bauti7.ados, vivían una vida conforme a las reglas 
enseñadas por la Iglesia. Sahían, ya desde las primeras prédicas, que los 
ángelci. erau puro.s e.~pírit\18, lo que tarnb1én especifica Oré, añadiendo: 
"no poseen carne y huesos; son muy sahíos, muy Cuettes y muy bellos". 
Pure>s esplritus que se maleriah1.an en las hermosas imágenes de las iglesias 
y que, además, se dividen en ayllusy suyuscomo los indios. Una categoría 
supcrioi: y más etérea de huacm·. 

F,l texto de Oré no agrega nada de nuevo a lo que ya se predicaba sobre 
los huacas y los /111í/lcas. En las eslrofas 23 a 26, nos dice que "los /i11acas 
[venerados porl los hombres no son más que objetos hechos de oro, de 
plata, de cobre, tle piedr.1 y de madera; han sido labrados por las manos de 
loi. que son especialistas en s u fabricación. Los huilka) lienen boca y no 
hablan, tienen ojos)" no ven, tienen orejas y no oyen. Los huacas tienen 
nanz y no olfatean, llenen manos y no palpan, tienen pie8 y no caminan 
Tienen garganta y no gritan, están parados o sentados, pero 110 tienen 
ánima, no se mueven; no t ienen ·otro destino que este". I.o esencial del 
mensaje ue Oré es que todas la~ maravillas que vemos en este 1Dlmdo son 
una demostración del poder del Dios único. Todo fue producido a partir de 
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la nada y ningún objeto creado, capai <le ser modificado o destruido por 
otro, podría ser Dios. Al enumerar, de una manera que casi evoca una 
encantación,. lodos los aspectos ,,.; s ihles de la crcaciún, Or.é nos es tá 
representa11do al Cmador., al Dios invisible, al l'achacumac. 
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Declaración del segundo cántico 

¡;;ste ,m_qwzdo cántico con1ie11e alabanzas de Dli/s por su.~ excelencia~· y 
atributos !I por la crealián de todas kts cosas, li11,w:a11do a todos los 
hombres y con11idá11dolos a loar a LJios con las palabras siguientes 

[1] Todos los hombres sin desca11sa1· alabemos siempre y adoc~mos al 
Señor Dios nuestro, h·acedor, salvador, padcc y señor. 2 El cual es Dios 
excelentisimo que excede todas las cosas, y a Él no se le iguala nin~na. 3 Y 
detal manera es sabio y prudentísimo que todas las cosas pasadas, preseutes 
y futuras manifíestanúmte las sabe y señala y las m.irn.y las conoce. 4 Y el 
mismt1 Dios crío y produjo de nada lodo el universo visible e invisible con 
sólo decir que se hidese. 5 Porque antes ninguna cosa había, ni cielos, ni 
este sol resplandeciente, ni las estre.llas, ni la luna. 6 Sólo Dios f\1e abe temo, 
que siempre ,;,;ó una vida bien aventurada y sin principio ni jamás t<:ndrá 
fin. 7 Y este mismo Dios crio en el principio el cielo y la tietra y como Dios 
poderoso lo produjo de nada. 8 Lo cual es cosa manifiesta, pues no precedió 
otra materia de que Dio,s hiciese el mundo. 9.Porque, lpor ventura hizo la 
tierra de otra tierra que hubo primero? ¿o fabricó los cielos de piedras de 
cri.stal que antes bubie.se? ¿Q·po1· ventura llenó la mar con agua traída de 
otra parte? 10 Pues si esto pudiera ser as.í, Gdónde estuvo primero toda esa 
tierra de que hi7.o la que hay aho.ra? ¿y de qué cantera sat6 las piedras de 
cristal pma fabricar los cielos? ¿y de qué otra parte trnjo y mudó el agua de 
que ahora esta llena la mar'! 11 Los hombres, cuando edifican casas, primero 
junt;m Jos materiales, buscan la piedra, r.01tan y traen la madera, abren las 
zanjas y sacan los cimientos. 12 Y, ayudándose de sns vecinos y amigos, 
hac.en las paredes y enmadcrnn la casa y hasta cubrii'la trabajan y quedan 
ca.nsarlos por muchos <.lías. 13 Y acabarla la casa,. no es perpetua si.no que, 
por tiem.po se envejece y deshace y se pudre la madera y se caen 1 as paredes. 
14 Mas las o1J1·as rle Nuestro Se.ñor Dios no son hechas de al¡,'llna e.osa, ni 
huho materiales parn ellas, todas las crío de nada con su palabra. 
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15 Lo alto y lo inferior, el orbe univel'So, el sol y la luna y las estrellas, las 
produjo con sólo tlecir: Fl'at, hágase esto. 16 Nt> trabajó en labrar la piedra y la 
madera porque, con sólo mandarlo, fue hecho y criado tcdo. 17 Tuyos son los 
ciclos, señor Dio.~. y tuya es la lierra y su plenitud Tú la fundaste, [ 18] y d~<le 
el nacimiento del sol ha5ta el poniente 18 y desde Aquilón hasta el medio dla 
alaben to nombre lodos los hombre.s. 19 Tú cria!.te la mar, tuyo es el día y U1;11 
es la noche y Tú fabricaste la aurora ea mañana resplantleciente. 20 Tuyo es el 
sol y t\1ya es ht huta y el lucero y todas las estrellas y el invierno y el verano y 
todos los tiempos. 21 Anks que fuesen hechos lo~ montes y antes de ser Cormada 
Ja tierra y el orbe, antes del si¡;lo, Tú eres Dios. 22 Pues siendo eso así vcrtla<l, 
¿qué es la r.ausa porque algunos de los hombres adoran el sol y Ju Ju na y las 
estrellas y les monte.<; y cerros altos y, como .~i fueran dioses, les dicen: tú nt>S 
hiciste? 2J Los ídolos y símulacros de lt>s ~enliles son de oro y plata, de r.obre y 
de piedras y m3deros, fabricados y obrados por las manos de los hombres. 24 
Tienen hoca y no hablan, OJOS y no ven, oído y no oyen, [25] no huelen aunque 
tienen nariz. 25 Y tcnicml u manos no palpan y leuiendo pie.<; no andan. 26 Y 
aunque tienen garga11ta no claman t'on ella, ni estando asen lados o en pie tienen 
ninglltla vida ni movimiento ni ánima, al fin ¡¡un obras hechas por las manos de 
los artífices. 27 iSemejantcs a ellos se vuelvan, que no oígan ni vean ni vivM, 
los que los adoran y ooufian en ellos! 28 Pero nosotn:is los cristianos confiamos 
siempre y e.spenunos en nuestro Señor, que es nuestro ayudador , protector y 
señor , Dios nuestro. 29 Es gran Dios sobre todos los diosa• y en su ma110 están 
los fines de la tierra y F.J mira las alLuras de los montes. 30 Suya es la mar y Él 
la hizo y Ja tierra fundaron sus manos. 3 1 Venid adorémosle y postrémono.• 
delante del Señor que nos hiw. 32. Porque e,<; nuc.stru señor, Dios, y nOl>olros 
sumos su pueblo y ovejas de su pasto. 33 Todos los dioses de los gentil e<; son 
demonios pero el Señor lm:o los cielos. 34l +35] Todas Ja¡¡ cosas que quiso, lilio 
el Señor eu el ciclo y en la lierra, en la mar y en todos los abismos. l::s6) Y las 
nubes crecen y se numen tan con el rocío y la lluvia. [37] Primeramente lilio los 
once cielos, el uno solo lljo y todos los demás, que siempre se mueven r.on sus 
astros y sus esh-ellas. [38) El ardiente sol y la luna resplandeciente, el lucero y 
todas las estrellas rutilantes las esmalta en el campo azul <le! cielo Dios, hac..~or 
de todas las co.~s. r 39] E.ste delo que \'emos ~de excesiva grande-.t.a y sobre él 
se extiende otro mayor y después a ése lo rodea y cubre otro mayor f 40] y a este 
mayor lo cubre encima otro más grande y después de éste hay otros y otros 
mucho mayo1~s. [<11] Encima y despué.~ de lodos los cuales hay olI'() mayor 
cielo, llano y dorado y má<; hermoso t¡ue todos los otros, resplandccicnle mús 
qlle el oro, cristalino y transparente, y el más pnncipal de Lodos Jos cielos. [42] 
Esle es el cielo Empi.r.;o. sala y asiento de Dios, hecho por ti mismo con su 
sabiduría para alcá1.ar de su ¡;lucia. l43J V en este ddo crio los ángeles, los 
cuale.<; hizo nuestro Dios en multitud innumel'ahlc de millones dt1 millarl!s. 
muchos millares de huesles eo número cumplidlsimo y plenario [44J y •ic111estos 
ángeles .son meros e~pírítus t¡ue carecen de cuerpo, de carne y de huesos, 
sapientísimoo, fortísimos y hermo.slsimos. L45] Toda cslll grande multitud 
di:vidió Dios en nueve cores y estos nueve w1~ se ordC'.nan y .se reparten en 
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tres jerarquías. (46J Los Ang;des, los Arcángeles y Tron•)S son de fa p1imera 
orden y Jerarquía, la.s Dominaciones, Principados y Pote.~tadcs <le ht segunda. 
[47) Las Virtu<les, Quamt>inP.s y Serafines son dela más alta ysupremajcrarquía 
y es la más cercana a Diós y la más principal. [481 Aquel supremo cielo quedó 
lleno y pobl<1do de esta grande multitud de espíritus angélicos y este lugar les 
sdlaló Dios y les dio para su ciudad, habitadón y morada de gloria. [49) l'ues 
como ya huhif elsc Dios criado los ángeles, 1a mayor parte deellossehunúllaron 
a Él yottos, convirtiéndose al mal, se ensoberbecieron. (50] Antes aun de estar 
confirmados en gracia adoramn los unos a Dios· y los otros presumieron en su 
sobecbía. L51] forque e.orno nuestro Dios 110 quiere gente for.r.ada. en su servicio, 
sino de libre albcdrio y estima en mucho a Jos que con alegre y gustoso corazón 
le sirven y aman, [52] de aquí es que crío a los ángeles y los hizo libres de 
vohu1tad pa ra que pudiesen escoger el bien~ o el mal. [531 Y así ios unos se 
comi1tiercm a Dios y Je adon¡ron hun1il[de]mente. Y los que prevaricaron 
quisieron ser iguttles y semejantes a Dios en su gloria y majestad y supremo 
asiento el cual pe1·díeron por este pecado. [54] Y por él los echó Dios del cielo y 
baja:ron como un rayo. [55] Y así oomo·en tiempo ne invierno caen los aguaceros 
en gotas sin número, así caye.ro11, innume1·ahlcs millares, los que antes eran 
úngdes hennosíi;imos, después de pecvectidos, se volvieron demonios 
abominables. [561 Todos cayeron al infierno con sn príncipe, Satanás, y algunos 
de ellos quedaron c.scontlidos en el aire caliginoso y ro ]scuro (57] de donde nos 
engañan con.sus acechanzas y nos hacen caer en pecados y asl es que por sus 
engaños pee.unos. l58] A los otros ángeles que se convirtieron a nios y le 
adoraron, los detuvo el mismo Dios en el cielo y los confirmó en gloria para 
que siempre se gozasen en su presencía. L59J Si.empre se ¡¡ozan con la vista de 
Dios y diciendo: "Santo es nuestro Dios, santo es santo" dan voce.s y le alaban 
con voz inefal;le. L6uJ Alabando a Dios se ¡¡ozan siempre y sin descansar dan 
voce.s y s e alegran niciendo "Santo es nuestro Dios, santo es santo". [611 El 
principe gloriosísimo de la cabull(;rÍli celestial es san Miguel Arcángel, cl c.ual 
er.hó del cielo a los demonios <liciéndoles: ";.Quién será i¡.,'lml a Dios?" l6~J 
También es arcángel el fortísimo san Gabriel que venció a las potestades 
infernales. Y así mismo lo es .san Rafael, el cua 1 es médico piadoso de los 
hombres. (63] Y aunque so11 innumerables, de los nombrc1. dé .solos estos 
tcncmo.s noticia. Pero los nomhres de los de.más {mgdes ignoramos n.osotrps, 
sólo Dios es quien Jo sahcy conoce a todos enteramente . (64] También nos da 
Dios;; cada uno de nosotros un ángel pa1·a guarda de nuestras ánimas, d cual 
nos defiende .y guarda hasta la mue11c. [65] Los cielos y ht tierra, los ángeles y 
demonios, est3s cosas todas hizo Dios en el principio del mundo. [ 66 l Y después. 
ele esto 11i7.0 el fue¡¡o que abrn.sa, e! aire que aspira, los altos cerros y collado8, 
las quehradas y llanuras Él las hizo. [67] !.os 1íos y las fuentes, la mar ;Y lodas 
las a~tas. los peces grandes y pequeños, Él los. hizo y crío. [68) Todas las aves, 
tÍlrtola.s y pájaros, ágQifas y halcones y hasta las mariposas y abejas que vuelan, 
Él las hí;.o y c1io. f69] Las flores azucenas blancas, claveles y prados, lo a:wl y 
ama tillo y otras varias colores É.l las hi7.0. [70] Torlos los anímalc.s, lo.s de. cuatro 
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pies, Jos reptiles, acuátiles y volátiles y todos los que tienen \~da, f:J se hts c.~1c) 
dio y los hizo y crio. [71] Los árboles y todas las plantas, los maderos .allos, la 
hierba verde, la borla.liza y cuanto ílorece, Él mismo lo hace producir y crecer. 
L72] La noche y el día, el invierno.y el verano, el tiempo frío y templado, el calor 
y nublado, la nieve y el agua, Él la crio. [73] La chinchlrcoma árbol preciado, 
los altos cedros, alisos, sauces, palmas y diversas plantas Él las hace na.cer y 
crece1·. [74] T.0:5 clavelP.5 y tlor~.5 de espinas rosas y flores azules apíc1'1:as, la 
primavera, prados yflorc>'1:a..~ Él los agracia y viste de hermosma. [75] La yedm 
que se revC1e!ve y entreteje a los árboles, la madTeselva que se encadena por 
eilos, las plantas y árboles que por si crecen y los bejucos que.van arrimados y 
suben pór ellos, Tú los hae.es crecer. [76] L'\s piedras preciosas, diamantes, 
mbies y e~~meraldas, el cristal y otl'as pied ras preciosas rcsplandcc,1.cnte~ como 
estrellas y las perlas que se crían dentro de la mar, Tú las c1iaste y .diste la 
hermosura que tienen. [77) iCuán e.ngrandeci.das son, señor Dios, tus. obras! 
[78] Todas las hiciste con tu sabiduría, la tierra está llena de posesión tu,Y.a. 
[79J Gloria sea al Padre, y al Hijo y al LEJspíritu Santo y todas las cos·as alaben 
a Dios nuestro hacedor.' 

Améil. 
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Feria segunda de angelorum, crelorun1, atque 
omnium rerun1 creatione. Carmen 

Símbolo Católico Indiano (Lima, 1598) 

l Llapantin runa qapaq LJim,ninchíkt<t 

mana sama~p;¡ \\~ñay muchaykusun; 
ruraqinchikmi, qi§pichiqinclúkmí, 

yayanchiktaqm.i'. 

2 Kay sapay .Diosqa qapaq qullananmi; 
íma haykakta llapanhntam yallín; 
paymanri manam imapas paqtanchu, 
yachuq Alnav,tam2• 

3 fmaymanakta ñawpamanla kaqta 
kurum kaqtapa§ manamq kaqtapas 
sutím unanchan, llapantinlam yachan, 

sutiilam rikun. 

4 Paytaqmi mana rikusqanchiktapa§ 
hinantín pacha rikusqanchiktapas 
"kay kac.ltun" üi5pa rikurichimtu-qan 
chusaqllarnanliL 

5 Ñawpaqqa manam imapas karqanchu; 
l1anaqpachapas kanchariq intipas 
qtiyllurkunapas killapas chay pacha 
chusarqanraqmi. 
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Feria segunda de angclorum, crelorun1, atque 
omnium rerum creatione. Carmen 

Símbolo Católico Indiano (Lima, 1598) 

1 Todos los seres humanos siempre hemos de adorar a nuestro Dios 
todopoderoso, si.n tlfüc:msar; es nueslro hacedor, nuestro salvador, 
nuestro padre y señor; 

2 Este Dios únioo es todopoderoso y supremo, supera a lodo lo que 
existe; no hay nada que le iguala, es sabio y docto. 

3 Todo Jo que existió en e11lasarlo, que existe al1ora y· que aún no existe, 
io comprende ple.m1mente, lo sabe todo, lo ve con claridad. 

4 .ti es quien de la nada hace aparecer todo lo que nos es invisible así 
como todo el mundo gue vemos, al decir: "iQue e.xísta!" 

s Antes no existía nada; en aquellos tiempos no había el cielo ni el sol 
h1illante ni las estrellas ni la luna. 
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ó Pios sapaiiaruni sapa y Dü;slla~ ki1rqan; 
pay kil;.in EJi.osrni kikillanpi karqan; 
ku~i kawsa¡.t& mana qallarispam 
wiñay ka_wsarqan. 

7 Pay kikinlaqrni qallaripad1api 
hanaqpacha kta allpapadiaktapas• 
chusaqilamanla paqa1ichimurqan 

qapaq Díos kaspa. 

8 Manam Difüninchik imamantapaschu 
hanaqpachakta ima haykaklapas 
iíaw1>aq nrrarqan, rnana kaqllamantam 

pa.qarichil'qan. 

9 A.llpamantachu ;ulpakta rumunum? 
ruminmntaclm cielokta pir(1anman? 
yakumantacbu mamaquchalctapas 

fia"11aq nLra1l.llm11? 

10 Man1itaq ari ñawpaq allpa•karqan? 
Qispi rumikla maypim chiqumLu·qan? 
Kay yalmktapas mayqan quchamantam 
astachim urqan'! 

11 Rumtkuua wasikta rurnspa, 
rumiktam ñawpaq maymantapas tawqaq, 
hmnpi saykuspa apamuspamt¡mi 
tiqsinta qal1'.u1. 

12 Ayllu maslnwan yanapanakuspam 
pitqanta llamkaq kurkuwan¡ni~ chakaq 
qatanqank<Ull<1 ñakaymanlarnqmi 
puchu ka kuqpa.S. 

t3 'fukuychaíipari nmuam ,.;ñaypaqchu 
chaywasin kapun; as unaymanlaqa 
waqllik.upugmi. qirunpas pu:y11qmi, 
pirqan tuniqmi. 

11¡ Diosyayanchíkpa rurasqanqa mamun 
iman1antapas haykama ntapakhu; 
chusaqllamanlam llapanta kamarqan6 

qapaq ·foilinwan. 
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6 No había sino Dü1s el úmco; este mismo lh(;:; sólo existía en Él mismo; 
•~vía su vitla <le eterna folici<la<l siu p ri.o.clplo ni fin. 

7 Él mismo, en el inicio de ios tiempos, dio origen a l delo y a la Lie rra 
[que hh:o surgicJ de la nada por se r <?1ostodopoderoso . 

8 No hi:!.o Diosnufülro el delo y l<ls demás cosas a p;11tir de algo que ya 
t?.i<istía; sólo los hizo apal'ecer de la nada. 

9 ¿Haría la Tierra a partir <le ta tiertaº lConstr uírfa el cielo con pieilms? 
.¿con ;l.gua haría el ma1·? 

10 .¿Dónde p11es se encontl'aha la mate1ia p1ima para fabricar la tierra"! 
;. Dónde talló d c:ríst<il y las piedras? Ü)e. q<té laguna hiw llegar el ag\!a? 

u T,os hombl'es, cuando construyen sus casas, primero [sacan] füs 
11iedras de algún lugar y tas juntan; enseg1lida, con gran esfüer7.(), las 
Lraen sudando adónde han de poner sus cimientos. 

12 Se lli\ceu ayud<lr poi· los compañe1'06 de ;;u a.11/lu, levantan 1os muros, 
-ool0can las vig<~" y, fimilrnente, wn dums penas, acabim ¡.io1úendo t::l techo. 

1~ Cuando Lermi11an de con~tmfr sn casa, no la tienen para siempre; 
después de poco tiempo sc.dctcríorn, sus madcrn.s se. lt.¡;usamm y sus 
muro~ se derrumban. 

14 Lo que ha sido hecho por Dios no ha si<lo hecl10 de materia ninguna; 
todo lo creó de la naaa con su palabra todopoderosa. 
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15 Hanaq ucakta tiqsi m11yuntinta1 
inli killakta quy1lurkunaktapa§ 
"kay kacbun • ñíspa, "jiat' ñisqallanpim 
paqarichirqan. 

16 Rumí chiquyta manam füunkarq:ancbu, 
qiru llaqllayta maniUn saykurqanclm 
kamachiSpallam Ap11 pachakamaq 
"1my 1taclnm" iiirqan. 

17 Apu!Jiosqampam; hanaqpachakumt 
allpapachapas qampa rurasqaykim; 
tiqsi muyukta hunta:mintawanmi 

qallarirqanki. 

18 lntip lluq§isqan yawk"Usqankamapa§ 
Aqui/ónmanta chawpi punchawkama$ 
llapantin runa qmnpa sutiykikta 
winay mudiachun. 

19 Mama qucb.akla qanm1i• kamarqanki; 
puncliavvpas qampam tutapas qampalaq 
sumaq alirnra pacha paqariqta 
pakitmachinkim. 

20 lntipas qampam kiliapa§ qampataq 
chaska quyllurpas, llapantin quyllmpas; 
puquy mitakta clliraw mitaktapa§ 'º 
qannni mranki. 

21 U rquku napas manaraq ruragqa 
kaptin a11papas hinantin tiqsipas n 

manaiaq kaptin kaniacha chu~apllu 
ñam Dios k;m¡anki. 

22 Tma ñispataq wakll1 runa.kuna 
inti killakta quyllurkunaktapas 
tl rquktawanpas "qammi mrawanki'' 
ñispa muchanku." 

23 Rtmap Wakanqa" quri qullqim:mta 
antJ.tmanlawan rumi qi11Jmanta 
yachachiSqallam, yadmqpa rrlaki.npa 
nimsc¡allanmi.'• 
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15 Con tan sólo detirfiat(iqne se haga!) hi7.0 ap~recer lo que hay aniha 
y lo que.hay abajo, toda la redondez del orbe, el sol, la luna y las e.su·ellas. 

16 No se esforzó en lallar Ja piedra ui se cansó al labrar la madera, el 
señor creador del mundo no hizo más que dar sus órdenes diciendo: 
"iQue e:dstan estas cosas!" 

17 Señor Dios, son luyas; los c.ielos y la ticrm son tu obra; Tú diste origen 
al mundo y a todo lo que contiene. 

18 Desde la salida del sol hasta su puesta, desde el Aquilón hasta el 
Mediodía, ique todos los seres humanos siempl'e ado1·en tu 11ombrc! 

19 Tú creaste el mar, el dfa es tu obra y la noche también; 1'ú hiciste que 
in:ump¡era el amanecer, la hermosa Aurora. 

zo SolJ tus obras el sol, la luna, el lucero y todas las estrellas; Tú hiciste 
la estación fértil y la estación seca. 

21 Cuando los cerros ·aún no habían sido hechos y la tierra y el orbe aún 
no eidstían y este mundo estaba vacío, 1Ü Dios ya existías. 

22 Las otras gentes cuentan cualquier cosa y, al creer que el sol, la luna y 
las estrellas así como los cerros son sus hacedores, los adoran. 

23 Los bvacas f venerados porJ los hombres no son más que objelos 
labrados de oro, de plata, de cobre, de piedra y de madera; no son 
mús que objetos fab1icados por las manos de maestros especializados. 
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2.4 S imin kaptinpag mru1am rimarinchu; 
ñawín kaptinpas inanam qawarinchu; 
rinrin kaptinpas manam uyarinchu 
cha y ,,tjJl[k )ankuna». 

25 Sinqayuq kaspa manam m utkikunc,hu; 
makiyuqkaspa manam llamkakunchu;. 
chakiy\1q kaspa manam purikunchu 
cl1ay Wakankuna. 

26 Kunkan kaptinpas manam qaparinchu; 
sayakupt ínpas tiyaptinpa§ rnanarn 
ániman kanchu, manam kuyuiinchu; 
chayllapaq ñisqam. 

2.7 Hína tukuch( u]n'" chayta muchaqkuna, 
hiuataq kachun chayman §uyaqkuna; 
mana rimariq mana qawariqlaq 
mana lv.1wsaqlaqn. 

28 Ñuqanchíkkuna cristianokunari 
yayanchikmanmí wiñay §uyakuncbik; 
yanapaqinchlk qiSpichiqinchikmi, 
Dio.minchíktaqmi. 

29 Qullanan .Oio~mi qapaq yayanchikqa; 
hatun rey¡únchik tukuyta yalliqmi; 
paypa makinpim allpap puchukaynin 
qallariyninpas. ,,; 

30 Mama quchapas paypataqmi arí; 
payrni kamarqan"', paypa rurasqanmi; 
chaki allpakta paypa makintaqmi 
qallaliehirqan. 

31 Hamuychik ari, payta muchayktiSun; 
waki tantalla payman ullpuykusun; 
ruraqínchikpa ñawkinpi waqasun; 
paymi yayanchik. 

32 Paytaqmi ari qapaq Díos Ap\1nchik, 
chapaqiuchikmi••; ñuqanchikkunari 
runanmi kanchik, muyanpi núclii§qa 
llamanmi kanchík. 
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24 1..os hui/leas tienen boca y no hablan, lienen ojos y no ven, tienen 
orejas y .no oyen. 

25 Los huaca~ t ienen nariz y no olfatean, tienen manos y no palpan, 
tienen pies y 110 caminan. 

26 Tienen garganlay no gritan, están parados y o sentados penl no tienen 
ámi11a, 110 .se m11even; no tienen otro dest ino que este. 

2} iQue acaben como sus ídolos los que adoran estas cos;isf; iqué se 
vuelvan como ellos, sin palabra, sin vista, sin víd:;, los que ponen su 
espe1·an7.a [en los huacas y los hui/leas]! 

2.8 Nosotros los cristianos siempre confiarnos en nuestro padre y señor; 
Él es quien nos ayuda y nos libera, es nuestro Dios. 

29 Nuestro padre y señor todopoderoso es.Dfr;ssuprcmo; nuestro gran 
Rey los supera a todos; en SL1S manos está el término de nuestra tierra 
y su prú1dpio. 

30 El mar también es obn1.suya; Él lo cre6; es hecho por Él. Sus manos 
también dieron origen a Ja tierra . 

31 Vengan pues, ia(!orémosloy, juntos, post rémonos ante Él! ; illoremús 
delante suyo! f:l e.s nueslr-0 padre y señor. 

32 Él es pues Dios todo poderoso, nue:.tro señor, nuestro e11t'Ome11dero. 
Nosotros somos sus. vasallos, somos las llamas que apacienta en su jardín. 
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33 Llapantin Waka runaktmap willkan 
supaymi chayqa, manam DW.dtu chayqa; 
Dlosyay-d!lch.ikri cie/oktam rurarqan, 
hanaqpachal..-tam. 

34 Munl!Sqankamam yJyanchik rur.uqan 
ima haykakta hanaqpachapipag 
kaypachapipa~ mamaquchapipaR 
LP)uyunkuypipas 21

• 

35 Yachayninv;anmi allpakta kamarqan; 
hanaqpachakta takyachirqantaqmi; 
mamaquchakta yacbayninwn.ntaqmi 
lluqllachimurqan." 

36 Yachayninwanmi puyukuna miran, 
para tamyapas., sullapag ~utumun; 
ima haykakta yachayniykiwm1mi 
Dios rm·arqanki. 

37 l.Yefokunakta chunkahukniyuqtam 
quyllurkunawan wiñay muyuriqta 
ñawpaq rucarqan; huknillanmi quna 
'tiñaypaq takyan. 

38 Rupaq intikla kanchaq killaktapus 
cJ:mska c¡uyllurta ~ituq quyllurtnpag 
anqas pampapim l!apanta ch:mtarqan 
Oiospachakamaq24• 

39 Kay rilnL~qanchik hatun cúi/opunim: 
hukpa5. hawanpi mastarukunraqmi; 
hukpa~ chaymanta muyuntinta pampaq 
a.'1 hatun l<.wmi. 

40 :'íawpaq cli?/okta hatunraqmi p1unpan, 
chay hatuntapa'I huktnqmi qalaykun, 
chaypa yalliqin, hukpas hul..-paS kanm.i 
hatuchaqraqmi 

41 Kay c1elokunap hanaqinpiraqmi 
llapantinm~nta hatun quripampa; 
yallinta sumaq llumpaq 11ina qigpi 
qullaf na]n '"delo. 
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33 Todo> los huacas y los /mí/kas l que adoranJ los hombrfü son 
demonios; aquellos 110 son dioses; Días, nuestro padre y seño1', hizo 
el cielo, e1 espacio de arriba. 

34 Según su voluntad, nuestro padre y señor hizo todo lo i:tue hay en los 
cielos, i::n la tierra, en el mar y los abismos. 

3.S Con su saber creó la lierra y afinnó los cielos; con su saber estableció 
las corr.ientes del mar. 

36 Con su sa\x?r las nubes aumentan, la lluvü,1 [t:ae] y el rocío golea; todo 
lo que exisle, Tú, Dios, con tu saber Jo hiciste. 

37 !'rimero hiw los once cielos con las estrellas que gíran eternamente; 
uno solo [de estos cielos] es firme. 

38 Dios, el creador del mundo, ordenó y colocó el sol ardiente, la luna 
bríllantc, cl lucero y las estrellas cenlellatJles en el c.1mpo a:wl [del cielo]. 

39 Es este inmenso cielo el <Jl1e nos es visible; sobre él aún se e:>.'tiende 
otro y este está cubie1to por otro un poco más grande que lo cicctmda. 

40 El primer delo está cubierto por uno aún más grande, y este gran 
[cielo] e.stá envuello J>C•r otro de dimensiones aún mayores y todavía 
hay otros, cada uno más grande que el precedente . 

• 11 El que está sobre Lodos los demá& cielos P.s una inmensa llanura de 
oro; es.el c1dosupremo, más helio <le todos, compueslo<le puro cristal 
de fuego. 
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42 .Empíreo cielo Dinspa tiyananmi, 
yachaynin'l-\"3Jlmi wasinpaq nirarqan, 
pay kikin Dlosmi ányeikunak"tapd 
chaypi kamarqan. 

43 Achka waranqa mana yupanaktam, 
ángeilmnakta kikin Dios rurarqan 
ancha nanaqta huna warJnqakta 
hunta huntakta.,. 

44 Ángekunari Espfr1t11 kamam, 
aychan tullunpas manapunim kanchu, 
ancha yachaqmi, ancha sinchlta(q]mi ,, 
ancham sumanpag. 

45 Kay Uap11ntinta isqun ayllumanmi 
Dios aylluncharqan; isqun ayllu•• ktlqd 
kimsa ~uyuman" Jerarqu(mnunml 
~uyunchanakun. 

46 Á11yel Arcángel Jronokunawnnuli 
ñawpaqman yawkun: 1Jomfnacio11cs 
Príndpadospas Potest1idesw:inpas 
chawpmpi kaqmi. 

47 Vtr[t}ude.~una, Quentbú;kunawan 
Seroji1Manpas hanaq guyu kaqmi; 
kay Jerarqufom Diosman ña qayllnykun 
qullanan kaqmi. 

48 Quri pampakta hanaq cielo kaqlam 
kay llapantinwan Dios huntayl.."Uchirqan 
kuSi \'t-asÍnpaq Glono llaqtanpaqmi 
unanchapurqan. 

49 Paykunam qa1w ña rura.,qa ka~pa 
wakinlmnaqa Dio.sman ullpuykurqan 
wakinkunari waqman qiwi1."1J\1'.>am 
apuskacharqan. 

50 Díospa. gracionwan manaraq takyll.§prun, 
wakinnin án.1d f)io.rta muchaykurqan, 
wal.<innín k3qri mamaskachagp~ñ~m'" 
:1nchaykachan1un. 
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411 El cido J:.inpú·eo es Ja morada tle Dio.;, con su saber lo hizo para su 
casa, fue allí que f.J, Dio.~ mismo, cl'eó u lo" úngeles 

43 LCreú] innumerables legiones; lJiru mismo hi10 los ángeles en 
mirladas de legiones y compañías. 

44 Y los ánglJ/esson puros espíritus; no pos~cn camc y huesos; son muy 
sabior., muy füer'les y muy bellos. 

45 A todos esto.'\ Dios los organizó m nueve ay!lu.~ y estos nueve ay!!11S a 
su vez los dividió en tres s11yr>S o jemrq11fas. 

46 T,or,Á11geles, losAn:.ú11gele5con 101< 7hmosentmn en el primer f.~«lf'-'i, 
las Dnmi11orio11es, los Principadosy las Porestodesestán en medio de ellos. 

47 l.as Vii•ludes, los Quen1hinesy los Semji11escomponcn el .myu 
1mpcrior; esta jerarquía se aproxima a D1'1>.~, es la principal. 

48 Dios llenó el llano dorado que es el cielo con ellos todo.s, los destinó 
pam que hahttasen la morada dela felicidad, la com11nidad de Ja Glor;a. 

49 T>espu~s <le habcr sido hechos, una parle de ellos se humilló a u te.Dio.;~ 
los demás se ensobe.rbecieron y se apartaron de Él. 

50 Aún no fortalecidos por Ja Gracü1de Dios, algunos á11ye!eslo adoraron 
mientras que otros, excesivamente orb'Ullosor., se alejaron de Él. 
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51 Qapaq DzOsninchik manam s1ruiqinpaq 
kallpamantaqa piktapas munanchu; 
huñiq §unqulla wayllu qinkunaktam 
ancha kuyakun. 

52 Chayrnykutaqmi"' DIO.minchik ruratqOJl 
ángeikunal--ta libertadniyuqt.a 
alliD kaqtapa.~ mana alliktapas 
akllakunapaq. 

53 Paykunam qana wakinninqa Din.'>man 
kutin'kuspa ullpuy muchaykurqan; 
qiwirikuqri, qapaq Dl0Jmiu1punim 
"paqtafaq" fürqan. 

54 Kay huchanraykum IJío>11inchik qarqurqan 
ánge.tkunakla hanaqpachamantit 
illap1úlina "'~l/d'' qaqchahirnun 
uraykumurqm1. 

55 Puquy mitanpi para §uLuq·binam 
achka waranqa sL1pay urmamurqan, 
sumaq {mgeáni qiwi1i~qanmanta 
diablo lukurqan. 

56 /Jifi'emomanmi llapantm demonio 
supay urmarqan Satanás apunwan, 
wakinmi qana wayra tutayaqpi 
pakakucbkanku. 

57 Chaymanlaluqml llu llapayawanchik 
watiqa711inwan ima huchamanpa~ 
unnachiwanchik, llulhw;agqanrh1 kp1m 
huch>illi.kunch1k. 

58 lJi0>ta muchaylmq á11qeJkunam qanu 
hanaqpachapi wiñay qiparirqun. 
Dlo.spa qayllauvi kus1kunc¡anpaqmi 
Dios takyaclmqan 

59 Dio~ta. rikus1)a 1<>ii1:;~1m knsikun; 
•sanrom D10.mmchik SanwS1.mtd' füsp;un 
,,~ñaywaqyarin, mana Laul kunknm, 
1'iñay muchaykun. 
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51 D10stodopoderoso no desea que alguien lo ,¡rva ¡>oc Ja fuct72, quiere 
mucho a l-Os que lo amen de but:nas ganas. 

52 Es por eso que Dios, al hacer a los {mge!es, les ntl'lbuyó la libertad, 
ron la facultad de escoger enlre lo bueno y lo malo. 

53 Una parte de ello.~ pue.~ se volvió a Dios y, humillándose, lo adoraron; 
los que se apartaron creyeron que iban a ~-er iguales a JJios. 

54 Por este pecado nuestro í>1osexpul$ó a [estos) ángeles de! cielo; como 
un rclámpitgo, como un rayo vinieron abajo. 

55 Semejantes a la llu11ia que cae en la época de las lluvias, vario.<; millares 
de cliablossepl'ecipitamn abajo; por haberse apartado [de Dios, estosJ 
hermosos tillge/e, se convirtieron en diablos. 

56 Todos los diablos, demonios, cayeron al Infierno junto con su jefe, 
Satanás, pel'O algunos se esconden en la oscuridad del aire. 

fl/ Desde allá, nos engañan y nos hacen caer en tcntaci6n y cometer 
cualquier pecado; engañados por cllos nos volvimos pecadores. 

58 Ahora pues, los á11,r¡desque adoraban a Dios se quedtu:on para siempre 
en el ciclo; JJiu,· 1os fortaleció para que se alegrasen en su presencia. 

59 Al ver a Dios, siempre se regocijan, siempre proclaman: "iSanto es 
nuestro /)ios, santo, ~anto~"; con sus clamare~ ini.nlerruinpidos 
atestiguan su elema adoración. 
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60 Diost.a mucha~¡>a mana samay '".imim 
·wiñay qaparin, wiñaymi quchukua, 
"Santmn .D!osninchik, .Santo Santd' füspam 
qaparqachanku. 

[6l]'" Qullanan kaqmi sa11toi• .1fiyue!Arcártgel, 
"piraqmi .Dia~man a§llapag paqtanmau?" 
ñispam qarqurqan hanacn>ach3manta 
supayknnakta. 

(62) AreángeAaqm! s!nchl G'abria,Pas 
supaylrnnakta atip.arqantaqmi; 
unquptinchikri Rafael .Arcángel 
hampiqñinchikm1. 

[63]Kaykunallaptam gulinla yachanchík; 
llapanpataqa manam yachanchíkchu, 
J)fossapallanmi tukuynintayachan, 
llapantam riqsin. 

l64] Áminanchikpa waqaychaqinpaqmi 
sapa runama.n hukta 1J1os quwanchik; 
kay ángeilaqmi wru.1unqanchikkama 
waqaychawanchik. 

[651 Hanaqpachakla umpachaktapaSSS 
áng&'kunakta inti klllal.."tapaS 
quyllurrawanmi .010.minclúk rurn.rqan 
qallarpachapi. 

[66] Chaymantam qana kikintaq rurarqan 
ni na rupaqta wt1yra pu kuiiqta 
suni [u]rqukta•• wayqu pampaktapa~ 
payrni kMmu.rqan 

[ 67) Mayukunakta pukyukullilktapas 
mamaquchakta mayqan unuktapas 
h.~tun cl1allwakta huchuychaqllaktapas 
paymi kamarqan. 

[68) Pisqukunakta picbiwkunakta~ 
urpi Coanta" kuntur wamanlapaS, 
wanquyrullakta pillpintullaktllpas 
paymí rurnrqan. 
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60 Al adorarle a Dios, sus voces incansables siempre lo aclaman, siempre 
muestran su alegria. "i&mtves nuestro .Dio~~ santo, santo!" ~itan. 

61 Primero entre loe.los es elArcángellr.f~(¡uel "lQuién podlÍa igualarse 
a Dzi).\~ aunque fuera en lo mas iusignific.anle'?" elijo al cxpuisar dei 
cielo a lo~ diablos. 

62 Y Cabnel, ei flJerte, también arcángel, venció a los diablos; cuando 
nos enfermamos, el arcánqel Rafael es quien nos sana. 

63 Sólo sabemos los nombres de estos; no los sabemos de todos; sólo 
Dio.~ sabe [los nombre~s] de cada uno y los reconoce a todos. 

6'¡ Lliasha <lado a cada uno de nosotl-oo los hombres un Lángci] como guardián 
de nuestras ánimas y este ángel nos guarda hasta nuestra mue1te. 

65 En el principio <le los tiempos, nuestro Dios hizo el cielo y la tierra, a 
los á11gdes'1 el sol y Ja luna junto con las estrellas. 

66 Luego Él mismo hizo el fuego que arde y el \'Íento que sopla; Él fue 
quien creó los altos cerros, las quebradas y las llanuras. 

67 Él fue quien creó los ríos y los manantiales, el mar y todas las aguas 
junto con los grand€s pe<:€S y Jos pequeños tambíén. 

6'8 Él fue quien hiw las aves y lo.s pollitos y la paloma coauta, el cóndor 
y el halcón también, así como las abejas y las mariposas. 
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[69J Inkillkunakta yuraq hamankayta 
Chiwanwaytapas ••· waylla pampaktapas 
Anqas qillukta ima rikchaqtapas 
paymi rurru:qan. 

[701 Kawsaqkunakta"~' tawachakiyuqta 
allpa lluqaqta unupi waytaqta 
pawaykachaqta ima kawsaqtapas 
payJlli kamarqa1i. 

[71] Sachaktmakta hayka mallkiktapas 
suní qírukta qumir qachuktapas 
yuyu.kunakta mayqan sisaklapaS. 
paynii rurarqan. 

[72] Tula plU1chawta chiraw puqllytapail 
chirip mítanta qufü pachaktapas 
rupay lhmtukta riti paraktapa~ 
])'aynú rnrarqan. 

[73] Chim:h.irkumakla•• SlUÚ füwiktapas" 
r:unran" wayawta" wayarkumaktapas41 

cuyau" chuntakta4• kintu·17 mallkiktapas 
paymi rurarqan. 

[74] Mallwaqantut-ta4~, hawaqulfaytapas•s 
P.o.m mallkikta panchiq qiraktapas"' 
Pawqarwlil"ayta5' sikllay'i' muyaktapas 
pay:mi sumachin. 

[75J ·w1.llu" sachaman millwirikuqllanku51 

mati;;5 purupaSs6 }'Uraman 1nayb1kt1q> 
paykama sayaq, ln1kman in.ichu w§ikuq$'.' 
wiñachisqaykim. 

f 76) Umiñakuna, ni na qispi rnmi 
allpap sunqunpi q~yllurhina sftuq 
qucl1ap ukunpi llipyaqper/a~iuma 
sumachisqaykim. 

[771 lma haykama11 iina ~bikamannú 
Apu .Dio.syaya rurasqaykl miran, 
hatun yupaymi'·" rikuripu§unki 
chu$aq11:.lmauta. 
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69 Él fue quien hiw las llores, los blancos amancacs, los chihua11hua.11es 
y la.s pamp<\S ]07.anas y todas las variedades [de !lores] azules y 
aina1illas. 

70 Él fue quien bizo los animales, tanto .los cuadrúpedos como los que se 
arrastran por el suelo o que nadan en cl·agua o que vuelan, todos los 
animales. 

71 Él fue tftiiell h.iio los arboles, todas las plantas, los altos palos y los 
vel'des pastos a.sí como las hierbas comestibles y todas las variedades 
de flores. 

72 Él fue:quien hizo l.a noche y el día, la época se<:a y la de las lluvias, la 
estación fría y el tiempo del calor, [el sol] que arde y la sombra, la 
nieve y 1a iiuvia. 

73 Él fue quien hizo Ja c/11i1d1ircumay elaltosíhui, el lamras, el /111a!fau 
y la h11a11arcuma, el cuyau, la chontay las plantas que traen frutas: 

74 Él fue quien embelleció la mallhuaca11tuty la hahuacolla.11, el rosal y 
la quera t1orecientc, todas la.s variedades de f!ore.s y los hermosos 
jardínes de d ella. 

75 Ttí haces crece1· al lrwZlit que sólo se mantiene torciéndose alrededor 
de un árbol, ¡¡ las malas del maw y del p11r11 que se envuelven a otras 
plant.ai;, a las que se yerguen gracias a su propia fuerza y las que trepan 
sirviéndose del so.sién de olra.s phtntas. 

76 Tú atribuyes su hem1osura a las esmeraldas, a los cristales color de 
fuego que resplandecen como estrellas ·en la¡; entrañas de la tierra y a 
las perlas que brillan dentro.del mar. 

77 TTast.~ qué dimensiones inestimables se 11a multiplicado tu obra, ioh 
Dios padre y señor!; a parlir de la nada apareció por tu vohmlad es la 
lmne11siclacf. 

145 



CklAW TAYl.óll 

[78) Kay llapantinta yacbayñiykiwanmi 
qam rurarqanki, qammí kamarqanki; 
1\llpapachapa~&• kayniykikunawan'"' 
huntam ríkurin . 

[79] Yaya, Chul'ipnq, f.é75pli-itu Santopaq 
wiñaypaq G/Glnaquchu kawsay kachun; 
imn haykapl\3 ruraqinchik Dio.rta 
muchayku<:huntaq. 

Amén. 
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78 Tú hicísie, Tú creaste tocio esto con tu sahiduría y la tierra se ve llena 
de las rna11ifestac1ones <le tu presencia. 

79 iQue siempre haya aloria, u11a vida de regocijo, para el Padre, el Hijo 
y el Esplritu Santo y que se adore a Dios, hacedor de todas las cos<i.>! 

Amén. 
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Notas 

i Yayat1!.'l.lictaemi corresponde al "uuesh'O padre y señor" del te.l{to castellano. Yaya 
~-n la l~ngua gt:neral i::xpresaha au1h.os senticlos. t\'1ieutras que a¡;u, e rnpleatlo 
también p;1ra trud\u.:ir "'señor"', significaba sobre todo r . .iefe11

, .JJºl/t1 era el .. señor .. , 
el "dueño", ~J que "posein" algo. 

" Amawta en el lenguaje de Oré ya ha adquirido su valor colonial de "erudito". 
En el manuscrito quechua de Huarochiri, enccntlramos e(t el "ªJ>ltulo :; la 
a:-;ociaciún ele urr11JuJlli con do1.:tor y <le yal't11¡con ... ;ah/o. Sin em bargo1 ~1 oficio 
del amawta ern esencialmente la adivinación y uno de sus atributos era la 
astncia, caracterlstica del amawta atestiguada eu fos lé..'i:icos coloniales del 
siglo X\:1. 

3 La 11mc1dad se expresa cuatrovccc.s por la rcµctición dd kxcma sapa/sapay" solo" 
y de1 sufijo reslrietivo -!la '{ó.nica1nehte'". 

4 .. ~qu.í _yen otro!l pi.isaje.'>f ()ré ttssocia a/b-1a"'tierra, suelo~ ~J ¡1uchu"e~pacio) un iverso': 
para dcs1¡;uar "la tierra" en oposición a hm1aqpacha "el ciclo". 

5 Lit· ldóndc pues babia la primera tic1rn (en el sentido material dt•"tforra, sudo")?" 

ó G~11eralmenle, Oré emplea 1•11ra-"hacer, faba•ie:i.r" para indicár la acci6u crealiva 
el~ Dios . :VI;is rararn~nle, utilii':t1 la hase l~xk:al J:ama-, consal!Jr:Hla por el lit Concilio 
pero que también aparece en titentcs más antil(t1as [ r;t: El Le:ricó11 de Domingo de 
San to Tomás, que en su f'látiea pref»ria yadwd1i- -para traducir el mismo 
c~onc:epto}. F.n los s.~n11ones del fTTConcilio. kan1a-frt!:cnenteme11t~está refor:r.ado 
por mra-. r..omo si se temiese 1111<1 posible intc11>1~tación basada en los c1'itcrios de 
la aI1ligua reli~ión. 

7 F:nc:nntr;1111os ~n el texto (';;s lelltt no ele Oré "el orbt- univer.sn"~ n1U/JUnfin~ 
literalmente, es "el .conjuntq de lo redondo o de lo que se. revuelve" y tiqsi significa 
"la base" o "los confines", matices de un mismo concepto de límites. 

8 Es decir: d~l €Sle al oeste y d~l uorte al sur. 

9 (Jríg. c.a1tmi. (;eneralm~nll::! ()t'éescti·hecan /41un/ cuanc.l(l pr.ectd~;il ~ufijn -m.i. 
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10 Oré se refiere al invi erno y al verano pero, dada Ja falta de precisión de estos 
lém1inos en los Andes (la variación e.u su empleo regional), preferimos una 
tr.,lluc:ci(>n más próxhna al original. 

u Nuev.imente, eltextoc.astcllano de Oré especifica el ·orbe".Aquí, tiqsi"los confines" 
implica el complemento de !llllJ/Wltin" toda Ja redoncle2". 

12 üt. ·'al cledr "tfi eres quien nos hizo" Jos adoran". Aqnl se ha evitado la rafa 
Á«lma-, pue~1o que. en el contexto, su valor antiguo-110 de '"ere.ar" s-ino de '"lnf undir 
la r ... ,,,. vital" - h;1bria sido demasiado transpare.nte. 

13 La ma)'ÚScula aparece en .el original: Huacanca (estrofa 23), fluac.ancuna 
(estrofa 25) y Huaca (e~trofo 33) .. 

14 yac!raehí>qallam "sólo (son) faliric:adn~". F.ncontramos en Santo Tomás <".Stc valor 
de .11ac//ac/1i-, qf. «<;ayilata yachac11ini .gui, har.er ymagenes de b\llto»; J/achaqpa 
111r1ft7J1pa 1111'r.iSq,1llt.1nnti"s61o sou l1ecl1os por 1·~ mano d.e uno <¡ue ~ahe'' = ''\rn 
experto• 

15 Oríg. villancuna. 

i6 Or(q, tukuchan. 

17 Ort_'q. caucaetac. 

18 .Al/pase rctlcrea la tierra lllaterial sol>re la 'I"" vivimos; el orden curioso de los 
tén11inos - "fin" que precede a "priuci1>io" - t.al '"" correspunda a criteño.5 euf(m\cos. 

19 Ori_t¡. camarcam. 

:w Esta int.,r¡>retndon, que refleja el orden colonial, se jL1stifica por el ecmtexto. 
Gonr.ále,, H olguín define cl1apaqquey como "Mi encr>meu,dero, el que se apodera 
de ml como s i yo fuera balclío y no libre". 

:n Ori_q. suyuncuy. En el Anónimo de 1586, c11ccmtramos p1{t/W1c11ycon el sentido 
de "abismo", poyunm en Sant.o Tomás, y PPl{l/111/CC.ll •Remanso, o abismo, o 
hondura, en 1nar1 o rÍtl'» ((ri1nxi!le::r. Holgoin). Ningún lc-xcma cn1parcntad:o parece 
ser atestiguado en los Jéxioos mmlerno• . S1~1Jrmc11.1J no figllr;l en los léidcos 
coloniales ni en los modernos. li.n la versión castdlana deJ textodeOri.', corresponde 
a "t<Jdos los abismos". Es posible qne se trate ue un error de imprenta y <¡oe el 
origin•l haya sido l'l~lfl/llCl(l/Pipas. 

22 No hay texto ·~stellann <le Oré qne conc.sponcta a la estrofa 35. 

23 Según el modelo seguido por los trncluctores riel TII Condho, para facílitar Ja 
comprensión dcsu tc.>.i:o por un público más amplio o tal vez por motivos e~tilístícos, 
Oré añade el lexema centro-norteño tamya al sureiio para, árnh<ls e>o:presandt> el 
concepto <le ''l1uvi:1,.. 

24 fujstc una íuerle posil>ilidad de una intc1vrctación no c1istíana de la referellcia 
Dios .f'aclia/"unaq. 

2;; (ñi_q. collan. 

26 Si hien en su texto castellano, Oré emplea .. milbres" <¡ne corresponde a warcmqa, 
y "¡1niiic>nes de n1illal'C's" que traduce ltum.J u.1arunqa. también menclona "'"hncstcs'1

• 

flu1u.1 para Santo Tomás c-s "diez mll''i para el .. \n{u>imo «míll:» ( «Hurnn hunu, 
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trullares de Illillares») y pai:a Gom.ález Hulguín, "nn millóri". Es probable que el 
sentido real de !w.1111 sea un n{imero incakulahle y qoe el valor de waranqa, cu 
este contexto, sea el de "lcgiim" 

27 Orig. cinchitami. 

28 El Anbuimo de r5ll6 define ny!/11 como • trihu, geneolo¡¡:ia, casa famiha». La 
complejidad de su estructura puede ser ol:>sei:vnda en la d<>.scripción del ay/(11 de 
los cacask'i en el wpitulo :i4del manuscrito quechua de Huarocbiri. Oré lo emplea 
para lTaclucir el concepto de los "c:oms" de los {m¡¡:des. 

·29 Los suyus o clivisfones se refieren a las ··Hierarchias" del te;.1o bíblico: "y estos 
nueve corqs se ordenan y se reparten en tres jerarquías" (texto castellano de Ore). 

3ú En 1~ t".!itrofrt 491 encontramos a¡11.J.'iÁYJ.clia rqan que ~e refiere a lo masculino, en la 
50, m am.a.1kadrdpañum, que especifka lo femenino. Efectivamente, los ángeles, 
puros espíritus, no st.Jn ni masculina.s ni femeninos. · 

31 Oriy. clra.yraycuctac.mi. 

32 El hi.spanisnlo rayo l'efuerza el término quecl1ua i'llapa. 

33 Estrofas 61 a 67, el'rúneameule señafadas como 70 a 76. F¡ilta j¡, e~trofa 68. Estrofas 
69 11 •80 del qngin:;l <:orr~p"nden en re;1lidod a 68 a 79. 

34 Orift· s;mct. 

35 Aquí Oré contrasta el ticmpo:espacio de arriba (11a11aqpac/1a) con el tiempo-espacio 
de abajo (11rap<1d1a), este Ultimo término refiriéndose a la "tierra" opuesl2 al d elo, 
sin fa posibilidad de confundirse con el ukupadia, el t iemp<1-espado <1ue "' 
encuentra en el mterior (1 deh;1jo de alg<>, es decir: "el infierno''. Para los lcxioografos 
coloniales, la ubicación respectiva en el espacio del ciclo y del húiemo con 1-eiación 
a Ja tierra representaba un problema constante., puesto que debían evita1· por lodos 
los met1ios evocar cr·eencias posibleinente heréticas. 

36 Orlg. viroot.'ta . 

37 Término desconocido. El te~to original de Oré se refiere a "tqrtolas y paxaros". 

38 Anún imo i 586: «Cb ihuanhu ay, vna flor dich:i as~i> ; Gon7.ále7- H'olguín: 
«Chfhuanhuay. Vmttlor colorada y amarilla plumaje•. Oré, en su tc;.io castellano, 
enumera con profusión lírica la flora regional. "La clli11c/1in'Oma árbol preciado, 
los a1lt)S cedl·os, alisos, sauces, palmas y diversas plantas( ... ) Los claveles y flores 
de ";;pinas rosás y ílores azules abiertas( ... ) La yedra que se revuelve y.enl.reteje a 
los árboles, la madresel"" que se encadena por ell(>S, !:is pluntas y á(boles <.¡ue por 
sí crecen y los bejucos qll(' v<1n 'mimados y suben por ellos( ... )", En nnestm 
traducción preferimos citar los nombres quodmas que aparecen en el texto e índicar 
en fas nota!< corre.spondientes las glosas castellanas propuesl.as poi· el Anónimo de 
r5ll6 o, cuando l>ri'<lda más detalles, González llolguin. Nos habria gustado 
enconl.rar los nomhre.~ equivalentes cimtificos, pew esta tarea está fuera de nuestra 
c1Jm1letenda y h.1 dejamos para los especialistas en este campo. 

·;¡9 Orfg. caucaccunacta. Oré vuelve a empicar el término que sigiúfica '1os vivicnt<'s" 
y que traducía el concepto de animado no humano cu el quechua de Santo Tomás. 
Tal vez, por su ambiglie.dad, kawsaq fue poco usado en este sentido por 1 os 
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traductores del III Concilio (prefirieron genet~lil.ar .,J empleo de /&1mt1) y , 
aparentemente, fue abandonado a favor de hispanisriws (ari!ma{) o fórmulas cultas 
( f<J wac/10 ~-;" Cll" d rú pedo"). 

40 Anónimo 1586: «Chjnchircuma. vn• mata preciada de los Indios»-. 

4 1 Aoónimo 1:·>f!6: •Siul,.cedt·o arbol» . 

. 42 Santo Tomás: «Rambra- alamo; arbcl»; Anónimo 1586: «Ramran, á\is<• arbol» . 

43 Anónimo 1586: «Huayau, Sauze arboh. 

44 La forma grnfic~ huayarcoma sugiere una normalización wayarquma. Sin 
embargo, Ü<JOY.ález Holguin lo asocia a "Chinchircuma" que define: "Vtrn tlor 
amarilla que es plumaje. lluayarcuma, la colorada". 

45 Planta no identificada. Ori_r¡. cuyau. 

46 1\nónimo 15f,lc\: «Chunlll. Palma arbol•; «Chuutap rurun. Datiles> 

47 C'.onzález Htilguín clefrue quliuu como «El razimo de fn1ta n rnmn con frula o agi 
COll'SU rama». 

48 Anónimo 1586: •Mallhua cantut, flor co1óo clauel, que tiene dos coronillas•. 

49 Anónimo lfl86: «Hahuacollay, flor de Espino•. 

50 Anónimo 1586: «Quera, flor azul y amanlla• . 

51 .AJ1ónimo 1586: •Paucar huaray, di11ersicl,1<l ele flores•. 

52 Anónimo 1586: •Cidla. Cierta flor al.u!»; •Ciclla)inaua, cicltaymam1lla, lincla. y 
hern1osa como aq_uena flor». 

53 An6nimo 15B6: • Villu, yedra de Ynclias•. 

54 K•Lructuta insólita. Gonzákz Holgulu define la rn.í7. mil!w~, variante cle.pli!wi· de 
la manera siguiente: «11"1illu~1li pilluini. Hibir, " torcer lana en hilo gordo con vn 
palillo mouiclo ;1! derredor, parn h;,;1,er chussis, o fra~adas gord<>S, o sogas•. Rl 
paralelismo con los versos siguieutes muestra qne se tr<.ita de rni/lcoLi·iA:uq, 
modificado por-/la "restrictivo• y el posc:;sivo de 3a penmna 1>lural ·ttku, que indica 
el objeto y se refiere aquí a S(!(.-ha "árbol". 

55 Anórumo 1586: « M;iti, platos u esm<lillas de calabazas, y la misma .,,iJahaY.a. que 
lo .. -:; en~». 

56 Anónimo 15S6: «Puru, calabazo pnrn a.gua». 

57 Anónimo 15R6: «Jvticbu11ssitw1i 1 en tl'emctc.rsc, donde no le liam an»; 
•Michuus~icuc, enlren1elido». Paykwna S.ayaq. lw"t.-mrm michuwUkuq •tas 
(plan las) que se yerguen gracias a s11 propia fo"º:ª y ar¡uellas que apro\·~chan d 
apoyo(= entremetiéndose) de otr;1s (plantas)" 

58 "Tn111ensid:JU'. t:orrt!spundería tal vi:iz 1nejQt' a 1na11a ¡¡u;1c1:i;, lo que no !:\e [tued~ 
conlar. lilisaLnns nuest1·a interpretación en el c.outcxto evocado por la eslrofa. Se 
podda taJ.llbién considerar que Jiatun yup(ll/ >e reft~rt al valor i1m1enso de. Dios 
que se: manifiesta (n~uri· "aparecer", ·pusunlá"a fovm· de la 2a persona") a partir 
del« natla. Sin c1nbargo. nos p;1rect: mt!n1•s salisfacto1ia <' .. c11no traducción . F.1 tf'.xto 
c;,a~t"Jiano <le Oré ayutla pueo: ''lCuá.11 eugrandecicki.s son, señor OU;.s, tu~ nhraN!''. 
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59 Nueva.menl€, la combinación de allpo "l~ tierra material" y de paclza "el ticmpo­
esp;scio'• evoca la utierra dondc ·vivin1Qs", opue~ta al cielo o al wtiverso. 

60 !Cayniykíkuna, el plural de kay¡¡fyki"tu sd' u "lo que es tuyo". Todas las obrns 
'lº" l lenan (lwntam) Ja tierra y que recuenlan "su artífice divino. 
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Llapa runaconapac conasca (1560) 

Domingo de Santo Tomá.~ 

GVáuquijcóna drnrljcóna llappayquichlcta churijsinacta coyayquíchic. 
Chaypac dios ruraqne(;i)chicpa camachicnsca(n}ta villascayquichic, paypa 
clmrinc paymanta coyascam ca(n}gayquichicpac. Chayrayco, alli oyariuaychk 
cay ñíscayta, ñoca(n}chic llappa runacona, mána c:auitlloconas ina, mana 
Uamasinachu mana pc'ima.sinachu,.m?ma yma ayea ruw;acconasinachu ci\nchi.c, 
Pay cauallocona, pomacona, yma ayea caui;accot1a, guañ lip tinc, aycha 
songon¡,'1lan, sinanlin lucuy guañuc. iíoca(!¡)chic Uappa runacóna 111:\.11a1·acmi 
caysina canch.icchu, Guañúptincdlic, cay aychalla(n)chic túllullanchic ~apal1a 
¡sui'tñu(n)c are, Songonchic ciiJnaquenchicúc11pi cae 1ím.rnchic, viñay\~ñay11ac 
111:\na gnaiíu{n)cchu, viñaypac cau~a(n)ga. Diospa churinc cacc()na, paypa 
ona(n)chagnan ona(n)chasca caspa, 1]aypa camachicuscanta guacaycliaspapas, 
ña guañuptinc, hanancpachaman paypa guacinmtlO ringa, chaypi payguan 
viiiaypac ancha cus;;icuspa lianganpac, Mána alli cae runacúna, l\lana diospa 
camach.icuscanla huñkcóna, ña g11afü1ptincvcupachama.n '<'1pa}11a )\llaCÍman 
ringa, cliaypi ñacaricuspa tianganpac paygnan, viñaypac, Chayi;ina caspa, alli 
<liospa camachicuscanta oyarichiscayquichic, hanancpachaman 
1ingayquichicpac, mana allí ~upaymanla quispíspa. ñaupa ancha pacaúcp!, 
mana hanancpacha, mana im\i, mana quilla, mana cuyllor carcacachu (sic), 
mana c<lypacha carcach11, manaracmi caypachapi llama, mana lluychu, mana 
atoe carea.dn1, mana pisco, mana cocha, mana challua. mana (;acha, mana 
)'mapas, mana sucllapas carcachu. Dios rurnquc(n}chic i.;apalla viiíay.ma(11)la 
carca, l'ay mor¡ascammanla, hana(!l)c.padiada, caypachada, luct1y)'1ua ayea 
cada paymi rurarca, llapa(n)ta y~chachircapa.s JTana(n)cpachact,1, quiquímpa 
yanancc.Onap guacimpac rurarca. in<lkta, pu(n)chaoc.ta (sü:) yllaringa(m}pac 
rurarca. quillacta cuyllorgua(n) Lólítcla yllaríngn(r1)pac rud1rca. Caypachacta 
f\'ocanchic runa caccona cau~angatn).chícpac, tianga(11)chicpac, 
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rnrap11arcancl1ic. GniíyTJcta, 9;una(n)ganc.hícpac, rt1rapuarc(11)chic, J>iscocla 
challm1cta, Uappa cau~acconactapas i\ocanchícpac rurapua1'~.anr.hic. 
Payconama(n)la ~uaquim.;nínta. micunga(n)chicpac, guaq nínninta 
yanapanang:inchícpac, guaquincninla, paY.cúnacla ricúspa 
cus~icunga(n)chic.pac, 11.irapuiirca(n)chicmi. Chay hana(n)cp-ar.hapi , anc11a 
ác.hic>1 ya1rnucconacla yachachírca a(n)gclcs xuti<lcta, l'aycona mana 
ay ch ayo ce 1111 . 111 an a tu llu yocch u. C:unaq ll endlic .. sina chacaycóna, 
yuyayninchiQ;ina chaycona mare, ñocanchicmanta suc hamo chayr.ona, Cay 
ñiscay yanancoaama(!t)la, ~uuquinrninc allin currn, dios ruraque(n)rhicpa 
c.amachicuscanta huñispa, paycona cona,(11) hana(li)cpachapi canc, aud1a aton 
appo-'" antha cussicu.spa1 a11cha ymayoc, dios ruraquc(11)chicguá11 tia cune n1ai·c. 
Caycona cona( 11) a(¡¡ )ge les in1tiocmi. Guaq uincnlnc ancha maua allim luc.orc<\, 
mana diospa cam¡tchicusca(n)ta huñispa, ancha hochallicurca. nanac diosta 
piii.achirqa Chay bochallict1sca(n)raY.co, p¡¡ycona maaa alli cada dios 
ruraqucnc.hic vcupachamanc carcurca, ninacp1 (szh}, a:wacpi, totayacp1, 
ho.chanta modiospa, ñacal'ict1spa viirny viñaypac harcasca lianga(n)pac 
rnr~-umurca, conancamapas cha;y11i tiacunr.. Ch:icay acuyllacona mana a lli 9upay 
(simlJqllichicgua(n)) xutioc, ñocaycop viracúchap simijco, tliablos xitiút:mi (src). 
ña dios ruraquenchic r.ay íiísr.1y f11c11yta puchucáspa, suc can Aclaro ;¡mtlócla, 
suc guarrncgtta(n)tac Eua xutiócta yac11achirca mrarcapas, Chayc6nama(n)ta 
llappa runacóna, 11-0cayco, caucóna, yirnarunacónit, óppanmacón:\, púrun 
runac<'ma, may ticssincama nmacónapas mirascJ canchic, Pay Adam, '})3Y F.ua 
lícssindüc. Cay ííiscay ñaupa nmchocc>nanm(n}ta catcqttc(n)c mochoyco (.11(~ 
mirasca, captinc Castilla, llac.laycoma(n), rirca, Apposquic.ó!la e.ay 
llactayd1kman (sic), xamúrca, Yana1-únap Opparnnap, may.ticssinr.1111a 
nmacenap machoncona, suc su.; llactaman, rnqu!spa, anchurírca, Sinitspalla 
cayma(11) cha;ina(12) 1·aquinacúspa, cayrurinc pad1acta hondamu(n)c11ic. Chay 
mana allí -;úpay ñi.st.aycuna, clmy ñaupa machonchicta raycúrca, mana allícta 
yuyachíspa, hochallicuychic, í\ispa fürca, Sinatacmi chay acuylla mana alli 
~upaycona, i.:hay muchonchicta raycochiraa. ñúcanchictapas cayantin 
raycoanchic, r.ancrmactapas songoyquíclúcpí mana alllcla yuyachissü(rt)gukhic 
(panapas mana ricLiríptinc) songoyq11ichicpi, guacacta, rúmicta, indicta, 
quillacta, pachacta móchay, ñissúng.uichic Chaypae., ancha dios 
ruraque(fl)cliicta piñachirca(n)guichie, C<)na(12)ma(n)ta; ama sina 
canguichicchu, cay hochallicúscayquichícmant;\ llaquicuyd1ic, dios 
apponch.icman sungoyquichiq,ri.mn chayanguichic. A athac appoymi cangui, 
ruraqueymi cangui ñispa, Co11a(11)cama guao:;acta rnochaspa, pii1aclilrc;\yqui, 
Cona(n)maala gua11assácmi mana ñatac hochallicussacchu, mana íiatac 
guacacta mochacussacchu, Cam ~apa!lata modu\srnyqui, camla tucuyta 
y;ill.lspa, coy<1scayqui. Sina C<\spa. cau¡;anguir.hk, sinatacmi ch1ist1a110 caspa, 
ñu guañ11ti_]q\1ichic, hant\UJ.Htchaman ringuichic, payguan, viñay viñay 
tiangayquichic.pac. 
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Platica breve en qve se contiene la svmtna de lo que 
ha de saber el que se haze Christiano (1584) 

III Concilio Limense 

Soncocamalla vyarihuay churi, bue y.scay simillapi, quispincayquipac 
yacha(11)ca¡;qukta villascayq(ur). Caytarnc ñaupacllayachay. Ilucllam Dios llapa 
yma hayrn cacpa apun. Cay Diusmi hanacpachacra. caypachacta, llapa 
ymaymana, haycaym anactahuampas camarca(11), pacar ichirca(n). Pay 
c;apa.llu(11)mi Diosc.a Tnti, quillu, cuyllurcuna, ma;~1cuna, orcocuna, llapa }1na 
hayc!\cunapas nmap allijrümpucDiospa camasca(n)mi rurnsca(11)rui. Caycapac 
Dio~ mana pactay, hanacpa<.:hapi, caypachapi, may pachitpi.lmampas cacmi, 
che<.:ampl collana(Ti)ca allinpunica. Cay Diosmi payman ~vaco runacnnacta, 
paypa camachicuscan simlillahnan lm acaychaccwiada cay cau~ay puchucaptin, 
hanacpacl1aman pus.saspa viñay¡1ac cussichinca. }iana allí nmacunacta payp a 
camachicuscan siminla, mana huacaychaccwiacta(m) vcopachaman carcuspa 
\~ñaypacñacacichl(11)ca. Chaymanlu1:aycau~ypuchucaptin huccauc;aycaruni, 
n macuru1p anima(11)chiccunaca, manam vc:1mchiccunahua(11)chu huañuncll 
llum<1clU1<'1lllna. Astahua(n)rncyudrny chm;, cay capac Dios C.:hr(1~·l)ianocunap 
muchasc Aycmn. Dios Yaya, Dios Chuii, Dios Spiritu sando, quím~a persona 
caspapa11, manam quim¡;a Dioschu, huc Diosllam. Cay quim~A(n)tin persona, 
Vaya, Ch11ri, Spiritusa11cto q11im~a ca.~papas, bue cayniocllnm, hnc Dioslla(m). 
Cay capac Diusllam checanpuni Diusca, manam \ni<' huc Diosca <.:a(rr)chu, 
machuy4uichiccunap Diostahimt muchascan huacm1cu11aca llulla 1;upaymi, 
mana(m) chaycanc:1maca Dioschu. C.wtahuampas yachaytac. Cay capac Diospa 
churinlesu Christosutiocrni vÜÍ.'1)''1-irgen S. Mariap vie1¡a(m)pi cu.na tuc11rca(n), 
payma(n ) tatac pacarim urca(11). Pay q(w)qui(¡z) Icsuxp(ist)o, munaspa 
muchur<'a(11), cruzpi chacatasca huañurca(11), llapu r unacunacta 
q11 ispichihua(11)canchkpac. Hu.1 ñu~canmantari cauc;arimpurca(11)mi viiiaypac 
cau\ nncampac, mana 1ia hu;¡ñupu(n)ca(m)pat., hina cau~arimpuspa(m) 
h1rnnacpaclrnma(n) (sic) collana(rr) <.:ussicuynioc vic.hay ripurcan. Chny 
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hanacpachama{n)tari quiquílla(n)tacmi llapa rum1cimacta tarlpac ha(ni)pnnca. 
C'hay pacha(m) hi.na.nlin lmañuc. ru.aa cau~arinpunca. Alli Christianoc.'tlnat.ta, 
Diosman so neo caccunactam hanac1~achaman pussaspa vinaypac cussiclün,~a. 
Mana allícunacta, mana Diosman soncocunadit(m) cana vcupachama(í1) 
carcuspa viñaypac ñacariclú(n)ca. Ymaraycu(m) Jesu li])(i5t)o Diosni(n)chic 
runa tucurca(n), ñaca1·icurr,1(11), checa(!¡) Dios caspatac, runa cayni(m)pi 
huañurca/;1)ñi'>pa yachayta munaptijq( 111)ca villasea-yc¡( 111). Llapa runac11na(m) 
vcupaéha viñay ñacaricuypac. ñisca carca(n)chic hucha(11)chicraycuma(11)ta, 
maclm(n)chiccunap Diosta mana :y11paychasca(11) hurha(n)raycttmalahua(11) 
(szc). Chayraycu{m) apu(n}cliic" Iesu Christo Diospa i;apay chu1in huacchaycuya 
(sic) caspa hanacpachama( 12)ta caypachama{1r) vrnycumurca(n). 
Hucha(n)chiccunama(n)ta quispichihua(nkanchicpac, hauacpachama{izj 
pussahua(n)ca(11)d1icpac. Mall3 Tesu "'Jl(i<t)o hamu(n)ma(l¡)carca(í1) cl1:tyca 
tucuy hina(n)tin mnacuna(m)víi;iaypac v<;uchlnm(n), vlñaypac huañucl1hua(í1} 
carciln. Cay cayma(n)tamari, ch\n'i yachanq(w) pi mayca(n) runapas 
q( w)spí( n)ca( 11)pacca, les u xp( i~t)oma( n)racmi yñinca, paypa camachicusca(Í!) 
simí(n)Lahua(rt) huac.aycha(n)ca, baptizacuspa xp(z:<f)iano tucu(n)ca. Cay 
baptis.mopi{m) arí llapa buchayquícunacta pampachapussunqui. Chay 
huchayq(m)cunama(n)lit checa sonco llac1uicupti.iqui, cunailma(n)taca 
huanassacrui Diospa simincamam cauc;assac ñiptijqui. Ña bapwasca caspari 
ñatac huchailkupuspaca, quispíncayquip<tt: Diosman cufüicuncayq_uim, llapa 
httclmyquic.unac.la Diospa ra(nJtiu padrema(íij co( 1i)fessacu(11)cayquim. Cay 
cayta ruraspa(m) huchayquicunama(n)ta quispinqtú, Diospa camachicusca(1U 
siminta alli huacaychaspapas viñaypae1ili q(111)spí(11)q(111). Dio¡¡pa siminri 
a(n)cha allinmi collana{m)punim, ilapa ymaymana yachachiscancumtri; cay 
ysca}~na{n)mi tucun. Tucuy yma haycacta yallispa Diosta m11nanqui, runa 
macijqtúclari quiquilquiclahina cuyanqui, 

Cay cay ñiscayta, huaquinin ymaymana collamin caclahuanmi qniquin 
Diosnind lic simirú1uan yachacllirc.1n llapa d11istianocunap huñucuyninma{l!) 
sancta Yglesia sutiocma:n. Baptismohuanmi ari sancta Yglesiap huahuan 
tucunqui, chayrnycu cay ·S(~mcta) Yglesiap yma hayca yachachisc1tnta., 
cama,chiscantahuampas tácyac soncoyq uihuun yñinqui yupaycha(n)qui. 
Chu;,-raycu churí. I>iospa cay cay cunasc.ayyachachiscay simintacasoncoyquipi 
huacaychanqui, huchayquicunamanta llaquicusp¡uí Dlosla soncocama 
huacyarinqui. Simíjquihuan rimal'ispa hi.na ñinq(uz) A, capac apuy IESV 
Clwísto, camlla( m) a.ri c;;apay Diosnij can qui, mámim maycampas huc huc 
Diosnij cá can ch u . Camlíli yah 11 a r ij q u ih na n ra n tihuarcanq ui 
qu íspicl1ihuarca(n)qui, huehayta, camayta pampachapullahuay, animayta 
quispichipullahuay. Llapa suya.na.y la campim ch1iraycuni. Tluacchaycuyac 
soncoyq\1irayc11 gl'adayquita coay. Símijquita huacayehancaypac, 
hanac-paclmm.a(11) quispinc<typac. 

Amcn iesus . 

160 



Sennon XVIII (1585) 

rn Concilio Limense 

Sennon XVIIL Bil r¡ve se trata como toda la !11y de Dios esta en diez 
palabras, y como dio Píos esta ley por su mano, y todos los hombres la 

tienen escnta en su~ corar.m1es .. 'I como por el primer mandnmíe(n)to nos 
ma(n)da Dim; que a el solo adorertto~~ y no nl 80!, ni a !as .Eí;trd!as, ni 

Truenos, ni Jlfiwtes,. ni Gum:Qs. 

Canchis sacrn.mentomnama(11)h1(m) villayqukhicña, yachachijquichic, 
ymahinam d1asquinquichic mayca(n)nintapas, J)iospa simiucama; sancta 
Yglesiap ruray ñiscancamapas. Cunanmantaca Diospa camachicuscan siminta 
ñam yachachisc.ayqukhic. 

Pi maycampas animan ta Diosman quispichijta munacca, Diospa 
cmnachicuscan si.minlarn huac.aych;mca caytac.a quíquiu Diosmi fiircan: huc 
huavna n rnallam Tesu Christocta tapurcan ñíspa yava villahuav vmacta .. - - . 
huacaychaspam hi1nacpad1al!la(n) rissac ñircan: ñiplinnú Iesu Christoca 
ñircan, Diospa siminta. huacaychay: huacaychaspam hanacpachaman rinqui 
ñircan pana pipas maypas Christi<uio bapili.asca canman. Sancta Yglesiap llapa 
yfüscanta, yachachiscanta yñinman, Díospa maycanñequellan camachicuscan 
simintapas pampachanman chaycíl man.aro qttispinmanchu vcupachamanmi 
rinman. Chttyraym ari churijcun;1 tucuyimyaynijq\1icbich11an vyarilmanquichic. 
Diospa simi11ta allitac yachacunquichic: yachacuspari soncoyquichicpi 
huacaychanmquirhic hinam Dios111al1 quispinq uichic .. Dio~pa camachicuscan 
si:mind achca.ca achcam, allictapas mana allictapas rir.dchihuanchic camam 
allicta catencanchicpac mana ;úlictari ~aquern.:anthicpac, Ycharu llapampas 
chunca camachisca simillamanmi huñ11c1111 e.ay• chunca camacl.iisca si.mictaca 

i Ejt-mpl<lr tic Cuenca : l11.ia1Wcunca.1¡. 
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quiquin Oiosmi siminhuan camachi rca n, maquinhua mpa:> quillcarcan. 
Rícuychic ari churicuna, fiaupa pacha, manaracpas lesu Christo yayanchic 
caypacha.man vraycumuptinm!. Capac Diosniuchic T!;rracl h uc yanam cacpu 
churincunacta (Egyplo sutioc) llactamanta quispichimurcan ym<iymano. 
milagrocta rur.i~-pa, (cha y pachaca, chaycunam ari Díosman sonco runa cae 
carea n) chay Egypto ñiscu llactapim paycunaca anch apuní ñaca ricuspa 
cau<;arcallC\1 chaymi huc punchauca, llapantín huc Orco s inay sutiocpl, 
tiacl!captinmi, Dios11índ1icr.a hatunraLU"ac 11ina chaupillapi 1icuripurcan, chay 
nina ñecmanlam, runacunacta mnacbircan rimachispam, chay chunca 
camachicuscal11) siminta cayta huacaychanqu1chic ñispa camachircan, pay 
quiquin Diostacmi chay chunca camach1cu.~can siminta maquinhuan yscay 
r umipi quillcaspa, chay runacunap yuyaquenman, Moysen s utiocmnn 
chasquichichircan. 

Ninapim ricuríjta munarcan Diosnincllic, pay capac apunchicta, llapa 
runacuna manchancanchicpac, p aypa camachicuscan siminla mana 
yupaychaptinchicca allim rupachihuassun, rumi quillcapitac, chny 
camachicuscan siminta quellcayta munarcan, chay siminca v\iiayp<tc cacpac 
camachiscam manapunim pipas, maypas collochimnanchu, picharconmanchu, 
Diospa ch ay chunca cam achicuscan simintatncmí, Tesu Cbri.Sto Diospa churin 
caypachaman hamuspa, yachachircan, chaylatacmí. cuyascan 
Apostolnincunapas yachachircanca dio~pa e.hay chunca 1.:umacb icuscan 
simintari, pi mayean runapassonconpi Dios ruraquenchicpa maquinhuana(sic) 
quillcascnctam apaycacllanch ic, animanc.hicta cancbarispam checan cacta 
yachachihuanchic, ricuya1i, pi mayean vticm natac runa huañuchíjlaca manam 
lrnchach o ninman, runamadmpa huarminl¡1, quechupuyc.a. Jmcpa ymanla 
haycanta ~na¡myca, rncimanta runacta lumpayca, Diospa ~utinta cacimanta 
jucayca manam huchadm ñinman? Pi vtic mana souroyoctacclm cayta ñinman, 
n iosta yupaychayca, yayacla, mamacta yupaychayca manam aTiichu ñispa? 
Caymi a r i Diosnind 1icpa camachicuscan simin, manachu, caymi ari 
Diosninchlcpu camachictisciui simin, manachu, cayca allinpuui? Yalli cammn. 
Pi maycampas ~uacnn, huaycan, huachuc tncun, runacta huaiiucl:ün manachu 
soucompica, mauam alli chu cay, bucham ñispa fün? Y, ñimpuuim. Ricuychic 
ari chayraycum mana alll runacuna vrupachaman rincu: pana Diospa simmta 
mana vyar ic caspapas, soncompica ari Oiospa siminta yachanpunim, 
yachaspatacmi mana huacaychan: chayrayc11m huchallicu~pa vcupachap 
caman, allictapus mana a11ictapas ricuc, \~1a(11)chac caspatac allictac;i i,¡aqucn, 
mana allicl1,ct1 caten: 

Mana baplizasca runacumlpas mana h:su Chri~tocta r icc1c cacpas 
huchan.raycu vcupacham•ui riptinca, yarkhus Christianocm1a Diospa chica 
cussincha~can ca.spalacchica allichascan caspatac Dios yayanta aucascanmanta 
mana vcupuchmna (sic) rinma(t1.J? Chayraycu (ancha munuscay churijcunu) 
tucuy sonconchichuan J)ini;pa siminta vyaricussnnchic, vyarispari, 
sonco(n)chicpi huacaychasbullchic· Diospa siminta huacaycha~paca 
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quispíssumni. Diospa eamachicLtscan siminca ari (ñapas ñijqui) clm(n)callam. 
Ña11paque(11)simi ñinmi, Dio.sman sonco canqu1 tucuyyma haycactapas yallispa 
pay c;apallanta muchanqui ñinmí. Ama huacacta, villcacta, ymactapas, 
Dioslahina m11cl1¡mquichu ñinmi: ama inlkla, quíllacta, chasca coyllurta ama 
collca coyllurcunacta, huaquinin coyl!Ul'cunactapas mucha(n)qulclm ñinmi arna 
pacha pacaricta, yllapacta, cuychicta, orcocunacta, p11qui11cunact1, mayueta, 
cochacla, lniaycucunaclú, 11achacunacla, nunicunacta, cacacta, ñaupa pacha 
macl111yqukhfcpa aya huacincunactapas 11111cha(!l)quíchu ííinmi: :una 
machacuáyta, pumac,1:a, vcumaricta, lrnaquinin ta.hua chaquioccunacta, camac 
pachactahuampas mucha(n)quichu fünml : amalac huacada, villcacta, 
huacaychanquichu, rumimanta, y>namantapas nmabina, llamahina, ricchacta 
rurnscacla, cl1ecoscacla, mulluclapas ¡\ma huacaychanquichu ñinmi: ama 
intiman, huacaman, coycta, .;,¡racta, llamacta, pachac.ta, collquecta, acacta, 
a~ttacla ym<illuyquktapa~, arpanquichu cocunquichu ñinmi, ama inticta, ñaupa 
pacha maclmyql,licunap ayahuacin caccunactapas vllpuycuspa, maquUquicta 
i;:ocarispa, nrnchanquichu ñinmi, amatac intic.ta Kacyacta, pachamama, 
suynima ma füscayquicta, llamayquita coa y, ~arayquicta coay, alli cau~ayta coay, 
yma oncoymanta, nanaymanta cacilla quispilla hua~ycha11uay, amachalmay, 
íiispa r imachinquichu ñinml. Cay t ucuy ñíscayla pay q(m)quin Diosmi 
camachíhuanchic. Pi mayean runapas Diospa camacbicuscan simínta 
pampachacca, cay cay ñiscay huchacunaeta hllchallicucca, huañuncam, 
huañuspari vcupachaman risparn viñaypac chaycan huchamanla ninapí 
rauranca, ñacarirunca, Diosman quiuicuscanmanta, auca tucuscamna(11)ta chay 
chaycunaca manam ari Dioschu: chaycam:unacta muchacca capac 
Diosninchicpa ~apay y11paca}11inta q(w)churcuspa, iumíctarac, pachactarac, 
paypa rurascancunactarac muchascanmanta, ancha hatun ñacaricuypi 
cacpacmi. Ma ñlhuay runa, intícta muchaspa, intiman yrnayquictapas 
arpacnspa, }1nactam yuyan soncoyqui/Ñih11ay chay intichu Dios? 

cay.ri yma hayc.a mmscayquiclapas ytlyaynioc caspachu yuyanma(n)'? 
Chaychu allid1ass1.mquiman mana.ñíspa q{ w)<;achassunquíma(m)pas? Ataeya vtic 
ntna, Ñaw;ti mna, quiquillayq1úl<1tac, llu1laycucuc vyarij in ti ca mana(m) Dioschu, 
Diospa rurasca(n)mi, camascamni. Ñocanchict.a cancharihua1wanchicpacmí 
mrarcan, intka mana(m) yuyayniocclm, manatacmi ritrut}ta yachanchu, yma 
ñis-cayquictapas manam vyarinchu, man:i(m) rnranchu, huacyascayquipas 
manam hay, ñínchu, yma cospapas manam yupaychassunquimanchu, 
nm1ib.ua(11) pacta(m) manacl111 ña11 ioc caspaca. cayta checa e.acta ricunquíchic. 
lntica punchaunincuna, pacarincunam c;ccamun, manam huc punchaullapas 
as vnaylachu lloscimu(11) (sicJ• manachu, huc h•unulla viñaypas muyuylla 
muy11(11) Diospa simincama pacarichiscancam:\ intica Diospa simillanta 
yupaychacmí. Mapa.s vyarijchíe inlicta muc:ha.spa ymana(n)quichitmi, ilitim 
yllarihua(n), ca(11)charíhua(11) ~m~ inti a(11)chaca rupahua(n)eachu, sarn}1:a 
chacrnyta; ama chaquichipua(n}chu ñispa muchaspa, 
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Ymananquim manaclm ricuc canquichic, pipas allcocta chocan, manam 
cbocaqucntachu caliric, nuni chocascallactatn hapispa canic. Chayhin atacmi, 
camcunapas canquichic inticta muchacc;unaoi, inlica, manam ari yma(.1.apas 
rurascayquicta yuyanchu. Camcunaca ínticta ancha hatun cascanmanta ancha 
yllaric cascanmanlachari Dioscha ñinquichic cacictam chaylaca yuyanquichic, 
aci(.·uypacmi saucacuypacmi chayca cam hua(.'Cba que<;a ronallaracmi c;ollunan 
cauqui carnea ari animayocmi canqui, yuyayñíocmi canqui, r im nytapas 
yachanquim DioSll\Cl ricunqllim, int ica manam animayocchu, m ana m 
yuyayiíioccbu, ma11atac ymactapas rkdncliu, rimaytapas yachanchu intic.1but1 
1'3urac ninahinullam Diosmi hanacpnchapi 111nacunap yllareqnenchicpac, 
churarcaa. Quillari , coyllurcunapas, intimlinla nsllllan pissi yupuymi, 
llapampas, DiMpa camm;hi.srum:amallmn, mana pissipaspa muyuylln m11yune11, 
Díosninchirnú, quillacta, coyllurcunactapas hanacpachncta ~rniachin ca ñispa 
chnypi churarca(11) , caypachapi yma mallqu iscacta tarpusr..acta viñ acb.luca 
ñispatacmi chaycuuncta paC;'lri.~hirca(n). q(ur)lfaca coyllurcunaca m ana(m) 
yuyayniocchu, mana(m) rimayta yachancuchu, yma niscayquípas, rruu1n(m) 
hay, füss unq(111)mu(n)chu, yma hayca cocuscayt¡uiclapas m ana( m) 
yupaychapussll nquima(n)chu, chasquipus~ u11quimanchu . Cacyari yllap<iri, 
c.a111manta ymam'? Ñuupa pacha macbuyquichiccunaca ñkrni CflfCl\llC\1, huc 
ancha c;uni runam buar3ca(11)ta mayi.iispa, cae, ñichimun, champinhuan 
lmactamun, pa1·achimun ñi.~pam, yancalla lac ymactapas hahuaricuc rurcn(fl)Cu, 
chay chaycunaca tuwy ymn hayca yachar.hi~ca(11)cunapm. saucac.uy1)ac camam, 
vtic huarcnap rimascan }~1paymi, huannacunar.1uni yari ashua( n) sonoo)·oc. 
chny v~upa m achuyq(ui)chiccuruuna(n) ta. Rlcuyan churicumi, cacyaclaca, 
y11ap actaca Diosml puyuma(11)ta cacharimu(11) h alu(n) sonco runacuna 
ma(n)c.:har inra ñi$pa, paractari Diostucmi cuchamu(n), chacrayquicuna 
cama{n)campac. Dioi. mwrnplinmiyllapapas V11narnun, Diospa siminmantam 
munasc;anmaulnm, parapas asllapas , achcapus h;unuu po¡mcunar i paypa 
simillai1tam ~~1paychancu, Dios <;apall<llllnl~cm1 , tucuy hinantinpa ap u(r¡)chic 
camachicuquenchk:, rua~"1c1mapas , 01·cocunapai. halun cochapas r.ay tl1cuy 
hinantin pachapas, puquiurnnapas, hachacuna¡1as, llapa cam;aceuuapa,s Diospa 
rumscn(n)camam. Tucuyyma haycamnamanlu¡.ins, runaracmí ashuan yupuyru, 
ashuan collanca (sic), cay ll:1p anri, runap siruic.¡uempac rurasca camam 
caycunahuanmi Diosninchit: payman sonco cae. runacu nacla, ullichan 
cussinchan, mann allicunacta(m) cana, chaycunahnantac m uchuchin 
ñacaricuchin, }m11J1am rnpacc~map yan ancuna , capaquempa munasr~ ntn ca 
paycunapas munanmi apunman queuicuc sonroctaca paycunapas m1cunmi. 
Cam cunaman Lu J.waqu I nnijqnir.h icca, cu nunca mapas liu í\cayqmchkta , 
villcayquichicta muyrncmi concam¡uicllkcll\I r~callapica muchanq11id1k:mi, 
huacaycha(11.)quichirmi. 

Huaquinijquid liccn hue Jlampu rnmi alli ricchallaclam, lluacaym1 í11spa 
11111~ha11qmchic, huaquinmi cana, rollqu~miwta hir.hasca llamallacta huucaymi 
ñinquichic huaqum ca, ~ara marnac:ta. cuca mamacta l 'irua iliscoyqu1cta 
huacayquipac mucha.nq(m)t:hic huaquiuco lnr.ap ncchayninta. rumipi 
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chec.:osc;acta muchanquid1ic, huaqui.nmi cana, huchuylla huacacta cumpisca 
padiayoc.ta muchanquichic, manam e.ay cayllacltu vtic, mana wncoyochuam1ap 
hina nirascayquicltlc muclmscayqui.cliic, chay huchayquídúchuan anchapunim 
Diospa sonconta nanachlpunquícltlc, Dio.~ <;apallan muchanmyquipitac, ya.(n)ca 
vcuccu nactarac Diostahina muchanquichic, Quíquín ¡;ttpaypas, 
acipayassunquichkmi, .saucapayassunquíChicmi, mana soncoyoc 
huarmactahlna, ch ay, cay ñíspa Hu llapayassunquichic. Ma fühuay, pim cha y 
huaca muchayta, yma muchayta ñaupaclla pacaric:hi.rcan? Mana.m pipas 
1;upaym.i cay cayla .rm:.iacttna, tu.raspa vcnpacl1am3n rinca ñispa: 

Ma pirn huacacta villacta (sic) muchachachfasunq(uz) (sic)? ~upaymi 
huacacta runacuna muchaptin pinasnij ca.( n)ca, yana runay·ca(n)ca ñispa 
chayca(n)cunacta muchachissu(n)qui, pim huaca vcupi, machuyq(ul)chiccuna 
rimadiiptin , hayñic rimaricpas? <;upay aucayq(w)chicmi, manachu 
ricu(n)q(111)cbic, ~upaycunaca x(p1st1)anocunacta (sic) r icuspa 
ayq(ue)tamu(n)mi, miticatamu(11)mi, chr(istian)ocuna(m) ~upaycunacta 
mana(m) füctapas, huacactapas, tucuy hina(n)tin pachama(n)ta(m) 
carcotamu(n), vischutamu(n}lesu xp(ist')o Diosninchícmi che.ca(m)pi <;upayta 
alirca(n). Páy camacbicuq(ue)yocmí, pay apuyocmi tucuyninchicpas ca(n)clúc. 
Ma huacayquíchiccunachu, fülllpa pacha machuyq(u1)chiccunacta, 
yayayq(m)chiccunacta víracochap maq(uin)nurnta q(ue)spichirca(n)cu, 
amachacurca(n)cu. Apamuy huacayq(111)c,t1, caypi sarurcussac, ca(m)cunap 
ñauquij q(uz}chicpi, caypi chayllataca ñulurcussac, ymanasca(m), mana hayñin? 
ymana.sca(m), mana rimarin? ymanasca(m) mana ayñicu(11). 
Quiq(ul)lla(11)tapa~ mana quispichicu(n)? yarichus ca(m)cunactarac 
yanapassunq( 11z)chicmtt(n)? quispichissunquichicman 

Huacayquicunaca, <;upayhuan r ichun; villcayquicunaca ¡;upayhuan 
hatachun huarmacunapasyspaycuchun chaycancunaca cacim sauca(11). Capac 
Dios yaya(n)chic hanacpachap, ca:;-11achap ruraquen ~pallantacmi muchascaca 
ca(n)ca, yupaychascaca canea, ñoca(n)chic payPa richayninman (sic) 
vnanchanman camasca nmaii vic<;a quellca umucunap pacarichiscanta, manarn 
nrnchassunchicchu man.atacmi c;upay auc.:anchicpa rurachíscanta 
yñíssunch.icchu paycunaca vcupachanian pussa.yman ñispam ymactapas 
llul!apayalmanchic, chaypi vi.ñaypac ninapl ñacarichihuancm1chicpac .. Y chaca 
Dios .;a11allantam muchaycu(n)chíc manchanchic, viñaypacpas yupaychanchic. 

Amen. 
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SermonXIX 

Serma11 XlX. E11 qvi: se reprdl<mde(n) los hechizeros, y SlLs 

~11perstídones, y ritos va11os. Y se trata¡(¡ dftferencia que a,1¡ en adorar los 
C/1ristia11os las yma,_qe11es de los Sancto.~,.y adorar los irifieles !ms 

.11dolos, o Cuaca.s. 

Canimpa cunascay, villacuscay sermo(m)pim Diosninclúcpa, ñaupaque(11) 
camachicusca(n) siminta yachachircaiq(w}chic chaypim Dios 
camachilrna(11)chic, ama inticta, quillacta, coyllurta, huacacta, vil!ca, 
ymallatapas mucha(n)q( za)chu ñíhuandúc huc ~a palla Dios tu cuy )in a hayca 
rurac..1:a pay i;apallanta muchanqui ñinmi, 

Cunan cay cunacussac ñiscaypim churicuna yachachiscayq(uz)chic 
vmucunap mana alli cascanta Hulla casca( n)ta, mana alli yáchachiscantahuan, 
cuna(11)manta vmucun;lcta ricuspa «upayma(11)ta ayquechina paycunarna(11)ta 
ayquencayquichicpac. Ricuy ari Gupayca runacunap hatunin aucandlic caspa, 
ancham checnihua(n)chic, caycanrac..-clms hanacpacha ch.k'..a, alli cau~yman 
r imnan ñispam, yma haycapipas llullarcoanchic. Ymanam Tesu christo 
Diosninchic quispichiqucnch ic, Apostolnincunacta, Discipuloncun actapas, 
hinantín pachaman capac síminta runacunacta yachachic caclia rcan. 
Chayhinallatacmí Cupaypas yana¡ieunacta, machu vmucunacta, paya 
vmucunacta runacta llullancampac cachan. Manachu camcuna yachanquichic; 
vnmcunaca llamahina mana soncoyoc vtic, cayca, v'<upa camam arí manam 
.ymactapas allintaca yachanehu llulla runacunacta l1ullayllata1 ilullacuyllatam 
yachan. 

Manachu caytahamuta(11)q(111)cl1ic, chayvrnucunaca vi.cc;a(n)raycullamari 
cayta chayta ruray, ima,y ñispa ñissu(n)q(w)chic collq(ue)nla pacha(n)ta, 
micuyninta hillucuyma(n) füspa(m). Ymactapas yaunapayassu(11)q(111)chic 
manachu vna(;z)cha(1i)q(uz)chic chay vmucunaca, vi.íl:iypas lluliacta(m) 
ñissunquichic huc mítallapas checalla(n)ta rimacuccbus ca(11)ma(12),. (sid) 
vna(n)chaychic paycunap tnana a llí caui;asca(n)ta: paycuru:téi• ari 
ca(m)cunama{11)tapas ashua{n) mana all\ eam;acmi. fyfana(m) ymullaclapas 
yacha(n)cuchu, ymap hamu(n)ca(n)tapas pacapi carupi cac..1:apas manapmúm 
hamuta(n)cuchu manatacmi oncocta, nanacta, ha(m)pijla yacha(11)cuchu 
mana(m) ;inallactapas allíntaca yacha(n)cuchu, ñisca(11)ma(11) ymallacta11as 
m;¡na(m) chayachinclm chaycunaca. mana yachasca(11)tan ñin ñísca( 11)ma(n) 
mana chayt¡chispaca ca(m)cunama(n) huchacta viscussunq(w)chic (síc). 
cancuna mana huacacunama(n)chu acama [?] , ymayq(w)ctapas, 
haycayq(w)élapas cuscayq(111)ma(n)la(m), huaca piñacu(n), chayraycu(m) 
mana hayfüssunq(111)cht1. Caybinam cana vi·ñaylla llullapayassunquicliíc vlic 
manassuncoyoc huarmactahi na m1cuyta, VJlÍayta coanca füspa ,,¡c<;allantam 
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chayrancunaca yuyancu. Ama vmncunaman, ymap hamuncanta yachassac 
ñfapa mincacuc rinquiclm ñispan DJOSninchic qucllcampi camachihua(njahic 
iíacarícu 5Parí, amam paycuruunan ymanam cassac ñi.spa tapucuc, huatuchicuc 
rinquic,hu ñihuanchicmi cay huchacta huchallícuclaca , nunihua(n) 
chocachacuspahuañuchichun ñinmi Cha:r111a(n)ta pi maycampas vmucunacta 
riccispaca pad1'€man villachun, huanacbincampac ñispatacmi DJOSNTNCIIIC 
camachihuanchic vmucunacta pacacca (¡Upaypa churinmi, vcupachaman rispa 
chaypim vifiaypac nmcan(s1i:1ca, 

l'ipas maypas, rnnacunacta ricu nca vmucunahuan yachanacucta, 
}mallactapas huatuchicucta, mincacucta, ha( m)pichicucta padreman villa nea 
füspa huantacmi Dios ¡¡.punchic camachihuanchic. Chayraycu churijcuna, 
cacicacuychic, cay ma na alli vmucunact a vuanchaspa, pumamant a, 
vtu runc umantahina ayquenqu ichíc chaycancunaca pumahin a:m 
animayquichicta nacassac ñin,, huañuchissac ñin , paycunam ari 
yachachissunquichlc ñispa, mayueta chimpaspa, rareada chimpaspa, orcocta 
cecacuspa, yacucta muchaycuspa vpianqui, mayuch apassunquima(n}, 
pu quin ch íclliquissunquíman ñispam ñíssunquíchic. Manachu cayca llulla sí mi, 
mayuca runachu soncoyocchu yuyayniocchu, yma ñ iscayquictapas 
vyarincampac camta yanapancap.ac; Díos ~apallantacmi yma hayca 
chiquimantapas qui.spícliic payllata muchaycuy yanapahuay ñij. (. n 

Huaqninijquichicca ñanta p u r ispa, Apachitaman chayaspa rumi 
taucascamail chayaspa mauca vssutayquicta hachuyquicta, mucusca saraLta 
}'ma ymactapas chayñecma(n) vischuc canquichíc. A, apachilaya, cacilla, 
quispilla yalliscayqui saycuyñíj ta .,amachihuay ñíspa rimachic canq1iichic, 
huaquinijqtüchicmí quísiprayquita tiracuspa, intiman orcocunaman, cacyaman 
pucuspa pahuacl1íc canqu íchíc. Coyaman rispa hucha pituic -rispari, 
ñaupacracmi '~uucunacta tapucuc canquichic, pacaricuc canquichic pacartuta 
taquíspa vpiaspa, ymanam cassac iíispa riscayquiman chayaspari chay/tinactac 
canquíchical.li yachacupuanca ñispa chaypacmi, orcocunacta, ooyacta muchac 
canquidiic. TTuaquinmi cana, chacrampi huc ¡;aytu rumicta sirichic canquichic 
chacracta huacaychanca ñispa. (.?.) 

huaquinri, lhúlahuacta, murírta, muchac canquichic, huacijquichicpi 
huacayc,hac canquichíc, taquispa apaycachac canquichic, Huaquiníjquíchicmi 
cana. Vmucunap, hm\C<U1qlli coscanta apaycachac ca(n)quichic, huarmícuna 
mtmahuanca ñispa. Huac1uininri acacta vpiassac füspa, íntúnan, pachamail, 
n inamanrac, challaycuccanquichícamaoncossacchu ñispa. Tucucta, chussicta, 
allcocta huaca:cta vyarispari, atim tapiam, huañuypacmi, ñoca(n)chicchus, 
huacímacinchiC!=hus huañussun, ñicmi canquichic, rinrijqui ch un niptinri pich 
rimacuan ñic ca(n)quichic, huatquispa, mitcaspari, collom ñicmi ca(11)qaidüc 
oncospari, pachayquichicta ñampim vischuc canquichíc pachayta apacuc 
oncoyrüjtalman apapuanca ñispa ñic canquichk Huacijquichicta cataspari, 
murirta, h uarcuc canquíchic huaci huacaychac huaca canea ñispa 
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chuccliayquichictari pacariscayquichiccama(m), cipa(n)q(111)chicpas (~ic) 
cucucu( n)q( w)cllicpas, yrna( n)q(w)chicpas. 

Huaquimni cana llamap, coyp, 1111a ymap, sonconta ñatinla quicl1ari~pa, 
hinam canam canea ñisp<t ñíc cauquichic (síc). Cay tucuy ñiscayc\Jnacta pim 
yachachinman, machucunatacmi, vmtu:unatacmi yachachícun cay cayla 
ruraspari, ama pitapas villanquichu iíisparac cunac cassunquid.iic. 
Paycunatacmi, ayayquichiccunac.1:11, yglesiamanta aspichispa huacacunaman 
apay ñic casi.-unquichic, micuyta, vpiayta carachic cassunquichic, paycunatac 
yachachissunquichic ñispa, ymallactapac callarissac fiispa, machucunacta, 
vmucunactarac, mincanqui lap11cunqui, huacaman cocunquichic ñispa 
ñissunquichic, camcunari checampi simintam cha~quinquicbic, huacicta 
ticcissac ñispa, chacracussac ñi~pa, nanta rissac ñispa. V mue.unactaracmi 
mincac canquichü:. (.P.) Chayma(n)la: Chacrayquiñn huacllin manam 
camanchu sarayqui papayqui llamayqui ymayquiplll!, mana(m) yachacunchu 
huacanchicmi campac piñacun, chaymi hinassunquiclnc ñispam chaycan 
vmucuna ñic CMsunquichic huac.1huanmi rimanacuni, caytam chaytam fiin 
ñispa:n llullaycussunquichic chaycan machucunaca ymactam yacharumm v¡;upa 
cayca micuyllacta vpiaylh\cta yanay vicc;anta huntachijllat:tam yuya ncu. Ma 
nihuaychic churicuna mauachu vmucunap cay cay ñiscanca llullacamu, 
saucacama cayta vyarispa cayta yacluuipa Viracochacunaca, Christianocunat:a; 
)<1chac runapas acicuruni, saucacunmi manam cay cayllachu, chaycan ~pay 
vmucunap yachachlscan, Bulla simi ñiscan chayhuaruni soncoyquichicta 
vticyachissunquichic pantacachissunquichic, hunu allp;un huchanca Ilapanri 
Hulla c;upaypa yachachiscan camam manam huc chulla ~imillapas yñijpacchu: 
Cba}~·aycu churicuna ayquijchic anchurcuychic vmucunrunanta. 

Ama lluacacta mucha(rt)q(1J1)chichu (sic) , cacilla q(w)spilla 
huacaychahu~y micuchihuay ñinquicbu manam nuacacunachu yma 
mañacuscayquictapa.scossunquiman, Dios apunohic (.ne) c;apallantacmí, tucuy 
yma hayca cacpa apun caspa yma bay1.-a coquenchicca. Ama vmucunacta 
huatuchicu(n)quiclrn, ymaTiacta chincachicuspapas, manl1 yach3scactapas amn 
cbaycancunacta tapucunquichicchu, manam chnycunaca yma!Jactapas 
yad1anchu Dios <;apullanmi, }~na cam:actapas yachan. Ymamanta rnuchu.~pa 
ñacaricuspari amatac paycunucla yanapahuay ñinquichicchu. Arna 
hampichicunquichicchu chnycunacta ama pocuchicunquit:h!cchu 
c;amaycuchicunquichicchu, chomcachicunquithicchu manam allinchu ama tucu 
huacacta,yma huacactapas, taparacu pabuactapa.~ hatun tapian iíinqmchicchu, 
chay chayconaca manara yupaypacchu yanca simillam caci ~imilla(m). 

Ama moscoyla .vupaychanquichicchu caylam chaytam mo~conl ymapac 
mosconum üispa ama tapucum¡uichicchu mo.~coyca, yancallan manam 
yupaycha}11acchu. lima ñaupa pacha machuyquichíccunap pacarisca Luquinta 
taquinquichiccbu chaycuna mana alli laquim i;upaypa taquinmi, ama hatun 
raym1cta, hatun cituacta, huacaychanquichu huaquiñin cochucuy 
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pn11chauflinlapas, machuyqnichiccnnahlna (sic) chaypica c;upaytam a ri 
cochochipayac carean cu samyquicta taqiuspa1i callchasp.u-i, ayurnraspari, ama 
ñaupa pachahinaca hayllinquichicchu, tussunquichicclm ychaca Dios 
apnnchicl<l muchaycunquichic payml mic.uyíiijquicla cauc_:an.cayquipac 
c.ossunq~1ichic. Chacrayqui yacuma(n)ta chaquiptin, mana chaycama 
yachacuplin, ama cacyacla huacyanquichu, íntiray.micta ama 
l1nacayc hanquichu; ama llama man ymay(¡uictapas arpacu(n)quichicchu. Dios 
c,:apallanta muchaycu(n)quichic paymi caypachapi yma viñactapas 
cau~<lllcanchícpac, camapua(n)clúc, ama hauluchicunquichu> (sic) caya núncha 
ymam canea ñispa cucahua(n) sarahuan, huchuychac rumihuan, vru 
llulascalrnampas cay lucuyca c;upaypa yachachiscancamam ancham cay 
hucharaycu Diosninchic piñacuc. Christianocnnaca ari mana(rn} rny tayta 
rnraycuchu, drayrnycum ymapas allilla yachacupuancu vmucunarca fiaupa 
machuyquichir.cunapca mana111 chayc.1machu ymatlampas yachacupuccar<:an 
ymamyculm:? Ymaraycu'? Ñocaycu Chrístianocunaca checan Diostam a1i 
muchaycu yupaychaycu. Cay Diosmi, hina(n)lin alipaynioe r<illpayoc payrni 
runacta, eme.oc.t apas alliadún, huacchactapas capacyachin, chmincunac\<1J,)as 
runapta mirnchin paymi, micuyííinla llamanta eon: Sampas, papas (sic) 
vclmpas, llamapas, cmjpas, collquepas pa:n)a camam. Paymi muua$ca11cama. 
pimampas con chayrnycu cJ1urijcumt cay capac Dios c,:apallanta sirui.jcliíc 
yupaychaychic, muchaycliic, pana ma11a payla sulílla rkunqui, caypípas, 
chaypipas, maypipas canmi payca ricus1\Unquím, vya1issunquim chay soncoyqui 
vcupim payc.a lucuylam yachan cunan cactapas, cayamincha yma cancactapas, 
capac Diosmi ar\, yana:!nnana cnss\oc capac cayfünlma(r1)mi h~macpac:hacla, 
caypachacta huntayc'uchín. Ñihua(n)quichicmanchá. Pa<lre :i-111anatac camc;i 
amnhua.cacla, villcacla muchanquichu ñihuam¡ui christianocunapas manadm, 
ymagencunacta quellcascacta, C1Jllumanta, collquemanta, corimanla alllamanla 
ymamantapas mmscacta mucltai1cu concorinhuan sayaycuspa ñauquimpi 
cascoutapas tacaycucuspa, paycuuacta rimachíncu manachu chaytunápas 
huacacunatac. 

Ricuychi.c churi Cllfistianoc\1nap rurascanca huc hamum camcunap 
rurascayquichicpas bue bamutacmi Christianocunaca manam ymagencunacta 
chay caynioc cascanmantachu muchancu, n1anam cullumanla, anl:\manla 
ymamantapas yachachisca cascanmantachu muchancu yqhaca. IESV 
CHlUSTOC'l~'ll\'1 cruzni.mpi muchiuicu, virgen sancta Maríap ymagenñimpim 
·pay quiquiJita mucbancu, Santocunap ymagenñimpipas paycunatatacmi 
muchancu. Chrístianocunaca allim ari yachaycu lE.SV CHRISTOCA, NVE!:>''TRA 
SE::fORA s.ancta Mariaca, Santocunaca, hailacpachapún ari cancu viñaypac 
cau~aspa, aircha cnssicuspa, manam chay ymagen vcupichu; paycunaca tiancu, 
ychaca payeunap riccltayniflanmi chaypi lia(n), ymagem:unacla, rkuspapas 
sonc.o(n:)lmanca hanacpachamanmi yuyarin, Tesn Cbristocta cl1an)i tiacta , 
~anctocunactapas Iesu Christopim suyananta churacun, paytam tncuy 
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sonconh uan munancu chayraycum yma¡;cncunacta yupaycbaspa muclinncu 
sombrerontapas, chucu(n)tapas llaytunlapas vmanma(11)tn hurcucuspa 
ymagencunacta ricuspa yallin concorinhuampas sayan cascontapas tacaycucun 
manam chay ymagencunacta quiquin l ei;u christo quiquin .sanctocuna 
cascanmantachu, muchanchic, ychaca Icsu christo yayanchiepa sanetoeunap 
ricchayñin vnanchan, cascaaJlanman lam paycunacta yuya11chihuaquenchic 
cascallanmantam ymage(11)cu nacta muchanchic yupaychanchic, ymanam 
Corregidorpas, Reypa quellcanta vnanchanta chasquispa muchaycuspa vmmn 
hahuapi churaycuc, manam chay quillcacla quellca cascanmantachu, chay 
mapacta mapa cascaomantachu muchaycun, yupaychampas (. ?.) 

ycbaca Reypa qucllcan ca~'Callmantam muchaycun. Ricuy ali huc ymagen 
quellcapi cacpas L-ullumaota yachachisca cacpas lliquicun paquicun manam 
chayr aycu Chrístianocun a h uacacchu manam Diosnij mi p aqu1cu n 
chincapuampas ñispa yuyanchu manam pissipanchu viñaycac mana tucuc 
viñaypactacmi canea ymagen lliquicuspapas, paquicuspapas, chayquellcallam 
lliquicun cha y cu Jlullarn paqu icun, cba;Taycum Christian o mana huaca.ncuchu, 
manam llaquicuncuchu, manam ari chaychu Diosñin. Ñaupa pacha 
machuyquic;hiccunaca, camcunapas manam h inathu huacayquichicta 
muchanquíchic camchici.'\maca huacayquicta quechusca DIOSni,jtam qu~'Chuan, 
ñispam huacanquichic chay hllacayquimanmi, villcayquimanmi lucuy 
soncoyquicta churarcanquichic, 

manam hanacpachapichu, soncoyquichicla hatallinquícl1ic manam cbecan 
Dios chaypi cacmanchu churanquichic. Ch ayraycu churijcuna, Diospa 
siruinmantam, munasc:mmantam, Tesu Chrfatop ymagenñinta santocunap 
ymagencunact apas Christianocuna, h atallijcu, tucuy soncoy<::ubuan 
yupaychaycu, muchaytu. Soncoyquihuan IFZv CTJRJSI'O hanacpachapi tiacta 
}'Uyarispa ama huacamam (sic) soncoyquicla ch uranquichu. ama 
muchanquichu ñispam Dio~ninchlc camachihuanchic, chaycuna yupaypa 
pacaríchíscanmi yanct1 mana yupay camam, Dios ~pallantam mucha.ssunchic 
yupayehassunchic pay i;apallanmi checail Diosninchicca yaya(n)chicca 
apunchicca pay 1¡apalla(11)manmí tucuy suyananch icln churassun 
sanctocunaclari, yupaychassuntacmi Diospa yanan, Oiospa muna&ca(n) 
casca(11)ma(11)ta, puycunaeln(m) capac Diosta muchapuay, y1uiapahuay filspa 
muchassunclúc mai\assunchic 

Cay Díosninchicmí yaya, chmi , Spíritu Sancto, huella checnu Dios viñay 
cae. Capac cussicuynioc, hanacpachapi caypachapi viñaypac capac caui;a}1a 
cau~ac~ 

Amen. 
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Feria secvnda de angelorum, crelorum, atque 
omnium rerum creatione. Carmen (1598) 

Fray Luis Jerónimo de Oré 

L Uapantin runa, cupac Diosninchicta, 
mana ~amaspa, vüíay muchaycussun, 
ruraquenchicmi: quespichique(n)chic:mi 
yayanchictacmi. 

:2 Cay ~apay Diosca, capac collananmi: 
ymn baycac.ta llapantintam yallin, 
paymanri manam ymapas pacumchu, 
yachac, Amautam: 

3 Ymaymunacl.a, ñaupamanta cacla, 
cuna.n cai..tapas, manarac cactapas, 
sutim vnanchan, Uapantintam yachan, 
sutillam ricun. 

4 Paytacm~ mana ricuscanchictap.is, 
hinantin pacha ricuscancbictapas, 
cay cachun, fiispa, 1icuríchimurcan 
chussacllamaota. 

5 ña\1pacca manam }mapas carcanchu 
han11cpachapas, cancl1a.-ic i¡1tipas, 
c-0yllorcunupus, quillapas, chaypacha 
chussuftaarac.m.i. 
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6 Dios ~apallanmi <;apay Dioslla ca1·can, 
pay qlliquin Diosmi, qtúquilla:mpi carca( 11) 

cusi cau~yta mana callarispam 
vlñay cau~rruri. 

7 Pay qt1iquintaemi, callar)pachapi, 
hanacpacliacta, allpapachactapas, 
drnssacllamailta paca1ichimurcan 
capac Dlos caspa, 

8 Manam Diosninchic, ymamanlapasch\J, 
hanacpacbacta, yma haycactapas, 
ñaupac curarnan, mana cacllamantam, 
pacarichircan. 

9 Allp<unantadrn allpacta ruranman? 
rnmimantachu cidocta pircanman? 
yacumantachu mamacochactapas 
ñaupac rnranman? 

10 Maypitac ari ñaupac allpa carean? 
Quespi rumícta maypim checomurcan? 
cayyacuctapas mayean cocluunantani 
astachimurca:n'? 

n Runacuna huacicta ruraspa, 
rumictam ñaupac rnaymantapas taucac 
humpl.saycuspa,.apamusparacmi 
teccinta callac. 

12 Ayllo macinhuan yanapanm.:uspam 
pirca(11)ta llamea<'. curcuhuan1pas chacac, 
calancancama ñaca}',nantaracrni 
puchucacucpas. 

13 Tucuychaspa.ri manam viñaypacchu 
cha y huac.in cap un: as vnaymantaca 
huacllicupucmi, quermnpas pttyucmi 
pircan tunkmi. 

14 Dios yayanchicpJ.1 rurn,c<lnca manam 
ymamanlapas, haycamantapaschu: 
cbusacllamantam ilapanta eamarcan 
capac siminhuan. 
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15 Hanac, vt·acta, tecsi muyuntínta, 
intí, quillacta, ooyllorcunactapas 
cay cat:hun, ñispa: fial, ñiscallampim, 
pacarlclurcan. 

t6 Rumi t:hecoyta, manam llamcarcanchu, 
quero IJacllayta manam saycurcanchu 
camachispallam Apu pachacamac 
cay cacl!un , ñíccan. 

17 Apu Dio~, campam hanacpachacuna, 
allpapachapas, campa rnrascayquim: 
tecci muyucta huntaynintahuanmi 
callarircun'1ui. 

18 Yntip llocsiscan yaucu~cancamapas, 
Aquilonmanta chaupi punchaucama. 
flapantin runa campa sutiiquicla 
viñay mut:hochun. 

19 Mama cochacta canmi camarcanqui: 
punchaupas campam, tutapas campatac 
~umac aurora pacha pacaril.-ta 
paqu1t111achinquim. 

20 [nlipl\S campam, quíllapas campatac: 
chazca coyllorpas, llapantin coyllorpas: 
pocoy milacla, chirau mitactapas 
canmi rurauqui. 

2.1 Orcownapas manarac mrao;ca 

e.'ptin, allpa¡r.is, hinantin Leccipas 
m anarac captin, caypa~ha chusaptin 
ñam Dios carcanqui. 

22 Yma ñispatac, huaquin runacuna 
iJ1li, quillacta, coyllorcunactapas, 
orcoctahuampllS, camni nirahuanqui 
ñispa muchancu. 

23 Runap l lu¡1ctUlut, cori.collquemanta, 
antamantahuan, rumi qneromanta, 
yacl!nchisc111lam, yachacpa mm¡uimpa 
curascalla11mi. 
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24 Símin captimpa.s, mamtm rimarinchu: 
ñauin captimpas, 1nruiam cahuarinclrn: 
tinrin captúnpas manam vyarinchu: 
chayvillancuna. 

25 .(',encayoc caspa, manam mutqu.icu(n)chu: 
maquiyoc caspa, manam llamcacunchu 
chaquioc caspa, manam puricunchu: 
ehay Huacancullll. 

26 Cunean captimpa.s, mmrnm caparínchu 
sayacuptimpas, tiaptímpas, manam 
animan canchu, manam cuyurínchu: 
chaylhlpac ñiscam. 

27 Hina tucuclian (sic), chayta muchaccuna, 
hinatac cachun, chayman suxaccuna: 
mana rimaric, mana cahuarictac, 
mana caucaclac. (sic) 

28 ñocancliiccuna Cluistianomnari 
yayanchicmanrrú viñay suyacunchic, 
yanapaqueuchic, quespichlquenchicmi 
Diosninchictacmi. 

29 Collanan Diosmi capac yayanchicca: 
hatun reyninchic tucuyta yallicmi: 
paypa maquimpim allpap puchucaynin 
catlarijnhnpas. 

30 )fama cochapas paypatacmi ari, 
pa)mi cama.rcam, paypa rurascanmi: 
chaqui allpacta paypa maquinlacmi 
callarichírcan. 

31 Hamuychic ari, payta muchaycussim: 
huaqui tantitlla payman hullpuycussun: 
ruraquenchicpa fíauquimpi huacassun: 
1)ay1ní yayancl1íc. 

32 Paytacmi ari capac Dios AJltinchic; 
chapaqucnchicmi: fi.ocanchíccuna.rí 
nmanmi canchic, muyampi midüsca 
llamanmi canchic. 
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~~ Uapantin Huaca, runacunap villcan, 
Sllpa:ym1 chayca, mana(m) Dioschu ehayca· 
Dios yay;mch.iu:i cieloctam rnrarcan 
hanucpuchactrun. 

34 '.\1unru.cam cama.ro yayanchic rurarcan 
Y.llUI h1Lycacta, hanacpachapipas, 
caypachapípas, mamacochapipas, 
Suyuncuypipas 

35 Vachayninhuanmi allpacta eamarcan: 
banucpachacta tacyachircantacmi: 
mrunacochacta, yachayninhuanlacrni 
Hocllachimurcan. 

31\ Vachayninhuanmi puyucuna miran, 
para, tamiapas, sullapas sutumun: 
yma haycacta yachayniquilmanmi 
Dios ru rarcanqm. 

37 Cielocunacta chuncahucnioctam, 
coyllorcunahuan •~ñay muyu1icta, 
ñaupac rurarc-dn: hu<..mllanmi cana 
viiíaypac tm.yan. 

38 Rupac inticta, canchac quillactapas, 
ch.uca coyllorla, ciluc coyllorlapas 
a neas pampapim llapanta chantarcan 
Dios pachacarnac. 

39 Cay ricuscanchic, batun ciclopunim, 
hm.-pui. bahuampi maslamcuruacmi: 
hucpas chaymanta muyuntinta pampac 
as batun caruni. 

40 ñaupac ciclocta hatunracmi pa.mpan, 
e huy lmlunlupas huclacmlcalaycun, 
cl1aypa yallequen, hucpas hucpas canml 
batuchacracmí. 

41 Cay cielocunap hanaquempiracmi 
Uupu.ntirununta hutun coripampa: 
yallinla <;umal'., llumpac nin a quespi 
collan (Sil') cielo. 
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4 2 Empirco cielo Diospa tiarmnmi, 
yac11a)'Dinhu::m1ni) .huachnpac rurarcan 
pay quíquin Díosmi Angelcunactapas 
chaypí camarcan. 

4 3 Achca huarnnca mana yupanactam, 
angckurutcl:a quiquin Dios curaccan, 
ancha nanacta, hunu buarancacta 
bunta l1untacta. 

44 Angelcun:ui, Espi ritu caman1, 
aychan tullumpas manapunim canchu 
ancha yachacmi, :uicha cinchitami (sic) 

ancham <;umampas. 

45 Cay llapa.ntinta yscou ayllumanmi 
Dios aylluncharcan: yscon ayllu cacri 
quim¡;a suyuman Hierucchiamanmi 
suyunchanncun 

46 Angel, Archan¡;cl. Thmnocunahuanmi 
ñaupacman yaucun: Dominaliones 
Pri.ncipadospas, Potestadeshuampas 
chaupímpi cacmi. 

47 Virudescw1a (sic), Cherubincunahuan, 
Sei·aphinhuampas, hanac suyu cacmi: 
<'.ay Fiierarchiam Diosman ña cayllaycu(nj 
collanan cacnú. 

48 Cori pampacta hanac cielo cactam 
cay llapantinhuan Dios huntaycuchírca(11) 
cusS'i huacimpac, gloria llactampacmi 
vnanchapurcan. 

49 l'aycuruim cana, ña rurasca caspa 
huaquíncunaca Diosnia,n liullpuycurca(n} 
huaquincunari huacman queuicuspam 
apuscachartan. 

50 Diospa gracianhua(n) manacac lacyá.Sp¡\.fll; 
huaqulnin Angel Diosta muchaycurcan 
huaqmnin caen mamascachaspañam 
anchaycacharcan. 
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51 Capac Diosmnchic mana(m) siruiquempac 
callpamantaca pictapas munauchu: 
hu,ñic wm.-olla, huaylluquencunactam 
ancha cuyacuu. 

52 Chayrnycuctacmi (szc), Diosninchic rurarca(n) 
Angelcunacta liberladniocta 
allin cactapas, man a allictapas 
ad lucunapac. 

53 Paycunam cana, huaquininca Dio~man 

cutiricuspa hullpuy muchaycuccan: 
queuili cuc1i, capac Diosmanpunim 
puc..tasac ñiccan. 

54 Cay huc:hanraycu(m) Diosninchic careurea(11) 
Angelcunacta hanacpachamanta, 
yllapahina, rayo caccbahinam 
vmycwnurcan. 

55 Poooy mitampi para sutuchinam 

r1chca huaranca «upay vrmamurcan, 
~mac angelmi queuiriscamnanta 
diablo tucu rcan. 

56 Tnfiemomanmi llapantin demonio 
<;Upay vi1narr.a11 Sathanas apunhuan: 
hunquinmi cana, huayra tutayacpi 
pacacuchcancu. 

S7 Chaymanlalacmi llullapayahuanchic 
huatccayninhuan yma huchamampas 
vrmachihuanchic, llullahuasca(n)chicpim 
huchallic11nchic. 

58 Diosta muchaycuc Angelcun.un canu 
hanacpachapl viñay quepati rcan: 
Dio~pa cayllampi cussicuncumpacmi 
Dios li\cyachircan. 

59 Diostu ricuspa viñaymi cussicun: 
Sanclo(n) Diosninrhic, Sancto, Sn(n)cto, ñispa(m) 
viñay huacyarin: mana tani cuncam 
viñay muchaycun. 
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60 Diosta muchaspa, mana c;.amay simim 
viñay capru:iil, víífaymí cochucun, 
Sa(n)ctom Diosninchic, Sa(11)cto, Sa(n)cto,,ñispa(m) 
caparcachancu. 

70 (sic) Collanan cacmi sanct Miguel ATCha(n)gel, 
piracmi Dioslllan asllapas pactanman? 
ñispam, cart.'1.lrcan hanacpachamanta 
supaycunacta. 

71 (sic) Archangeltac.mi cinchi Gabrielpas, 
supaycunacta atiparcantacmi: 
oncoptinchicri, Raphacl Archangel, 
hampicñínchicmi. 

72 sic) Caycunallaptam sutinta yachanchic: 
llapampatac:unauam yachanchicchu, 
Dios ~apallanmi tucuyninta yacha.n, 
Ilapantam reccin. 

73 c~ic) Animanchicpa huacaychaquempacmi, 
<;apa runaman hucta Dios coanchlc: 
cay,Angeltacmí huañuucanchíccama 
huacaychahuanch\c. 

74 (síc) Hanacpachacta, vTapachactapas, 
Angelcuuact¡¡, ínti, quíllactapas, 
ooyllortahuanmi Dios:uinchlc rurarcan 
callarpachapi. 

75 (szc) Chaymantam cai1a, quiquintac rurarca(n) 
Tilna rupacta, huayra pucnricta 
¡;uni vircocta (sic), huaycu, pampactapas 
paymi camarcan. 

76 (sic) Mayucunacta, pucyu(,'1.tnactapas, 
mamacochacta, mLtycan vnuc:Lapas> 
halun challlmacta, buchuychacllactapas 
paymi camarcan. 

69 Píscocunacta, Pichiucunactapa~ 

·vrpi, Coauta, Cuntur> Ht1a.mantapas: 
Huancoyrollaéla, Pillpintul.lactapas 
paymi rur'arcan. 
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70 Inquillcunacta, yurnc humancaytu, 
Chihuanhuaytapa~, huaylla pn.(m)pactapas 
Ancas, quellocta, yma 1icchactapas 
paymi rurarcan. 

71 Caucaccunacta (sic) tahua chaquiocta, 
allpa Iloc:acta, vnupi buaytacta, 
pahuaycachacta, yma cau~nctllpas 
paymi camal'C3n. 

72 Sachacunacta, hayca mallqu1ctapas, 
<;nni querocta, comer cachuctapas, 
yuyuwnnctn, mnycan ci~ctapas 
paymi nmircan 

73 Tuta, Punchauta, Clnrau pocoytapas, 
chirip mitanta, coñi pachactaprui, 
rupay, llantuctu, riti, paractapru;, 
paymi n1 rarcan. 

74 Chinchlrcumacta, ~mi siuictapas 
ramran, huayauta, huayarcomactapa$, 
cuyau, chuntacta, quinto mallquictapas 
paymi rurarcan. 

75 l\fallhua cantutta, Hahua col111ytapas 
Rosa mallquit"ta, pancllic Queraelapas, 
Paucar huarnytn clcllay n111yacta}las 
paymi vumachin. 

76 Vilh.? sachaman, millutricucllancu, 
mati purupas, yura.man maylucuc, 
paycama snyac, hueman michuusicuc 
'~ñachiscayquim. 

77 Vmíñacuna, nma que.~pi 111mi, 
allpap soncmnpi coyllorlúna cituc, 
cochap \·cunpi llipiac perl:ISCuna 
c;umachiscayquim. 

78 Yma haycamun, yma chicamaruni, 
Apu Dios yaya rurascayqui miran, 
i>..atun yupaymi ricmipusunqui 
chussacllamanta. 
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79 Cay llapantinta yachayñiquihuamni 
ca)ll rurarcanqui, canmi camarcanquí: 
Allpapachapas, cayniquicunahuan 
hunlam dcurin. 

80 Yaya, Churipac, Spiritu sanc.topac, 
viñan1ac gloria, coGlm cau~ay cachua: 
yma haycapas mraquenchic Diosta, 
muchaycuchuntac. 

Amen. 
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Los primeros evangelizadores. de los. Andes.no 
tardaron en descubrir q1.:1EFel principal·obstátulo a s.t1 

n1isiQn, en1 la pr~sencia del den1onío. q1..1.eJos indios 
adoraban bajo la f9rma de idol.os o d~ manif;e.staci.ones 
de I~ n~turaleza·i;:onlof;'I sol, la luna, la~ estrell.aS. Sin 
ornbargo_,.se benefici~roh de un instr4n1en,to ideal para 
luchar .Contraes te enen1igo: la exiscencla de una 
"lenguagoneral" el quechua que llamaban del inga que 
les PQrn\!t1a predicar, en un lengua¡e·con1prensible a.la 
mayorfa. la refutací6n. de las idolatrías. 

"l.Has:vi;:[o·.~I perro que, tir'ándoJe un<1 pied14, dej::i.de 
mordei-a quien se la t ira y muerde la piedr.t? Pu~. -,,.sí 
h~ces·tt1 cu~ndó adoía~ al sol qu~ no ~ñbe lo que 
hates. i.Piensas t (1 que, porque es tan gr~nde y ta.., 
resplandeciente el sol, que por es.o es Oiós? Es <.:osa de 
risa: cú indio mí,serable. eres: mejor y de mM estima 
que el-sol porque tienes alma y sientes y hablas y 
conoces a Dios. El sol no siente ni ba.blíl ni conoce más; 
dc:fque es una hacha grande que puso Dios allí para 
alumbrar este n1L1E1do. Pues I~ luna y las ~treUas 
mclflos s!'.)n que- el ..rol· y·oo haczen sino dar vueltas si.n 
doscar¡.sar corno Dios los n:ianda, pues las p1.1so para 
adornar el cielo y pa:r~ producir frutos en la t ierr-a. ITT3.$ 

la lona ·y las escrellas.no sienten ni hablan ni responden 
ni se curan da ·lo que les.dice ni se le_s,da nada: por lo 
qué los oírece5." 
111 Coric.ilt9 Llfl)en~ t51:Jl: TercerO"f'.otef.ismo y ~j>?SidOn de la 
Doctr,:na· (dSt.ir;no' pqr $t'ftnOllC'-S- (ló~·Re)'tS, 158~)1 

"Todas las cosas que quiso, tiiw el Senor en el ctelo y 
en la tierra. en la mar y en t9~Qs los·ab1sm.os Y lfJS 
nubes ct;ecen y se aumentan i;:on el roclo y 1.a llu\<la. 
Prim.eramence hizo los-once cie!qs, el uno solo fijo y 
todos- 101 dei11~. q\.1e siempre se mveven ct>n ,~ 
asrros y suS estrellas. El ardiente sol y la luna 
reSplandeci-ei;-1te, el lucero y todas l:l-s eAtrella:s 
rutilantes k1..s esmalta.en el campo-azul del oefo Dios-, 
hacedor de tod<?s las cosas," 
Fray l.1Jis JerPntmo de Oré. Sifnbofo·C.Ocói1Go i11d1ano 
(Lima. ic>98) 


